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PROJET DE LOI

portant approbation des Actes internationaux
_suivants:

,....,Traité instituant la Communauté Euro-
pêenne de Défense et Actes annexes;

,....,Protocole additionnel au Traité de l'Atlan~
tique Nord relatif aux engagements d'assistance
des parties au Traité de l'Atlantique Nord envers
les Etats membres de la Communauté Euro-
péenne de Défense;

- Traité entre le Royaume-Uni et les Etats
membres de la Communauté Européenne de
Défense,

signés à Paris, le 27 mai 1952.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

J'ai l'honneur de soumettre à votre approbation une
série d'actes internationaux relatifs à la création d'une
Communauté Européenne de Défense:

- Traité instituant ln Communauté Européenne de
Défense;

~ Protocoles repris à l'article 127 du dit Traité:

Protocole militaire;
Protocole juridictionnel:
Protocole relatif au droit pénal militàire:
Protocole financier;
n..~.t. 1 __ ••.. 1 j~•.: .....__ ..1 __ .:._.~_.::._ •.••• ; ..•.•_ ..J ...•.,.. •.••••••.•

Les Actes internationaux formant les annexes
du présent projet sont distribués séparément.

3 FEBRUARI 1953.

WETSONTWERP

tot goedkeuring der navolqende internationale
Akten:

,....,Verdrag tot oprichting van de Europese
Defensie Gemeenschap en Bijgevoegde Akten;

,....,Additioneel Protocol bij het Noord...Atlan~
tisch Verdrag, nopens de bijstandsverplichtingen
van de Staten die parti] zijn bij het Noord-Atlan-
tisch Verdraq, ten opzichte van de aan de
Europese Defensie Gemeenschap deelnemende
Staten;

- Verdraq tussen het Verenigd Koninkrijk en
de aan de Europese Defensie Gemeenschap deel-
nemende Staten,

ondertekend op 27 Mei 1952, te Parijs,

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MIJNE HEREN.

Ik heb de eer een aantal internationale acten betreffende
de oprichting van een Europese Defensie Gemeenschap
aan uw goedkeuring over te leggen:

~ Verdraq tot oprichting van de Europese Defensie
Gemeenschap:

~ De in artikel 127 van bedoeld Verdrag opgenomen
Protocollen :

Militair Protocol:
Protocol betreffende de Rechtspraak;
Protocol betreffende het militaire strafrecht:
Financieel Protocol;
O~'''''',.,,..nl ir'"T':J •.•.o ,",0 J.,..".,.nldin1'nnC:'fnnr\l1:.l;lr'rlpn vnnr hpt

De internationale Akten, die de bijlagen
uitmaken van het bijgaand ontwerp, zijn afzon-
derlijk rondgedeeld.

G.
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Etats membres de la Communauté envers les Etats parties
au Traité de l'Atlantique Nord; .

- Convention relative au Statut des forces européennes
de défense et du régime commercial et fiscal de la Commu-
nauté Européenne de Défense;

- Accord prévu il l'article 107 (par. 4, b);
- Protocole additionnel au Traité de l'Atlantique Nord

el relatif aux engagements d'assistance des Parties au
Traité de l'Atlantique Nord envers les Etats membres de
ia Communauté Européenne de Défense;

- Traité entre le Royaume-Llni et les Etats membres
de la Communauté Européenne de Défense.

Vous voudrez bien trouver, ci-joint, pour votre infor-
mation ;

- Protocole de signature relatif à la durée du temps
de service;

- Protocole de signature concernant les conventions
internationales relatives au droit de la guerre;

- Protocole relatif au Comité Intérimaire;
- Déclaration commune des Ministres des Affaires

étrangères sur la durée du Traité;
- Echange de lettres entre le Gouvernement de la Ré-

publique Fédérale allemande et les gouvernements des
Etats co-signataires du Traité instituant la Communauté
Européenne de Défense concernant l'article 107 du Traité;

Annexe: Note et deux échanges de lettres;
Déclaration tripartite,

* * *

Le Il août 1950. J'Assemblée Consultative du Conseil
de l'Europe adoptait une recommandation gui lui avait été
soumise par M. Churchill demandant la création d'une
armée européenne unifiée.

Quelques jours plus tard, en septembre 1950, le Conseil
de l'Atlantique Nord abordait dans sa sess.on de New-
York, pour la première fois. la question de la participation
de l'Allemagne à la défense de l'Occident.

Le Président du Conseil français, M. Pleven. présentait.
le 25 octobre, un plan de création d'une armée européenne
rattachée à des institutions politiques. L'Assemblée Natio-
nale française réaffirmait, le 25 novembre, la nécessité de
constituer pareille armée.

A la session du Conseil de l'Atlantique qui eut lieu en
décembre 1950, à Bruxelles, deux procédures furent envi-
sagées pour permettre à l'Allemagne de contribuer à la
défense de l'Europe occidentale. Tandis que, d'une part,
des conversations devaient se dérouler entre les trois
Hauts Commissaires des Puissances occupantes et le Gou-
vernement de Bonn. le Gouvernement français, d'autre
part. convoquait, le 26 janvier 1951, tous les Etats euro-
péens signataires du Traité de l'Atlantique ainsi que la
République Fédérale allemande en vue d'étudier le pro-
blême de la constitution d'une Communauté Européenne
de Défense,

Quatre des pays invités: la Belgique, l'Allemagne, l'Ita-
lie et le Luxembourg se joignirent immédiatement à la
France pour participer activement aux travaux. Les autres
Etats, ainsi que les Etats-Unis et le Canada se bornèrent
à envoyer des observateurs à la Conférence.

Un pas décisif fut fait à la session du Conseil Atlan-
tique d'Ottawa en septembre 1951, Les Ministres des
Affaires Etrangères des Etats-Unis et de la Grande-Bre-
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de aan de Europese Delenste Gemeenschap deelnemende
Staten ten opzichte van de Staten die parti] zijn bi] het
Noord-Atlantisch Verdraq:

- Overeenkornst betreffende de rechtspositie der Euro-
pese Defensiestrtjdkrachten. en het Handelspolttieke en
t'iscale regiem der Europese Defensie Gemeenschap:

~ Akkoord voorzien in artjkel 107 (lid 4. b);
- Additloneel Protocol bij het Noord-Atlannsch Ver~

drag, nopens de bijstandsverplichtingen van de Staten
die partij zijn bi] het Noord-Atlantisch Verdrag, ten op-
zichte van de aan de Europese Defensie Cerneenschap
deelnemende Staten:

- Verdrag tussen het Verenigd Koninkrijk en de aan
de Europese Defensle Gemeenschap deelnemende Staten.

U qelieve inliqqend. voor kennisgeving, te willen vinden:

- Protocol van ondertekening betreffende de duur van
de diensttijd:

- Protocol van ondertekening betreffende de interna-
tionale overeenkomsten inzake oorloqsrecht:

- Protocol betreffende de lntertm-Comrnisste:
~ Gemeenschappelijke verklaring van de Ministers van

Buitenlandse Zaken over de duur van het Verdraq:
- Briefwisseling tussen de Regering van de Bonds-

republiek Duitsland en de regeringen van de Staten mede-
ondertekenaars van het Verdrag tot oprichtlnq van de
Europese Defensie Gerneenschap, betreffende artikel 107
van het Verdrag;

Bijlage: Nota en twee briefwisselingen;
Drieledige verklaring.

* * •

Op Il Augustus 1950 nam de Raadgevende Verqade-
ring van de Raad van Europa een aanbeveling aan die
haar door de heer Churchill voorqesteld werd en waarbij
de oprichtinq van een verenigd Europees leger gevraagd
werd.

Enkele daqen later. in September 1950, vatte de Noord-
Atlantische Raad, tijdens zijn zitting te New-York. voor
de eerste maal de kwestie aan van de deelneming van
Duitsland aan de verdediging van het Westen.

De Franse Mtnister-President, de heer Pleven, diende
op 25 October een plan in tot oprichting van een Europees
leger dat aan politieke instellingen zou verbonden zijn.
De Franse Nationale Vergadering bevestigde op 25 No-
vernber nogmaals de noodzakelijkheid om een soortgelijk
leger op de been te brengen.

Tijdens de zitting van de Atlantische Raad, die in
Decernber 1950 te Brussel plaats vend, werd en twee pro-
cedures overwogen orn Duitsland toe te laten aan de: ver-
dediging van West-Europe deel te nernen. T'erwijl ener-
zijds besprekinqen moesten gevoerd worden tussen de drie
Hoge Commissarissen der Bezettende Mogendheden en
de Regering van Bonn, riep anderzijds de Franse Reqe-
ring, op 26 [anuari 1951, alle Europese Staten die het
Atlantisch Verdrag hadden ondertekend, zomede de
Duitse Bondsrepubliek sarnen om het probleem der sarnen-
stelling van een Europese Defensie Gemeenschap te bestu-
deren.

Vier der uitgenodigde landen: Belqië, Duitsland, Italië
en Luxemburg hebben zich onmiddellijk bij Frankrijk aan~
gesloten om actief aan de werkzaamheden deel te nernen.
De andere Staten, evenals de Verenigde Staten en Canada,
bcperkten zich er tee waarnemers naar de Conferentie
te zenden,

Een besllssende stap werd gezet tijdens de zitting van
de Atlantische Raad te Ottawa in September 1951, De
Ministers van Buitenlandse Zaken en van de Verenigde



tagne apportèrent leur appui formel à l'initiative française;
ils précisèrent que l'entrée en vigueur des accords con-
tractuels avec l'Allemagne dépendrait de la conclusion
d'une Convention sur l'armée européenne,

A cette époque, le Gouvernement néerlandais décida
de passer du rôle d'observateur à celui de participant.

Plusieurs conférences des Ministres intéressés, d'une
importance politique particulière, se tinrent ä Strasbourg
et à Paris en vue de régler les problèmes que [es experts
avaient cru devoir leur soumettre.

Le 27 mai, eut lieu la cérémonie solennelle de signature
dans le Salon de l'Horloge au Quai d'Orsay.

La conclusion de ces accords aura une portée considé-
rable tant en ce qui concerne le renforcement de la sécu-
ritêe de l'Europe, que l' unification de celle-ci.

La politique suivie par le Gouvernement belge en la
matière est dans la liqne de celle adoptée par les différents
Gouvernements qui se sont succédé depuis plusieurs an-
nées. L'on se rappellera la signature, le 17 mars 1948, du
Traité de Bruxelles, puis. l'année suivante, le i avril 19i9,
celle du Traité de l'Atlantique Nord auquel ont adhéré,
en février dernier, la Grèce et la Turquie.

Les circonstances qui avaient amené les Etats intéressés
à conclure ces Traités en conformité avec l'esprit et la
lettre de la Charte des Nations Unies sont trop présentes
à la mémoire pour qU11 soit nécessaire de les évoquer ici.

Parallèlement à ces vastes efforts sur le plan Atlantique
en vue d'assurer la sécurité, les bases d'une association
plus intime des Etats européens étaient jetées. Ce fut,
tout d'abord, le 5 mai 1949, la signature, par dix Etats,
du Statut du Conseil de l'Europe. En vue de faire pro-
gresser cette idée, plusieurs personnalités éminentes pen-
sèrent qu'on ne pouvait s'arrêter là et qU11 fallait
promouvoir l'unification de l'Europe dans différents do-
maines techniques. Le nom du Plan Schuman, signé le
18 avril 1951, se présente de lui-même fi l'esprit.

Oès le début des négociations relatives à la Commu-
nauté Européenne de Défense, il y eut unanimité sur les
buts à atteindre; il s'agissait, comme les rétroactes le prou-
vent, tout d'abord de constituer des forces militaires plus
efficaces, ensuite de rallier la République Fédérale alle-
mande au monde occidental et en fin de faciliter l'unifica-
tion de l'Europe en évitant les risques découlant du main-
tien des armées nationales.

Dans la conception primitive, ces objectifs ne concer-
naient que la mise en commun de forces limitées dans une
intention expérimentale; le cours des négociations démon-
tra assez rapidement que le stade d'expérience pure devait
être dépassé et que les buts poursuivis ne pouvaient être
atteint" que par la réalisation d'ensemble d'une Commu-
nauté Européenne de Défense.

Ce Iaisant. il Ïalla.t veiller fi ce que les intérêts fonda-
mentaux des Etats participants soient sauveqardés. De
grandes diFfiCll~tés de tous ordres et notamment d'ordre
juridique et constitutionnel pouvaien t se présenter: il fallait
trouver Uil point d'équilibre, une juste position entre deux
extrêmes, la fusion et la juxtaposition des armées natio-
nales: ce fut l'intégration. Celui-ci s'imposait d'autant
plus que l'on devait choisir une formule assez souple pour
pouvoir sauveqarder les possibilités de participation ulté-
rieure de la Grande-Bretagne ct d'autres pays européens.

Le Gouvernement belge a cherché, dans toute ~a mesure
où cela dépendait de lui, à favoriser cette manière de voir,
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Staten en van Groot-Brtttannlë gaven hun formele steun
aan het Franse initiatief: zij verklaarden dat de inwerkinq-
treding van de contractuele akkoorden met Duitsland zou-
den afhangen van het afsluiten van een Verdraq in zake
het Europese leger.

Op dit tijdstip besloot de Nederlandse Regering haar
rol van waarnerner door die van deelnerner te vervanqen.

Tussen de betrokken Mrnisters werden er te Straatsbucq
en te Parijs verschillende, op politiek gebied, zeer belanq-
rijke conferentles gehouden, met het doel de vraagstukken
op te lossen welke hun door de experten waren voorgelegd.

Op 27 Mei had in het « Salon de l'Horloge » op het
Quai d'Orsay de plechtiqheid der ondertekening plaats.

Het sluiten van deze akkoorden zal een grote betekenls
hebben, zowel wat de versteviging van de veiliqheid van
Europa als de eenmaking er van betreft.

De door de Belgische Regering te dezer zake gevolgde
politiek sternt overeen met deze welke werd aanqenornen
door de verschlllende regeringen die sedert vele [aren
elkaar hebben opgevolgd. In dit verband moqe worden
verwezen naar de ondertekening. op 17 Maart 1948, van
het Verdrag van Brussel en naar de ondertekeninq het
volqend [aar, op i April 1949, van het Noord-Atlantisch
Verdrag, waartoe in Februari 1952, Griekenland en Tur~
kije zijn toegetreden.

De omstandigheden die er de belanghebbende Staten
toe gebracht hadden deze verdragen in overeenkomst met
de geest en de letter van het Handvest der Verenigde
Nattes te sluiten, zijn nog te vers in het geheugen opdat
het nodig zou zijn ze hier aan te halen.

Terwijl op het Atlantisch plan deze aanzienlijke inspan-
ning werd gedaan met het oog op het verzekeren van de
veiligheid. werden de grondslagen van een nauwer ver-
bond der Europese Staten gelegd. Vooreerst werd, op
5 Mei 1949, door tien Staten, het Statuut van de Raad
van Europa ondertekend. Verschtllende vooraanstaande
personen waren de mening toegedaan dat. wilde men deze
gedachte bevorderen, men daarbij niet mocht blijven stil-
staan en er voor de eenmakinq van Europa op rneerdere
technische gebieden moest worden geijverd. Hier komt de
naarn van het Schuman-plan, dat op 18 April 1951 werd
ondertekend. vanzelf vóór de geest.

Van bij de aanvang der besprekingen aanqaande de
Europese Defensie Gerneenschap was men het eens over
de te bereiken doeleinden : zoals uit de voorqeschiedenis
blijkt, kwarn het er in de eerste plaats op aan, een meer
doelmatiqe strijdmacht op te richten, vervolqens de Bonds-
republiek Duitsland bij de Westerse wereld te doen aan-
sluiten en ten slotte de eenmaking van Europa te verge-
makkelijken en daarbij de nsïco's te vermijden die uit
de handhaving van nationale legers voortvloeien.

Naar de eerste opvattinq, behelsden deze doeleinden
slechts het sarnenbundelen van beperkte krachten bij wijze
van experirnent: in de loop der onderhandelingen bleek
alras dat het stadiurn der experirnenten diende voorbij ..
gestreefd en dat de beoogde doeleinden slechts konden
bereikt worden door de qezamenlljke verwezenlijking van
een Europese Defensie-qemeenschap.

Daarbij diende er voor qewaakt dat de fundamentele
belangen van de deelnemende Staten qevrijwaard werden,
Er konden zieh allerlei ernstiqe moeilijkheden voordoen,
inzonderheid op juridisch en constltutioneel gebied; er
diende een evenwichtspunt te worden gevonden, een [uiste
positie tussen twee uitersten. de sarnenvoeqinq en juxta-
positie der nationale legers. met één woord: de integratie.
Deze drong zich des te meer op daar er een formule moest
gevonden worden die soepel genoeg zou zijn om de latere
deelnerninq van Groot-Brittannië en van andere Europese
landen mogelijk te maken.

De Belgische Regering heeft. zoveel het in haar macht
laq. gepoogd cleze zienswijze té bevorderen en zi] heeft
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et s'est efforcé d'obtenir que l'on tienne compte de nos
principes constitutionnels et des caractéristiques de l'Etat
Belge.

Pareil souci se retrouve dans toute une série de solu-
tions apportées par les textes aux problèmes qui se
posaient. Signalons entre autres le pouvoir suprême de
décision réservé au Conseil des Ministres, les formules
adoptées en ce qui concerne la nomination des officiers,
le niveau d'intégration, le problème des langues. l'orga-
nisation des forces, celle des forces de défense de l'inté-
rieur. le principe de l'approbation unanime du budget et
des crédits d'engagements, le délicat problème des ques-
tions [undictlonnelles qui fair l'objet du Titre III du Pro-
tocole juridictionnel consacré à des dispositions transitoires
relatives à la Belgique.

La Communauté Européenne de Défense n'est pas
isolée; aussi le problème des garanties entre. d'une part
la C. E. D. et l'OTAN et. d'autre part. la Grande-Bre-
tagne. a été réglé par des textes spéciaux qui vous sont
soumis également.

Mesdames. Messieurs. en donnant votre approbation à
ces actes internationaux. vous contribuerez à la crêar.on
d'une Europe plus unie et permettrez CIe mieux assurer le
maintien de la paix.

Le Ministre des Alfaire$ Etrenqëres,

[ i ]

gelracht te verkrijgen dat er met onze constitutionele
beqinselen en met de karakteristieke eigenschappen van
de Belgische Staat zou worden rekeninq gehouden.

Deze bezorqdheld blijkt uit een hele reeks oplossingen
welke door de teksten aan de gestelde problemen worden
gebracht. Hier moge o.m. meldlnq worden gemaakt van
de macht om finaal te beslissen die aan de Raad van Minis-
ters wordt verleend. van cie formules welke aanqenomen
werden betreffende de benoeming van officreren. het inte-
gratie-peil, de taalkwestie. de organisatie der strijdkrachten,
die der binnenlandse delenslestrljdkrachten, .het beginsel
der unanieme goedkeuring van de begroting en van de
nodige kredieten. het delicate vraagstuk der rechtskwesties
dat behandeld wordt in Titel III van het Protocol betref-
fende de rechtspraak dat aan overgangsbepalingen met
betrekking tot Belqië is gewijd, .

De Europese Defensie Gemeenschap staat niet aileen:
ook werd het vraagstuk der garantie tussen de Europese
Defensie Gemeenschap en de Organlsàtie van het Noord-
Atlantisch Verdrag enerzijds en Groot-Brittannië. ander-
zijds, bi] speciale teksten geregeld die U eveneens voorqe-
legd worden.

Door uwe goedkeuring aan deze internationale akten
te hechten zult U. Mevrouwen. Mijne Heren. tot de op-
richting van een meer verenigd Europa en revens tot het
bewaren van de vrede bijdragen.

De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. van ZEELAND.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT,

Le CONSEH. D'ETAT. section de législation, saisi par If Ministre
des Affaires étrangères, le 8 décembre 1952, d'une demande d'avis
sur un projet de loi 4: portant approbation des actes internationaux
suivants :

- traité instituant la Communauté européenne de défense et actes
annexés;

- protocole additionnel au traité de l'Atlantique nord relatif aux
cngilgcmcnts d'assistance des parties au traité de l'Atlantique Nord
envers les Etats membres de la Communauté européenne de défense;

-- traité entre le Royaume-Uni ct les Etats membres de la Corn-
munauté européenne de défense,

signés à Paris, le 27 mai 1952 '-,

réuni en assemblée générale par application de l'article 70 du rèqle-
ment d'ordre intérieur.

a donné en sa séance du 12 janvier 1953 l'avis suivant:

Le traité soumis à l'avis du Conseil d'Etat a pour objet essentiel
dintéqrcr pour cinquante années ia majeure partie de l'armée nationale
dans des forces européennes il caractère supranational.

L' article l" du traité précise que la Communauté européenne de
défense comporte des institutions communes, des forces armées corn-
muncs N un budqet commun.

A larticlr 2, il est affirmé que l'objet poursuivi par la communauté.
assurer contre toute agression la sécurité des Etats membres, se réalise
de deux manières: la participation il la défense occidentale dans le
cadre du traité de l'Atlantique nord d'une part. l'intégration des forc('s
de défense des Etats membres ct l'emploi rationnel et économique de
leurs ressources, de J'autre.

Le traité énumère il l'article 8 les institutions de la communauté: le
commissariat. le conseil. rassemblée ct la Cour de justice. L'assemblée
ct la Cour sont celles que prévoit déjà le traité du 18 avril 1951 instl-
tuant la Communauté européenne du charbon et de l'acter,

Le corumissartat exerce $('S pouvoirs par voie de décisions. de recom-
mandations ct d'avis. Les décisions sont obligatoires en tous leurs
éléments, Les recommandations comportent obllqatton quant au but

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD V AN STATE, afdeling wetqcvtnq, de S' December 1952
door de Mioist('r van Buitenlandse Zaken verzocht hem van advies
te dienen over een ontwerp van wet <t tot goedkeuring der navolqendc
internationale akten :

- verdraq tot oprichtinq van de Europese Defensle Gemeenschap
en bijqevoeqde akten:

- additioneel protocol bij het Noord-Atlantisch verdraq, nopens
de bljstandsverphcbtingen van de Staten die parti] zijn bij het Noord-
Atlantisch verdraq. ten opzichte van de aan dl' Europese Defensie
Gemeenschap deelnemende Staten:

- verdrag tussen het Verenlqd Koninkrijk en de aan de Europesc
Defensle Gemeenschap deelnernende staten.

ondertekend op 27 Mei 1952. te Partis s ,

heeft, in algemene verqaderinq bijeenqekornen bii toepassinq van
artikel 70 van het reglement van orde, ter zitting van 12 [anuari 1953
het volgend advles gegeven:

Het verdraq, waarover het advtes van de Raad van State is gevraagd,
strckt hoofdzakelijk er toe het grootste gedeelte van hct nationale
leger voor vijftig [aar in de Europese strlldkrachten met supranationaal
karaktcr te inteqreren.

Volqcns artikel I van hct verdraq is de Europese Defenslc Gemccn-
schap ecn orqanisatie met qcmeenschappelüke instellinqen, gemeen-
schappelijke strijdkrachtcn en cen gemeenschappelijke begroting.

In artlkcl 2 wordt gezegd dat het door de qemccnschap naqcstrecfde
doel. namclijk de deelnemende Staten tl'gen Iedcre aanval te beveiligen,
op twce maniercn wordt bcrctkt : cnerztids door deelneminq aan de
verdediging van hct Westcn In het kader van het Noord-Atlantîsch
Verdrag, andcrzljds door Integratie der defcnstcstrlldkrachten van de
deelncmende Staten en een rationeel en economtsch qebruik van hun
hulpbronnen.

Artikel 8 van het verdraq geeft l'en opsomming van de lnstellinqen
der gemeenschap: hct commlssarlaat. de raad. de vergadering en' hct
Hof van justitie. De vcrqadcrlnj; en hct hof zijn die waarin rceds voor-
zlcn ls door het verdraq van 18 April 1951 tot oprichting van de Euro-
pese Gerneenschap voor kolen en staal,

Hetcommissariaat adent zijn bcvocqdhedcn uit door middel van
beschikklnqen, aanbevelinqen en advtczen. De bcschikkinqen zijn ver-
bindrnd in al hun onderdclen. De aanbevelinqen zijn verblndend tcn



qu' elles assignent. mais laissent il ceux il qui elles sont adressees le
choix des moyens propres il atteindre ce but. Les avis ne Iienl pas
(traité. article 27).

Le commissariat est composé de neuf membres. nommés pour six
ans, qui, dans l'accomplissement de leurs devoirs, ne sollicitent ni
n'acceptent d'instruction d'aucun gouvernement et qui s'abstiennent de
tout acte incompatible avec le caractère supranational de leurs fonc-
tions, caractère que chaque Etat membre s'engage à respecter (arti-
cle 20). Les délibérations du counnissariat sont acquises il la majorttë
des membres présents (article 21).

Le conseil a pour mission générale d'harmoniser l'action du' com-
missariat et la politique des gouvernements des Etats membres ainsi
que de donner des directives générales au commissariat (article 39.
§§ l " et 2). Le conseil est formé par les représentants des Etats mcm-
bres qui y délèguent un membre de leur gouvernement (article 40).

Le conseil prend des décisions ou émet les avis conformes que le
commissariat est tenu d'obtenir dans certains cas. avant de prendre
une décis.on ou de formuler une recommandation (article 39, § 3). Le
conseil statue tantôt ft la majorité simple. tantôt il une majorité quali-
fiée, tantôt ft l'unanimite (article 43).

La Cour assure Je respect du droit dans J'interprétation ct l'appli-
cation du traité et des rèqlements d'exécution. Elle est seule compétente
pour statuer ft titre préjudiciel sur la validité des décisions ou recom-
mandations du commissariat et des délibérations du conseil. dans le
cas où un litige porté devant un tribunal national mettrait en cause
celte validité (article 62). Les arrêts de la Cour ont force exécutoire
sur le territoire des Etats membres et cette exécution a lieu "près qu'a
été apposée, sans autre contrôle que celui de I" vérification de l'authen-
ticité de l'arrêt. la formule exécutoire usitée dans l'Etat sur le terr ltoire
duquel l'arrêt doit être exécuté (article 66).

Les forces européennes de défense sont composées de contingents
mis il la disposition de la Communauté par les Etat!' membres en vue
de leur fusion dans les' conditions prévues au traité (article 9). Le
protocole militaire fixe aux environs de J 3.000 hommes les unités
de base de nat.onalité hornoqëne qui sont intéqrécs dans l'armée
supranationale. Aucun Etal membre ne peut recruter ou entretenir
des forces armées nationales (article 9). ft l'exception seulement des
forces de police et de gendarmerie nécessaires au maintien de l'ordre
sur son territoire (article 11), des éléments destinés il assurer la garde
personnelle du Chef de l'Etat (article 10. § 3). des forces destinées il
être employées dans des territoires non européens il l'égard desquels
les Etats assument des responsabilités de défense (article 10 § I"').
et des forces répondant aux missions intcrnatonales que les Etats ont
assumées (article 10, § 2). le volume et la nature de ces forces ne
peuvent dépasser les limites de leur m.ssion ni compromettre la par-
ticipation de l'Etat aux forces européennes (art.clcs 10. § 5. et Il).

La communauté aura. en ce qui concerne les forces européennes de
défense et leurs membres. les mêmes droits et obligations que les Etats
en ce qui concerne leurs forces nationales el les membres de ces forces.
d'après le droit coutumier des gens (article 80. § l "},

Les membres des forces européennes porteront un uniforme commun
(article 15. § 2). et l'un de leurs principaux devo.rs est le loyalisme
envers la communauté (protocole militaire, article 16. § 2).

En temps de paix, le commandement est directement confié au com-
mandant suprême compétent relevant de l'Orqanisation du traité de
l'Atlantique nord, qui exerce à l'égard des forces européennes les pou-
voirs ct responsabllités qUI! détient en vertu de ses attributions; les
directives techniques sont données par les organismes appropriés de
cette organisation (article 18, § l"').

En temps de guerre, le commandant suprènu- exerce tI l'égard de ces
forces les pleins pouvoirs ct responsabilités du commandant suprême
[article 18, § 2).

Si le traité de l'Atlantique nord cesse d'être en vigueur avant le
traité instituant la communauté européenne de défense, il appartiendra
aux Etats membres de déterminer de commun accord l'autorité il
laquelle seront confiés le commandement ct remploi des forces euro·
péennes de défense (article 18. § 4).

Les grades supérienrs il ceux de commandant d'Ullité de hase de
nat'onalité hO/11ogene sont conférés par décision du commissariat. sur
avis conforme du conseil statuant ti l'unanimité. A titre provisoire,
les grades dans les unités de nalionalité homogene des forces européen-
nes de défense ct tous autres grades sonl conférrs au>: choi>: de chaque
Elat membre, soit 'par les autorités nationales appropriées, sur propo·
sition du COllllnissariat. soit par le commissariat. sm proposition des
échelons hiérarchiques intéressés. après consultation d'autor:tt's natio-
nales (article JI, §§ l ,., ct 2).

Le protocole militaire fixe en scs articles 12 et suivants (titre HI.
chapitre IHl, les principes généraux dtl recrutement des forces euro-
péennes, le commissariat étant chargé de l'élaboration des regies com-
plémentaires. Les principes relatifs à l'avancement et à la discipline
font l'objet des articles 15 ct suivants (chapitre It - Discipline) ct
21 et suivants (chapitre lil - Grade et emploi). Ces règles peuvent
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aannen van de daarrn gesteld e doeletnden, doch laten degenen lOl wie
lij .ijn gericht. de keuze van de middelen ter bereiking daarvan. De
adviezeu l:ijn niel verbindend [verdraq, arlikel 27}.

Hct commlssariaat besraar lIil negen leden, benoemd voor zcs jaar,
die. bij het vervullen van hun plicht. gern mstrucnes van enigerlei
n'I/ering vraqen of aanvaardee en zich ontbouden van tedere handeling
welke onvereruçbaar ls met het supranationaal karakter van hun ambt,
wclk karakter ledere declnemende Sraat ztch verblndt te eerblediqeu
[artikel 20). De besluiten van het cornmissartaat worden i}enomen bij
meerderheld van de aanweziqe leden (artikel N).

De raad hecft lot algemene taak. het beletd van her commissaeiaat
en de pohtick van de regeringen der deelnemende Staten met elkaar
in overeenstemminq te brenqen en het commlssarlaat alqcmeue richt-
lijnen te geven (artikel 39, H I en 21. De raad is ~mengestcld uil
vertcqcnwoordiqers van de deelnemende Staten die er ëën lid van hun
regering bij alvaerdigen [artikel -tO).

De raad gedt beschlkkinqen of geeft de instemming welke hel com-
missariaat in sonunlqe gevallen moet bckomen alvorens he-t een beschik-
king geeft of een aanbeveling doet (arnkel 39, § 3). De raad doer nu
cens uitspraak bij gewone meerderhetd, dan cens lIIet gekwalificeerde
meerderheid, clan weer bij alqemcne stemmen [arrlkel 43).

Het Hof verzekert de eerbiediging van hct recht bij de uitleg en dl'
toepassmq van her verdraq en van de uitvoerinqsvoorschriften, Het hof
allecn is bevoegd orn bi] wege van prejudiciéle beslissing uitspraak te
doen over dl' geldigheid van de buchikkingen of aanbevelinqen van het
commissariaat en van de beslutten van de raad. indien een geschil dat
aan l'en nationale rechter ts voorqelegd deze qeldlqheid in het geding
brenqt [artikel 62). De beschikkingen van het hof zijn utrvoerbaar op
hct qrondçebled van de deelnemende Staren en die lenultvoerlegging
geschiedt nadar daarop in de Staat. op welks grondgl'bied de besljs..~illg
tell uitvocr moet worden gelegd. hel ill c1ie Sraar gebruikelijke bevel
tot tcnultvoerlegqlnq is gesteld. zonder enige audcre contrôle clan de
veriflcatle van de authenticiteit van de beschikking [arnkel 66).

De Europese dcfenslesrrddkrachteu bestaan uil contlnqcnten dte de
deelncmcnde Sraren ter beschikktnq van de Qemeenschap stellcn om
volqens het bepaaldc ill dit verdraq te '••.orden samcnqevoeqd [artt-
kel 9). Het militalr protocol bepaalt de nartonaal-homogene bestsecn-
hedcn, die in het suprananonaal leger worden opgenomen. op ongeveer
13.000 manschappen. Geen enkele deelnemende Staat mag nartonale
qcwapendc strijdkrachten recruteren of onder de wapenen houden.
butten de pohüemacht en de militaire politle die voor de handhavinq
vau de orde op zijn qrondqebled nodlq zijn (artikel Il). de onderdelen
met de persoonlijke beveiligino van het Steatsheofd belasr (artikel 10.
§ 3). de strijdkrachten bcstemd om te worden gebruikl in ntet-Europcsc
gebieden voor welkcr verdediging de Staten veruntwoordelijk zijn
(artikeIIO. § I) en de strljdkrachtcn voor de wrvulling van inter-
nationale misslcs wclkc de Staten hebben aanvaard [àrtlkel 10. § 2).
De omvang en de aard van die strljdkrachtcn moqen de grem:en van
hun opdracht niel te butten gaan. noch dl' deelneming van de betrokkcn
Staat aan de Enropese strijdkrachtcn in gevaar breng en [arttkclcn 10.
§ 5, en II).

De gemeenschap hceft jegens de Europese defenslestrjjdkrachten en
haar leden dczclfdc rechten en verpllchtingen als de Staten jl'gens hun
nationale strljdkrachten en de leden van deze strljdkrachten, volqens
het internationale gewoonterecht (artikel SO. § I).

De ledcn der Europcse strijdkrachten dragen gl'lïjke unllormcn (arti-
keliS. § 2) en ecn van hun voornaarnste plichtcn is : trollw aan de
qernccnschap (militair protocol, arttkel 16. § 2).

In vrcdestijd wordt het commando rcchtstrecks toevertrouwd aan de
bevoeqde, onder de Noord-Atlantâsche Verdraqsörganisatie rcssor-
terende oppcrbevelhebbcr, die ten opzlchte van de Europesc defcnsie-
strljdkrachten de aan zijn Iunctiën verbondcn bcvocqdheden en verant-
woordeltjkhcden ultocfcnt: de technische aanwijzinqen worden gegeven
door de qcëtqcnde organen van deze orqanisatie [artikcl 18. § I).

In oorloqstlid oefent de opperbevelhebber tcn opzichte van boven-
vcrrncldc strijdkrachtcn hct vollediq qczaq en de vcrantwoordelljkhedcn
van opperbcvelhebber uil (artikel 18. § 2).

Indien het Noord-Atlantisch Verdraq ophoudt van kracht te zijnvoór
hct verdrag tot oprichting van de Europesc Dclenstc Gerncenschap.
zullcn de deelncmcndc Sratcn in ondcrllngo overeenstemming ""slstel-
len. aan welke instantie het br"e1 over en de aanwending van de
Europese ddensiestrijdkrachten zullen worden loevertrouwd (artikel 18,
§ 4).

Benoeming in rangen hoger dan die van commandant van een natio-
n<lal.homogene b••siseenheid geschiedt bij beslissing van het commissa·
riaat. met inst.-milling van de raad. bij eelJstemmigheid bepaald. Voor-
lopig g"schledl de benoeming in rang.-n binnl'n de nationaal·homogene
eenheden cler Europese defensiestrijdkrachtcn en in alle overige rangen
ter keuze I:all dke deelnemende Slaat. helzij door de bevoegde natio·
nale instaniie.>, op voorstel van het commissariaat. hl'tzij door h"t
commissariaat. op voorstel van de betrokken hiërarchieke meerderen.
na raadpleging van nationale instanties (artikel 31. H I en 2).

Het militair protocol bepaalt in de artikeleIl 12 en volgende (titel Ul.
hoofdstuk 1) de algemene beginselen voor de recrutering van de Euro-
pese defensiesUijdkrachten en belast het commissariaat met het ont-
werpen van de aanvullende regelingen. De beginselen in.ake disciplinl'
ell bevordering zijn neergell'gd in de artikeleIl 15 en volgende (tweede
hoofdstuk - DisciplinE.') en in de artikelen 21 en volgende (derde
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être modifiées éventuellement par le conseil statuant à l'unanimité
[traité. article 44). .

L'nrttclc 15, § 3. du traité stipule; ot Les contingents destinés à com-
pose.' les unités sont fournis par les Etats membres suivant un plan
de constitut on arrete par accord entre les gouvernements. Ce plan est
susceptihlr- de revlslon dans les conditions prévues à l'article 44 ci-
après". Cet article porte que ot .•• les modtftcat.ons au plan de consti-
tut.on des forces européennes sont arrêtées par le conseil statuant à
l'unanimité sur proposition soit d'tm membre du conseil. soit du corn-
rnissar ia; ct mlscs en vlqucur par ce derncr »,

Le budqct commun des forces européennes de défense est. suivant
la procédure prévue par les articles 87 ct 87bi~, préparé par le corn-
missar.at, fixé par le conseil ct soumis en dernier ressort à rassem-
blée. L'article 87, § 2. prévoit qu'il incombe au gouvernement de cha-
que Etat membre d'assurer l'inscription au budget du dit Etat, selon
les regies constitutionue lles de celui-ci, de [a contribution de cet Etat.
Le controle Iiuanccr dl' l'exécution du budget est conf.é à un contrö-
[l'ur financier et " une commission des comptes (articles S3 à 85).

. . .
Il importe dl' rechercher si le traité est compatible avec la Cousu-

tution belge. A cet effet, il convient de rappeler certaines de ses
dispositions,

Tous les pouvoirs émanent de la Nation. Ils sont exercés de la
mantëre établie par la Constitution (article 25).

Le pouvoir legislatif e~t exercé collectivement par le Roi, la Chambre
des Représentants ct le Sénat (article 26).

Au Roi appartient le pouvoir exécutif tel qu'est est réglé par la
Constitution (article 29),

Le Roi commande les forces de terre ct de mer, déclare la guerre,
fait les traités de paix, d'alliance et de commerce (article 68).

Il confère les grades dans J'armée (article 66).
Le continqcnt de t'armée est voté annuellement et la loi qui le fixe

n'a dl' force que pour un an si elle n'est renouvelée (article 119).

Le mode de recrutement de l'armée est déterminé par la lol. C'est
par la loi également que sont réglés l'avancement, les droits et les
obligations des militaires (article 118), .

Aucune troupe étranqère ne peut être admise au service de J'Etat,
occuper ou traverser le territoire qu'en vertu d'une loi (article 121),

Le Roi jure. lorsqu'il prend possession du 'Trône, d'observer la
Constitution et les lois du peuple belge et de maintenir l'indépendance
nationale et J'intégrité du territoire (article 80). A cet égard, il con-
vient de mentionner que t'indépendance nationale a été proclamée
d'une manière formelle par décret du 18 novembre 1830, rendu par
le Congrès national comme corps constituant.

Les cours ct tribunaux n'appliquent les arrêtés et rèqlernents généraux,
provlnctaux ct locaux qu'autant qu'ils seront conformes aux lois (arti-
cle 10ï).

La confrontation des dispositions du traité instituant la Communauté
européenne de défense et des textes constitutionnels révèle une anti-
nomie.

L'exercice collectif du pouvoir législatif par le Roi. la Chambre
des Représentants ct le Sénat. tel qu'il est prévu par l'article 26 de
la Constitution, l'exercice du pouvoir réglementaire conféré au Roi
par l'article 67 et mërnc l'exercice du pouvoir législatif au sens large
où l'entend l'article 29. sont inconciliables avec les dispositions du
truité, qui attribuent il des autorités supranationales le pouvoir de
prendre des decisions qui sont obligatoires pour les citoyens belges
sans I'intcrvcntton des organes constitutionnels, En outre, les tribunaux
belges ne sont pas qualifiés pour juger de la validité des décisions
ct rccommandatlons du commissariat et des délibérations du conseil.
puisque la Cour instituée par le traité est seule compétente pour appré-
cier cette validite ct les arrets de la Cour ont force exécutoire sur
le territoire des Etat.> membres sous la seule condition de vérifica-
tion de leur authenticité: Il en résulte que les tribunaux belges
doivent appliquer les dérisions et recommandations du commissariat.
ilinsi que les clèltbérations du conseil, même si elles sont contraires
aux lois, ct sails pouvoir exercrr il lrur égard le pouvoir de contrôle
q!Je lcur dOllne l'article 10ï dl' la Constitution,

Il convicnt encore d'observer que lcs ministres ne seraient respon-
sables devant les Ch3111brrs 'luc des décisions et recommandations
prises il l'unanimité Oll des décisions et recommandations du commis-
sariat prisrs obligatoirement de rHvis conforme du conseil statuant il
l'unanimité, Dalls les autres cas. leur responsabilité serait limitée il
l'i1ttitudc qu'ils auraient adoptée, mals ne s'étendrait pas il une décision
ou recommandation HU wjet de laquelle leur voix n'a pu être détermi-
nante,

[)'allire part. crrlaillS actes, dOllt la Constitution prévoit ('"pressé-
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hoofdstuk - Rang en functle). Deze beginselen kunnen eventueel door
de raad bij eenstemmiqheid gewijzigd worden [verdrag, artikel '11 •.

Artlkel 15, § 3, van hel verdrag Iuldt alsvolqt : c De contlnqenren,
waaruit de eenheden zullen bestaan, worden door de deelnemende Sta-
tcn qeleverd volgens cen door deregeringen overeenqekomen opbouw-
plan, Dit plan kan worden herzlen onder de in arttkel 1i gcstelde
voorwaarden. » Dar artlkel bepaalt : ol( •• , wijzigingen in het opbouw-
plan van de Europese defensiestrljdkrachten worden door de raad. op
voorstel hetzi] van cen lid van de raad, hftzij van hel commtsserlaae,
bi] eenstcmmiqheld vastgesteld en door het commissariaat in werklnq
gesteld, » '

De gemeenschappelijke begroting van de Europese defenslesrrljd-
krachten wordt volqens de in de artlkelen 87 en 87bis bepaalde proce-
dure door het comrmssartaat voorberetd. door de raad vastgelegd en
in laatste instantie aan de verqaderinq voorqeleqd. Luldens artikel 87,
§ 2. rust op de reqerinq van iedere deelnemende Staat dl' verplichting.
zorg te draqen, dat de bljdraqe van die Staat wordt opqenomen in de
nationale begroting, overeenkomsttq de grondwettelijke reqelen van
deze Staat. Met de ftnanclële contrôle op de uitvoerinq van de begroting
worden belasr een Ilnanctële controleur en een commissie voor de
rekeningen (artlkelen 83 tot 1l5).

• • •
Hier d' ent te worden onderzocht of het verdrag verenigbaar is mer

de Belqische Grondwet. H'er mogen dan sommlqe bepahuqen cr van
in herinnering worden gebracht. .

Alle machten gaan uit van de Natte, Zij worden uitqeoefend op de-
bi] dl' Grondwet bepaalde wijle [artikel 25).

De wetgevende macht wordt gezame-nlijk u.tqeoefend door de
Koning, de Kamer der Volksverteqenwoordiqers en de Senaat [arti-
kel 26).

Di? u'tvocrende rnacht, zoals zij door de Grondwet is gere-geld.
berust bi] de Koning [artlkel 29).

De Koning voert het bevel over land- en zeemacht. verklaart oor-
to';!, slult de vredes-, vcrbonds- en handelsverdraqen (artikel 68).

Hij verleent de graden in her leger (artikel 66).
De lcqerstcrktc wordt clk jaar bi] stemming vastqesteld. De wet die

ze bcpaalt ls, indien zij n'et wordt vernlcuwd. slcchts voor ccn jaar
van kracht [artlkcl 1(9).

De wijze van aanwervinq van het leger wordt bepaald door de
wet. Deze reqelt eveneens de bevorderi ng. de rechtcn en de verplich-
tinqcn der militairen [artikel 118).

Geen vreemde troepen mogen in dienst van de Staat worden aan-
genomen, hct grondgeb;ed hezettcn of doortrckkcn dan krachtcns l'en
wet (artikel 121).

De Koning, wannecr hi] bezit neemt van dl' Treon. zwcert de
Grondwet en de wctten van het Belgische volk na te lcven, 's lands
onafhankelijkheid te handhaven en hel grondgebied onqeschondeu
te bewaren [artikel 80). In dit verband weze opqemcrkt dar 's lands
onafhankelljkheld uitdrukkelijk werd afgekondigd bij een dccreet,
de 18" November 1830 door het Natlonaal Congres als qrondwetqc-
vend lichaam uitqevaardiqd.

De hovcn en rcchtbanken passen de alqemene, provinc.ale en plaat- .
selijke bcsluiten en verordeninqen slechts toc voor zover zij met de
wetten overeenkornen (art keI 107).

Als men de bepalinqen van het verdraq tot oprichting van de Euro-
pese Defenstcqcmeenschap stelt tegenover de tekst van de Grondwet,
rnerkt men een zekere antinomie,

De gezamenlijke uitoefening van de wetqevende macht door de
Koning, de Karner der Volksvertegenwoordigers en de Senaat, zoals
geregeld in artikel 26 van dl' Grondwet. de uitoefening van de veror-
dennqsmacht aan de Koninq opqedraqen door artlkel 67 en zelfs de
uitoefening van de, ultvoerende macht in de ruime zin zoals artikel 29
die opvat, zijn niet overeen te brengen met die bepalinqen in het
verdraq welke supranationale qezaçsorqanen machtiqen tot het nemen
van beslissinqen met bindende kracht ten aanz ien van Belgische Staats-
burgers zonder enlqe tussenkomst van de groridwettelijke Iichamen.
Daarcnbovcn zijn de Belgische rcchtbanken nict bevoegd om over
de geldigheid van de besch.kklnqen en aanbevellnqen van het com-
rnissariaat, rn van de besllsslnqcn van de raad te oordclcn, vcrrnits
hicrvoor allcen hct door het verdraq ingestelde hof bevoegd is en de
heschlkkinqen van het hof uitvoerbaar zijn op het grondgebied van
de declnemendc Staten zondcr enige andere contrôle dan de vcrih-
cate van de authcntlciteit dezer arrcsten. Met het gevolg dat de Bel-
gisehe' rechtbanken de beschikkingen en aanbevelingen van het com-
missariaat alsmede de beslissingen van de raad moeten toepassen,
zelfs indien deze met de wetten strijdig zijn, en zonder ten aanzien
daarvan de contrôlemacht. hun door artikel 107 der Grondwet gegeven.
te mogen u'toefenen,

Verder is aan te merken. dat de minisIers legenover de Kamers niet
verantwoordelijk zouden lijn dan voor de bes.ehikkingen en aanbeve-
ling!!n met eenstemmigheid bepaald of voor de beschikkingen en aan-
bevelingen van het commissariaat, met instemming van de raad. bij
eenstemmigheid bepaald, In de overige .gevallen zouden zij alleen
verantwoordelijk zIjn VOOr de houding die zij aannemen, maar·lii •.•t
voor een beschikking of aanbeveling waarin hun stem geen beslissende
invloed heeft kunnen hebben.

Anderdeels worden bepaalde handelingen, welke de Grondwet uit-



ment l'attnburlon au Roi. cessent. en vertu du traité, d'être accomplis
par lui.

la majeure partie des forces armées de la Belgique étant intégrée
dans l'armée européenne, se trouve ainsi soustraite au commandement
du Roi. qui ne peut plus exercer les pouvoirs qu'il tient de l'arttcle 68
de la Consritutlon que sur sa garde- personnelle ct sur les forces destl-
nées fi être employées dans les territoires non européens.

En ce qui concerne les forces européennes. il Il'est d' ailleurs aue une
place pour un commandement national au delà de l'échelon d'unité
de narionaliré homogène. qui ne comporte pas plus de 13.000 hommes.

le traité attribue, il est vrai. au Roi. au moins à titre provisoire
et moyennant une proposition du commissariat, le droit de conférer
les grades dans les unités de nationalité homogène belge.

Mais,il n'en reste pas moins 'Ille. pour la majeure partie des forces
armées de la Belgique. le Roi perd le pouvoir de nommer aux grades
les plus élevés.

Parallëlernenr aux pouvoirs qui sont ainsi enlevés au Roi. il en est
d'autre" dont le traité dépouille I~ législateur.

Si. ,lUX termes de l'article 118 de la Constitution, le mode de recru-
tement de l'armée esr d~terminé par la loi qui règle également l'avance-
ment. les droits ct les obligations des mllitalres, le protocole mil taire
annexé au traité [ixe les principes généraux du recrutement des forces
européennes et laisse le soin au commissariat d'élaborer les rêgles corn-
plémentalres. Il convient en outre, de mentionner 'Ille le même proto-
cole formule les principes relatifs il l'avancement Cl il la discipline
en des rcgles qui peuvent être modtftées éventuellement par le conseil
statuant à l'unanimité.

Il a déjà étê signalé que Il' contingent est Iixé par les Etats mem-
bres, suivant un plan de constitution qui ne pourra être modifié que
par le conseil statuant il J'unanimité.

le plan comme ses modifications sont mis en vigueur par le corn-
rmssariat.

Il en résulte que Je conttnqent pourra éventuellement être levé. no-
nobstant les dispositions contraires de la loi par laquelle le législateur
aura fixé le contingent annuel, conformément à l'article 119 de la
Constuunon.

* * *
Il convient de rappeler que rarticle 25 de la Constitution dispose :

'" rous les pouvoirs émanent de la Nation; ils sont exercés de la ma-
nière établie par la Constirution ».

D'autre part. l'article 68 porte 'ILle le Roi fait les traités et que les
traités de commerce et ceux qui pourraient grever l'Etat ou lier indi-
viduellement les Belges n'ont d'effet qu'après avoir reçu l'assentiment
des Chambres.

D'aucuns est.ment que le constituant a affirmé ainsi, d'une manière
expresse, qu'il n'existe, en dehors des pouvoirs qui émanent de la
Nation belge. aucun autre pouvoir et par conséquent aucun pouvoir
supranational susceptible de prendre des décisions qui s'imposent aux
citoyens blcqes.

Dès lors qu'Il n'existe en Belgique d'autres pouvoirs que ceux qui
émanent de la Nation belge. un traité qni conférerait il une autorité
suprauattonalc certains de ces pouvoirs contrevlendrait il l'article .25.
altnèa 2, de la Constitution. qui règle l'exercice de ces pouvoirs. En
décider autrement conduirait à admettre qu'il existe une contradiction
entre les articles 25 et 68.

Suivant UM autre thèse. les articles 25 cl 68 de la Constitution doi-
vent être interprétés plus largement.

Les pouvoirs visés il l'article 25 seraient uniquement les pouvoirs
nationaux. c'est-à-dire CCLIXque le constituant définit dans les textes
suivants du IiIre 111 cl dont il est dit qu'ils sont exercés de la manière
établie par la Constitution.

L'article 25. dont la portée n'entreprend pas sur le domaine des rela-
tions internationales. entend affirmer sans pIllS 'Ille les titlliaires des
pouvoirs ne les cxercent ni par la grâce de Dieu ni en vcrtu d'lIll titre
qui leur est propre. mais par l'effet d'une délégation de la Nation.

De plus l'imiclc 25 ne peut êlre détaché des autres articles de la
Constitution et notammel1t de l'article 68. Dans Ic domaine propre il
celte dernirre disposition constitutionnelle il est satisfait au principe
qlle lous Jes pouvoirs émant'Ilt de la Nation, lorsque les Chambres.
qui all sein des pouvoirs cOllstitués sont par exccllence les représen·
talHs de la volonté nationale, dOllnent leur assentiment aux traités de
Coll1JlIerce ct it ccux qLli pellvent grever l'Etal ou lier individuellement
le.s Belges.

Le propre de to\tl traite est d'apporler, dans !"intérêt comm\tn des
himtes partie~ conlractantes. des restrictions it leur souveralnetê abso-
h,e et de l'l'duire dans \tne mewre pIllS ou moins grande le monopole
de compétence des organes nationaux. Le droit international ne peut
progrcsser qu'aux dépcns dcs souveraindés nationales.

A'IS"L I,'cst-cc que ~l.lllSn.'serve du champ d'application de l'article 68
qUt' la Con~tilutioll ri'glle sans partage et cc n'est que dans les rapports
('ntre les or\1<lnes dt· droit public Interne que la r~g1c selon laqllelle
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drukkcltjk aan de Konlnq opdraaqt, krachtens het verdrag nict langer
door hem verricht.

De Belgische strljdkrachten worden grotendeels in het Europese
leger geïntegreerd en aldus onttrokken aan het commando van de
Koning. die de hem door artikel 6& der Grondwet verleende macht niet
meer kan uitoefeneu dan over de onderdelen belast met zijn persoon-
Iijke beveillqlnq en over de strijdkrachtcn bestcmd om in niet-Euro-
pese çebleden te worden qebruikt. .

In de Europese strljdkrachten zelf is er trou weris geen plaats voor
enig nationaal commando ovcr grotere dan nationaal-homoqene een-
hcden, met dan ten hooqste 13.000 'rnanschappen.

Weliswaar verleent het verdraq aan de Koning, althans voorlopiq
en op voorstel van het commissartaat, het recht tot benoeminq in rangen
blnnen de Belgische nationaal-hornoqene cenhcden.

Wat niet weqneernt dat de Koninq, ten aanzien van het qrootste
deel der Belgische strijdkrachten, de macht verliest om in de hooqstc
rang en te benoernen.

Naast de Koning. aan wie het verdrag aldus cen aantal bevoeqd-
heden ontncernt, wordt ook de wetqcvcr van somrniqe zijner bevl.legd-
heden beroofd.

Terwijl, luldens arttkcl 118 der Grondwet, de wijze van aanwervinq
van het leger wordt bepaald door de wet die cvencens de bcvordertnq,
de rechten en de verplichtinqen der rnilltairen reqelt, geeft het militair
protocol, dat bij het verdraq is qevocqd, de alqemene beqlnselcn
lnzuke rccrutertnq der Europcse strijdkrachten en belast het commis-
sariaat met het ontwerpen van aanvullende reqelinqen. Hetzelfde
protocol legt vcrder de beginselen inzake bevorderinq en tucht neer
in cen aantal reqelen die cventueel door de raad bij eensternrniqheid
kunnen g~wijzigd worden.

Zoals reeds gezegd, bepalen de dcelncrncnde Staten het contingent
volqens een opbouwplan, dat allecn de raad bij eenstemrniqheid kan
wijziqen.

Het plan cvenals de wijzigingen wordcn door het comrnissarlaat in
werkinq qesteld.

Hleruit volqt. dat eventucel het contingent wordt gelicht nietteqen-
staande de strtjdtqe bepallnqen in de wet waarbi] de wetqever de'
jaarlljkse getalsterkte overeenkomstiq artikel 119 van de Grondwet
hecft bepaald.

Hct is hier de plaats, orn artikel 25 van de Grondwet in herinnering
te brenqen, luidcns hetwelk « alle rnachtcn uitgaan van de Natic: zij
wordcn uttqeoefend op de bi] de Grondwct bepaaldc wijzc »,

V erder bcpaalt artikel 68 dat de Koning de verdraqen sluit en dar
de handclsverdraqen en de verdraqen, waardoor de Staat zou kunnen
worden bezwaar d of Belgen persoonlij k qebonden, slechts van kracht
zijn nadat zij door de Karners zijn goedgekeurd.

Sommigen zijn van oordeel dat de qrondwetqever aldus op uitdruk-
kclijkc wijz e bcvestiqd hceft dat buiten de machten die van de Bel-
gische Natie uitqaan, g~ell andcre machtcn bestaan cu derhalvc ook
geen enkcl supranationaal qezaq dat bcschlkklnqen, die de Belgische
bur qcrs vcrblnden. zou kunnen nernen.

Daar in België qeen andere machten bcstaan dan die welkc van
de Belgische Natte uitqaan, zou ccn vcrdraq, dat sommige van die
rnachtcn aan cen supranationaal gezag opdraaqt, inbreuk maken op
artikel 25, twecde lid, van de Grondwct, hetwelk de uitoefening van
die machtcn regelt. Er anders over besltssen, is aannernen dat cr
te qcnspraak bestaat tusson de artlkclcn 25 en 68.

• • •
Volqcns ccn anderc thcsis moeten de artikelcn 25 en 68 van de

Grondwet ruimer worden geïnterpreteerd.
[n artikel 25 zouden uitsluitend bedoeld zijn de nationale machtcn,

dit wil zeggen die welke de grondwelgever in de daarop volqendc
tcksten van titel 111 ornschrijft en waarvan wordt qezeqd dat zij op
de bij de Grondwet bepaalde wijz e worden uitqeocfend.

Artikel 25. waarvan de draaqwijdte zich niet uitstrekt over het
qe bied van de internationale betrekklnqen. wil zonder meer bevestiqcn,
dat de dragers vall de machten deze nkt uitoefenen bij de gratie Gods
of krachtens een titel die hun eigen is. maar ingevolge een opdracht
van de Natie.

Bowndien kan artikel 25 niet worden losgemaakt van de overige
Gl'OndwE'tsartikelen. namelijk van artikel 68, Op het eigen domein
Van dezc la"tst\' Grondwetshepaling i~ aan het beginsel, dat alle mach·
ten Viln de Nati.' uitgaan, voldaan wanneer de K'lIners. die onder de
gestelde machten bij uitstek de vertegenwoordigers van de volkswil
zijn, hnn goedkeuring hechten aan de handelsverdragen en aan die
verdragen waardoot' de Staat zon kunnen worden bezwaard of de
Belgen persoonlijk gebonden.

Kenmerke"d voor elk verdrag is, dat het in het gemeenschappelijk
belang van de hoge verdragsluitende partijen, aan hun volstrekte
souvereiniteit beperkingen stelt en dat zij in mindrrr of meerdere mate
het bevoegdheidsmonopolIe der nationale organen inkrimpt. Alleen ten
kosten van de nationale souverciniteit kan het internationaal recht
vorderingen maken.

Alleen onder voorbehoud van het toepassingsgebied van artikel 68
heerst d~ Grondwet dus onverdeeld en slechts in de betrekkingen tussen
de organen van intern publiek recht geldt in haar volle strengheid de
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tous les pouvoirs doivent ••rre exercés de la manière établie par la
Constitution a une rigueur absolue.

Celle conception s'appuie sur des précédents qui. dans le champ
d'apphcation de l'article 68. donnent sa véritable signification il l'ali-
néa 1 de l'arttclc 15.

Les Chambres ont donné leur assentiment 11 la Convention monétaire
latine du 6 novembre 1885 qui aboutissait il régler le mode d'exercice
du pouvoir reconnu au Roi par l'article 74 de la Constitution.

Elles ont approuvé le Pacte général de renonciation il la guerre.
signé il Paris le Tl aoüt 1928. qui interdit au Roi d'user d'une des
préroqatives que lui reconnalt l'article 6S de la Consntution.

Le Pacte de la Société des Nations qui fm approuvé par la loi du
!5 septembre 1919 lmposalr á la Belqtque. cn son arncle 16. la cessation
immédiate de toutes relations Itnanctëres et commerciales avec l'Etat
en rupture de pacte et la 6dgique s'obligeait même 11 interdire routes
relatlons personnelles entre ses nationaux et ceux de l'Etat en cause.

Par l'article 11 de la Charte des Nations Unies. qu'approuva la
loi du H décembre 19-15. la Belgique confère au Conseil dé sécurité
.;( la responsabillté principale du maintien de la paix et de la sécurité
internationales ." et <: reconnalr 'lu' en s' acquittant des devoirs que
lui impose cette responsabilité, le Conseil de sécurlté agît en son nom ~"

Par l'arttcle 43 de la même Charte la Belgique'!: s'engage i'l mettre
il la disposition du Conseil de sécurité. sur son invitation et conformé-
ment 11 lin accord spécial ou il des accords spéciaux. les forces armées.
l'assistance et les facilités. y compris le droit de passage. nècessalres
au maintien de la paix et de la sécurité internationales ~.

Il résulte de ces quelques précédents. qui ne sont pas les seuls. que les
Chambres ont admis que dans les cas visés les pouvoirs repris aux
articles 71. 68 el 121 de la Constitution soient exercés d'une autre
manière que celle établie par la Constitution.

En d'autres termes, le pouvoir qu'avait le Parlement de décider s'il
convenait ou non d'approuver CI.'Straués n'a pas été apprécié 11 l'échelle
du seul droit public interne.

Enfin. il importe de souligner que par la loi dl' 25 juin 1952 les
Chambres ont. après de lonques discussions ct il une forle majorité.
approuvé le traité instituant la Communauté européenne du charbon
el de rader qui implique d'Importants transferts de souveraineté il
des organismes supranationaux.

'Toutefots, les partisans de la constitutionnalité de ces transferts
de souveraineté devront convenir que. aussi large que puisse être
l'interprétation pouvant être donnée aux articles 25 et 6S de la Constl-
tulion. le traité instituant la Communauté européenne de défense sous-
trait dt:' trop importants secteurs dl' la vie publique il l'action des
organes nationaux pour qu' il puisse se justifier au rcqard de la Consti-
tution.

Le Conseil d'Etat est d'avis qu'il existe des obstacles d'ordre consti-
tutionnel il cc que l'assentiment soit donné par les Chambres, au traité
et à ses anne xcs,

La Constitution confère aux autorités qu'elle désigne des compé-
t••nees déterminées [article 25). Dans la mesuré où un traité inter-
national transfère il des autorités supranationales l'excretee de prêro-
qartves essentielles reconnues aux diverses autorités nationales. Cl'
traité est contraire il la norme constitunonnelle.

Or. le traité dépouille le Roi et les Chambrés législatives de certains
<Je leurs pouvoirs constitutionnels: dl' plus. il oblige les citoyens belges
il se soumettre à des décisions émanant directement d'autorités supra-
nationales ct il subir. le cas échéant, des sanctions pénales appliquées
par elles.

Ct:' faisant. il attribue il C('IIt:' autorUê supranationalI,' des pouvoirs
dont la Constitution rêserV(' J'excrcicl' aux différentl's autorilés qu'ellc
institul'.

Pareil résultat ne pt:'ut étre alleint sans Ulll' revision préalabll' de
la loi fondamentale.

Cc ne serait que nmpérieusl' et urgente nl'cessitl' de maintenir l'indé·
pendanœ nationale l't l'intégrité du territoire. nêcl's.~itl' dont le législa·
teur est sl'ul jt1g••. qui pourrait justifier l'approbation. avant toutt:'
rl'vision constitulionnt'!le. du traité instiluant la Communauté curo·
péenne de défense.

L'assemblél' générale de la section dl' Il'gisl,ltion était composée de:

Messieurs: J. Suetens. premier président du Conseil d'Etat, présidl'tlt.

M. Somerhausen. F. Lepage, D, Decleire. A. Mast.
J. Coyette. G. Holoye, G. Van Bllnnen. K. Mees.
conseillers d'Etat.

E. Van Dievoet, r. Viluthil'r. L. Fredericq, G. Dor,
P. eoart·Presar!. A. Bernard. P. Ansiaux. F. Duchene,
assesseurs de la seclion cle législation,

R. Deckmyn. greffier clu Consl'll cl'EM, greffier.
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reqel, dat alle machten op de bij de Grondwet bepaalde wljze moeren
worden uitgeoefend,

Deze opvatting beroept zich op prcccdcnten die, binncn het toepas-
singsgebied van artikel 68, aan het twcede lld van artikel 25 zijn
werkehjke betekenls geven.

De Kamers hebben hun goedkeuring gehecht aan de Latlinse Munt-
overeenkomst van 6 November 1885. die betekende dat reqelen werden
gesteld betreffende de wijze waarop de macht, wclke krachtens artl-
kt'! H van de Grondwet de Koning toekomt, wordt uitgeoefend.

Gcedqekeurd werd eveneens het Algemeen Pact tot verzakinq aan
de oorloq, qetekend le Parijs op 27 Augustus 1928. dat de Koning
verbiedt gebruik te maken van een der prcroqatieven hem toeqekend
bij artikcl 68 van de Grondwet,

Het Volkerenbondsverdraq, dat bij de wet van 15 Septcmbcr 1919
is qocdqckeurd, leqde Belqtë in artikel 16 de verplichting op, onrnid-
dellijk alle financiële en handelsbetrekkingen met de Staat die het ver-
drag mocht vcrbreken stop te zetten. zelfs ging België de verblntenis
aan. alle persoonlijk verkeer tussen zljn onderdanen en die van de
betrokkcn Staat .te verbieden.

Bij artikel 24 van het Handvcst van de Vereniqdc Nattes, dat bi] de
wet van I'! Dccember 1945 is qoedqekeurd, draaqt Belqlê de Veillq-
hcidsraad « de primaire verantwoordelljkheid op voor de handhavinq
van internationale vrede en velllqheld » en « sternt het er in roe. dat de
Veiligheidsraad bij het vervullen van zi]n taak krachtens deze vera nt-
woordcliikheid namens hem hande!t ».

Bij artikel 'IJ van hctzelfde Handvest « verbindt België zich, ter
beschikkinq van de Veillqheidsraad te stellen, op diens uitnodiqlnq en
overeenkomstig een bijzondere overeenkornst of btjzonderc overeen-
komstcn qewapcnde strijdkrachten. bïjstand, en facllitciten met inbeqrip
van rechtcn van doortocht, wclke noodzakcltjk zijn voor hct doel van
het handhaven van internationale vrede en veiligheid ».

Uit deze cnkele precedenten, die niet de enige zijn, blijkt dat de
.Kamers hebben aanqenomen. dat in de bedoelde gevallen de machtcn,
qcnoernd in de artikelen 74, 68 en 121 van de Grondwet, op cen anderc
dan de door de Grondwet bepaalde wljze worden uitqeoefend.

Met andere woorden, de bevoeqdheld die het Parlement bezat orn
tc besllssen of die verdraqen al dan nlet behoorden te worden qoed-
gekeurd. is nier alleen op het plan van het intern publlek recht beoor-
deeld.

Tenslotte verdient het nadruk, dat de Karners, na langdurige bespre-
king en met ccn grote meerderheid, bi] de wet van 15 [uni 1952 hun
goedkeuring hebben qehccht aan hct verdraq tot oprichtinq van de
Europcse Gemecnschap voor kolen en staal. hetwelk belangrijke over-
drachren van souverelnitelt aan supranationale lichamen impltceert.

Nochtans zullen deqencn, clic zodaniqe overdrachten van souverei-
niteit grondwettelijk achten. rnoeten toeqeven dat, hoe ruim de arti-
kelcn 25 en 68 van de Grontwet ook kunnen worden geïnterpreteerd.
hcr verdraq ror oprtchtlnq van de Europese Dcfcnste Gernecnschap al
re belanqrijke delen van het openbaar leven aan het belctd van de
nationale orqanen onttrekt om ten aanzicn van de Grondwet te kunnen
worden verantwoord.

De Raad van State is van advlcs. dat rcdenen van qrondwettelljkc
aard zich verzctten teqen dl' qoèdkeurinq van het verdraq en zijn
bijlagen door de Karners.

De Grondwet verleent aan de dcor haar aangewezen overheden
bopaaldc .bevoegdheden [arttkel 15). Voorzover een intcrnationaal
vcrdraq dl,' uitoefeninq van esscntiéle preroqatieven, die aan de verschil-
lendc nationale overheden zijn toeqewezen, aan supranationale over-
heden overdraaqt, is zodanig verdraq met dl' grondwettelijke norm in
strijd.

Hct onderhavig verdrag ontncernt de Koning en de Wetgevende
Karners eniqe van hun qrondwettelijke machten: daarenboven verplicht
hct dl' Belgische Staatsburqers zich te onderwerpen aan beschikkingen
die rechtstrceks van supranationale overheden uitgaan en, in voor-
korncnd geval, de door deze getroffen strafmaatreqelen te ondergaan.

Zodoendt:' ver1l'ent het die supranationale overheid machten waarvan
de uitoefening krachtens de Grondwet aan de verschillende door haar
ingestdde overheden toebehoort.

Zodanig resnltaat kan niet zonder voorafgaande herziening van de
Grondwet worden bereikt.

Alleen de onontkoombare en drin gende noodzaak. om 's lands onaf-
hankelijkhdd en de ongescbondenheid van het grondgebied te hand-
haven. - en over die noodzaak oordeelt alleen de wetgever ~ zou
kunnl'n vcranlwoorden dat het verdrag tot oprichting van de Europese
Defensie Gt:'l11eenschap vóór enige grondwetsherziening wordt gocd-
gekeurd.

De algemene vergadering van de afdeling wetgeving wùs samen-
gestdd uit:

De Heren: J. Slletens, eerste-voorzitter varl de Raad van State.
voorzi ltcr,

M. Somerhausen, F. Lepage, D. Dec1eire, M. Mast,
J. Coyette, G. Holoye, G. Van Bunnen, K. Mees,
raadsheren van Statl'.

E. Van Dievoet, J. Vauthil'r. L. Fredericq, G. Dor,
P. Coart-Fresart, A. Bernard, P. Ansiallx, F. Duchene,
bijzitters van de afdeling Wetgeving,

R. Dl'ckmyn, griffier van de Raad van State, griffier.



La concordance entre la version française el la version néerlendatse
a été vérifiée SO\lS le contrôle de M. Suerens.

Le GelEier,
(s.) R. DECKMYN.

Le Président,
(s.) J. SlŒTENS.

Pour deuxième expédition délivrée il M. le Ministre des AHain:s
étrangères.

Le 15 janvier 1953.

Le Greffier du Conseil tl-Etat.
R.DECKMYN.
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De overeeastemannq tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezten onder toezicht van de H. Suetens,

De Gillier,
(get.) R. DECKMYN.

De Voorzitter.
(gel.) J. SUETENS.

Voor tweede uitgifte afgeleverd aan de H. Minister van Bniren-
landse Zaken.

De 15 Januari 1953.

De Griffier van de Raad. van State,
R. DECKMYN.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires
Etranqèree,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères est chargé de
présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives le
projet de loi clont la teneur suit :

Article unique.

~ Le traité instituant la Communauté européenne de
Défense, le protocole militaire, le protocole juridictionnel,
le protocole relatif au droit pénal militaire, le protocole
financier, le protocole sur les conditions de rémunération
des personnels militaires et civils de la Communauté et sur
leurs droits à la pension, le protocole relatif au Grand-
Duché de Luxembourg, le protocole relatif aux relations
entre la Communauté européen se de Défense et l'Organi-
sation du Traité de l'Atlantique Nord, le protocole relatif
aux, engagaments d'assistance des Etats membres de la
Communauté européenne de Défense envers les Etats
Parties au Traité de l'Atlantique Nord, la Convention
relative au statut des forces européennes de défense et
au régime commercial et fiscal de la Communauté Euro-
péenne de Défense, l'Accord prévu à l'article 107 (§ 4, b);

~ le protocole additionnel au Traité de l'Atlantique
Norcl et relatif aux engagements d'assistance des Parties
au Traité de l'Atlantique Nord envers les Etats membres
de la Communauté européenne de Défense;

~ le traité entre le Royaume-Uni et les Etats membres
de la Communauté européenne de Défense.

signés à Paris, le 27 mai 1952, sortiront leur plein et
entier effet.

Donné à Bruxelles, le 30 janvier 1953,

[ 10 J

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Beigen,

Aan allen. teqeruooordiqen en toekomenden, HEIL

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken.

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Mlnister van Buitenlandse Zaken is gelast, in
Onze naam, bij de Wetqevende Kamers het ontwerp van
wet in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Enig artikel.

Het Verdrag tot oprichting van de Europese Defenste
Gemeenschap. het Militair Protocol, het Protocol betrel-
fende de Rechtspraak, het Protocol betreffende het mili-
taire strafrecht, het financieel Protocol. het Protocol in-
zake de bezoldigingsvoorwaarden voor het militaire en
burgerpersoneel van de Gemeenschap en hun rechten op
pensioen. het Protocol betreffende het Groothertogdom
Luxemburg. het Protocol inzake de betrekkingen tussen
de Europese Defensle Gemeenschap en de Noord-Atlan-
tische Verdragsorganisatie. het Protocol betrelfende de
bijstandsverplichtingen van de aan de Europese Defensie
Gemeenschap deelnemende Staten ten opzichte van de Sta-
ten die Partij zijn bi] het Noord-Atlantisch Verdrag, de
Overeenkomst betreffende de rechtspositie der Europese
Defenstestrijdkrachten en het Handelspolitieke en Fiscale
regiem der Europese Defensie- Gemeenschap, het Akkoord
voorzien in artikel 107 (lid 4, b);

~ het additioneel Protocol bi] het Noord-Atlantlsch
Verdraq, nopens de bijstandsverplichtinqen van de Sta-
ten die partij zijn bi] het Noord-Atlantisch Verdraq, ten
opzichte van de aan de Europese Delenste Gemeenschap
deelnemende Staten:

- het Verdrag tussen het Verenigd Koninkrijk en de
aan de Europese Defensie Gemeenschap deelnemende Sta-
ten,

ondertekend op 27 Mei 1952, te Parijs, zullen volkomen
uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel. op 30 Januari 1953,

BAUDOUIN.

PAR LE ROI :

Le Ministre des Affaires Etrenqères,

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlendse Zsken.

P. van ZEELAND,



Traité instituant la Communauté européenne dëTVëfdrag tot oprichting van de Europese Defensie
Défense et Actes annexes; i Gemeenschap en bijgevoegde Akten;

Protocole additionnel au Traité de l'Atlantique- Additioneel Protocol bij het Noord-Atlantlsch Ver·
Nord relatif aux engagements d'assistance des drag, nopens de bijstandsverptichtlngen van de
parties au Traité de l'Atlantique-Nord envers les Staten die partij zijn bij het Noord-Atlantisch
Etats membres de la Communauté européenne I Verdrag, ten opzichte van de aan de Europese
de Défense; i Defensie Gemeenschap deelnernende Staten;

I

Traité entre Je Royaume-Uni et les Etats membres' Verdrag tussen het Verenigd Koninkrijk en de aan
de la Communauté européenne de Défense, de Europese Defensie Gemeenschap deelne-
signés à Paris, le 27 mai 1952. mende Staten, ondertekend op 27 Mei 1952, te

Parijs.

--------------_._~ .._._--_._ ...-_ .._---'---_._-_ .... -._---- ._----

Annexes au document n<>163 (1952-1953).

Chapitre II. - Des Forces européennes de 'défense ..ij

TIT~E II. - Des institutions 'de la Communauté.
Chapitre J. - Le Commissariat "... 6
Chapitre II. - L'Assemblée .. " "., ,... !J
Chapitre III. - Le Conseil , , . , . . . . 10
Chapitre IV. - La Cour 12

TITRE III. - Dispositions militaires.
Chapitre I. - Organisation et administration des

forees européennes de défense Il
Chapitre [I. - Statut des Forces européennes de'

défense , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1(\

TIT~E IV. - Dispositions financières ... , ... , , . , , . . . . 1/

TITRE V. - Dispositions économiques. . . .. . . '21

TITRE VI. - Dispositions générales . . ... _ . . . . . . . . . 'li

Protocole militaire.
TITRE I. - Unités de base ,,0
TITRE Il. - Organisation générale et mise sur pied

des Forces européennes de Défense .... ;j2

TITRE III. - Personnel.
Chapitre I. -- Recrutement . . :i 1
Chapitre JI. - Discipline. , , , ,.,... .),)
Chapitre IJL - Grade et emploi , . .. . . .. .. .. . ;jfj

TITRE IV. - Principes concernant l'uniformisaiion des
doctrines ct des méthodes écoles. : ..... , ;j/

TITRE V. - Emploi 'des langues ""..... :iS

Protocole juridictionnel.
TITRE I. - Réparation des dommages.

Chapitre I. - Responsabilité , . . ,......... 3"
Chapitre Il. - Procédure .. , ,.............. III
Chapitre III. - Dispositions spéciales . ., , .. , .11

T[TRE II. - Dispositions pénales.
Chapitre I. - Dispositions 'définitives ... " , .. , ., .. , 11
Chapitre II. - Dispositions transitoires , . . . . . . . . . 11

TITRE III. - Dispositions transitoires relatives à la
Belgique , , ,... ~:i

TITRE IV. - Définitions ct dispositions finales ,. '1;)

Protocole relatif au droit pénal milltalre , . . . t I

Protocole financier.
TITRE I. - Préparation du budget commun Mi

Bijlag;envan stuk n', 163(1952-1953).

Hooidstuk Il. - Van de Europese Defensiestrfjdkrach-
ten . , , , .

TITEL II. - Van de Instellingen der Gerneenschap.
Hoojdstuk I. - Het Comrnissariaat ...•...........
Hooùistuk II. - De Vergadering .
Hooidstuk III. -- De Raad, , , .
Hoojdstuk IV. - Hel Hof .

TITEL 111.- Militaire bepalingen.
Hooidstuk I. - Organisatie en administratie van de

Europese Defensiestrijdkrachten ...
Hoojdstuk II. - Statuut .van de Europese Defensie-

strijdkrachten . .. , .

TITEL IV. - Financiêlc bepalingen .

TITEL V. - Economische bepalingen .

TITEL VI.·- Algemene bepalingen .

Militair Protocol.
TITEL J. - Basiseenheden ..

. TITEL II. - Algemene organisatie en opbouw der Euro-
pese Defensiestrijdkrachten " .

TITEL Ill. -~ Personeel.
Hoojâstuk I. - Recrutering , .
Hooidsluk Il. - Discipline .
Hoofdstuk III, - Rang en functie . . ' .

TITEL IV . ..:.....Beginselen betreffende het gelijkvormig
maken van leerstellingen en methoden
scholen . , _ .

TITEL V,- Gebruik van talen , .

Protocol betreffende de rechtspraak.
TITEL 1.- Schadevergoeding

Hooiâstuk 1. - Aansprakelijkheid , , .
Hooiästuk II. - Procedure , .
Hooidstuk Ill. - Bijzondcre bepalingen . . ,' ..

TITEL Il. - Strafrechtelijke bepalingen.
Hooidstuk 1. - Bepalingen van blijvende aard .. , ...
Hooidstuk II. - Overgangsbepalingen , . . ... :,., ..

TITEL 111.- Overgangsbepalingen met betrekkingen tot
België , ,., .

TITEL[V. - Begripsbepalingen en slotbepalingen , .

Protocol betreffende het militaire Strafrecht ., .. , .

Financieel Protocol.
TITEL I. - Voorbereiding van de gemeenschappelijke

begroting , . . .. , ... " ........•••.•..

(}

9
10
12

Ii

21

30

38

3S
to
It

i I
Il



Traité instituant la Communauté européenne dëTVëtdrag tot oprichting van de Europese Defensie
Défense et Actes annexes; I Gemeenschap en bijgevoegde Akten;

Protocole additionnel au Traité de l'Atlantique- Additloneel Protocol bij het Noord-Atlantisch Ver-
Nord relatif aux engagements d'assistance des drag, nopens de bijstandsverplfchtfngen van de
parties au Traité de l'Atlantique-Nord envers les Staten die partij Zijn bij' het Nóord-Atlantlsch
Etats membres de la Communauté européenne Verdrag, ten opzichte van de aan de Europese
de Défense; Defensie Gemeenschap deelnemende Stateru

Traité entre Ie Royaume-Uni et Ies Etats membres' Verdrag tussen het Verenigd Koninkrijk en de aan
de la Communauté européenne de Défense, de Europese Defensie Gemeenschap deelne-
signés à Paris, Ie 27 mai 1952. mende Staten, ondertekend op 27 Mei 1952, te

Parijs.

=-------------:=::---=-----_. -_._._--_.._"--_.._.._.-._.----<_._--_. __._---_.-._-_... _--_.._--=-=-=-=-=-=-=-_._.- .::.== ..:::::.:.:::-:.:.:::::...--:........-"-.__._.__-::::...-:::::.::--_._------_._--.-----' -- -- --- --------

SOMMAIRE.

'r:alté instituant la Communauté européenne de Défense.

TITRE I. - Principes fondamentaux.
Chapitre I. - De Ia Communauté européenne de

Défense . . .
Chapitre Il. - Des Forces européennes de 'défense ..

TITRE II. - Des institutions de la Communauté.
CllOpilrt I. - le Commissariat .
Chapitre II. - l'Assemblée .
Chapitre Ill. - le Conseil , , .
Chapitre IV. - La Cour , .

TITRE III. - Dispositions militaires.
Chapitre I. - Organisation et administration des

Forees européennes de défense .
Chapitre II. - Statut des Forces européennes de

défense , , .

TITRE IV. - Dispositions financières .

TITRE V. - Dispositions économiques, .

TITRE VI. - Dispositions générales . . .

Protocole militaire.
TITRE 1.- Unités de base .

TITRE II. - Organisation générale et mise sur pied
des Forces européennes de Défense ....

TITRE III. - Personnel.
Chapitre I. -- Recrutement , ..
Chapitre II. - Discipline .
Chapitre III. - Grade et emploi .

TITRE IV. - Principes concernant l'uniformisation des
doctrines et des méthodes écoles. : .

TITRE V. - Emploi des langues .

Protocole juridictionnel.
TITRE I. - Réparation des dommages.

Chapitre I. - Responsabilité . . . .
Chapitre II. - Procédure .. , .
Chapitre 111.- Dispositions spéciales . . .

TITRE II. - Dispositions pénales.
Chapitre J. -- Dispositions définitives .
Chapitre Il. - Dispositions transitoires . . .

TITRE Ill. - Dispositions transitoires relatives it la
Belgique .

TITRE IV. - Définitions et dispositions finales .

Protocole relatif au droit pénal militaIre .

Protocole financier.
TITRE l. - Préparation du budget commun .

I
Pages

INHOUDSOPGA VE.

r.
!)

10
12.

Verdrag tot oprichting van de Europese Defensie Gemeen-
schap .

. TITEL I. - Grondbeginselen.
Hoojdstuk I. _. Van de Europese Defensie Gemeen-

schap . . .
Hooidstuk IL - Van de Europese Defensiestrijdkrach-

ten .

TITEL II. - Van de Instellingen der Gerneenschap.
Hoojdsiuk I. - Het Cornrnissariaat . . , .
Hoojästuk II. - De Vergadering .
Hoofdstuk III. - De Raad , .
Hoojdstuk IV. _.. Het Hof .

TITEL III. - Militaire bepalingen.
Hoojdstuk I. - Organisatie en adrninistratie van de

Europese Detensiestrijdkrachten ...
Hooidstuk II. - Statuut van de Europese Detensie-

strijdkrachten , .

TITEL IV, - Financiële bepalingen .

TITEL V,- Ecnnornische bepalingen .

TITEL VL- Aigernenebepalingen .

Ifi

17

21

:;0
Militair Protocol.

TITEL I. - Basiseénhedèn ..

;;7

. TITEL II. - Algernene organisatle en opbouw der Euro-
pese Defensiestrijdkrachten .

TITEL III. - Personeel.
Hooitlstuk l. - Recrutering .
Hoojdstuk II. - Discipline , .
Hooidsiuk 1[1.- Rang en functie .

TITEL IV. ~ Beginselen bctreffende het gelijkvormig
maken van leerstellingen en methoden
scholen .

TITEL V..- Gebruik van talen .. , .

Il
Il

Protocol betreffende de rechtspraak.
TITEL L - Schadevergoeding

Hoojdstuk I. - Aansprakclijkheid .
Hooldstuk II. - Procedure .. . .
Hooidstuk tiL - Bijzondere bcpalingen ..........•

TITEL Il. - Strafrechtelijke bepalingen.
Hooidstuk I. - Bepalingen van blijvende aard .
Hooidsluk 11.- Overgangsbepalingen : .

TITEL [II. - Over~.angsbepalingen met betrekkingen tot
Belgle . . . .

TITEL IV. - Begripsbepalingen en slotbepalingen .

Protocol betreffende het milltaire Strafrechtil

Financleel Protocol,
TITEL I. - Voorbereiding van de gemeenschappelijke

begroting . . . , ..

Bladz.

r.
9

III
12

I \

tli
Ii

21

27

30

37
38

58
M)
Il

11
11

·H



TITRE 11.- Contexture du budget commun ... - ....

TITRE Ill. - Exécution du budget commun - .

TITRE IV. - Contrôles en cours d'exécution du budget
commun . . . .

TITRE V. - Trésorerie . . . .

TITRE VI. - Transferts et arbitrages .

TITRE VII. - Aide extérjeure .
TITRE VIII. - Comptabilité .

TITRE IX. - Disposilions générales .

Protocole sur les conditions de rémuné~ation des person!Lels
militaires et civils de la Communaute et sur leurs droits à
pension . . .

Protocole relatif au Grand·Duché de Luxembourg .

Protocole relatif aux relations entre la Communauté euro-
péenne de Défense et l'organisation du Traité de l'Atlan·
tique Nord . . . - .

Protocole relalif aux engagements d'assistance des Etats
membres de la Communauté européenne de Défense
envers les Etats parties au Traité de l'Atlantique Nord ..

Convention relative au Statut des forces européennes de
défense et au régime commercial el fiscal de la Commu-
nauté européenne de Défense.
TITRE l. - Sécurité publique . . .

TITRE II. - Services publics et installations militaires

TITRE III. - Régime commercial et fiscal de la Com-
munauté

Chapitre I. - Régime commercial et douanier. lrnpöls
sur la consommation et les transactions

Chapitre Il. - Autres impôts . . .
Chapitre III. - Dispositions communes .

TITRE IV. - Dispositions finales .

Accord prévu à l'article 107 (§ 4, b) .

Protocole additionnel au Traité de l'Atlantique Nord et rela-
m aux engagements d'assistance des Parties au Traité de
l'Atlantique Nord envers les Etats membres de la Commu-
nauté européenne de Défense .

Traité entre le Royaurne-Uni et les Etats membres de la
Communauté européenne de Défense .

APPENDICE.

Protocole de signature relatif à la durée du temps de service.

Protocole de signature concernant les conventions inter-
nationales relatives au droit de la guerre , .

Protocole relatif au Comité intérimaire .

Déclaration commune des Ministres des Affaires êtrangères
sur la durée du Traité .

Echange de lettres entre le Gouvernement de la République
fédérale allemande et les Gouvernements des Etats co-
signataires du Trailé instituant la Communauté euro-
péenne de Défense concernant l'article 107 du Traité ....

Echange de lettres concernant l'énergie atomique .

Echange de lettres concernant les avions civils .

Déclaration tripartite • . .

-2
Bladz,

.Ij

TITEL Il. - Inrichting van de gemeenschappeliike
begroting . . 45

TITEL III. - Uitvoering van de gemeensehappelijke
begroting . . ........•............... 41)

TITEL IV. - Contrôle tijdens de tenuitvoerlegging van
de gemeenschappelijke begroting -~7

TITEL V. - Kasbeheer. . lB

TITEL VI. - Deviezenverkeer . . !f9

TITEL VII. - Buitenlandse hulp . 50

TITEL VIlL - Comptabiliteit - ;;0

TITEL IX. - Algemene bepalingen . 50

:>1)
'lI)

:;0

Protocot inzake de bezoldigingsvoorwaarden voor het mili-
taire en burgerpersoneel van de Gemeenschap en hun
rechten op pensioen 50

Protocol betreffende het Groothertogdom Luxemburg 5'2

Protocol inzake de betrekkingen tussen de Europese Deïen-
sle ~em~enschap en de Noord·Atlantische Verdrags·
organlsatie • • ;;'2

Protocol betreffende de bijstandsverplichtlngen van de aan
de Europese Detensie Gemeenschap deelnemende staten
ten opzichte van de Staten die partij zijn bij het Noord-
Atlantisch Verdrag •. '" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5?i

uo
lil
li~

r,j

Overeenkomst betreffende de rechtspositie der Europese
Defensiestrijdkrachten en het HandelspolitIeke en Fiscale
regiem der Europese Defensie Gemeenschap.
TITEL I. -- Openbare veiligheid ... : _'" ... , . . . . . . 5l

TITEL II. - Openbare diensten en militaire installaties. rii

TITEL III. - Handelspolitiek en Fiscaal regiem van de
. Gemeenschap

Hoojâsiuk I. - Haridels- en douaneregiem. Belastin-
gen op hel verbruik en de transacties. tiO

Hoofdstuk II. - Andere belastlngen . fi I
Hoojdstuk Ill. - Gemeenschappelijke bepalingen 62

TITEL IV. - Slotbepalingen . . 62

Akkoord voorzlen in artikel 107 (§ 4, b) 6~

Additioneel Protocol bij het Noord-Atlantisch Verdrag,
nopens de bijstandsverpllchtingen van de Staten die partij
zijn bij het Noord·Atlantisch Verdrag, ten opzichte van
de aan de Europese Defensie Gerneenschap deelnemende
Staten . . . .... _. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63

IH
Verdrag tussen het Verenigd Koninkrijk en de aan de Euro·

pese Defensie Gerneenschap deelnemende Staten 64

AANHANGSEL.
liï Protocol van ondertekening betreffende de duur van de

diensttijd _. . . . . . . . . . 67

Protocol van ondertekening betreffende de Intemat10nale
overeenkornsten lnzake oorlogsrecht Iii

Protocol betreffende de Interim-Commissie '" . . . . . . . . . . . 67

Gemeenschappelijke verklartng van de Ministers van Buiten-
landse Zaken over de duur van het Verdrag 68

Briefwisseling tussen de Regering van de Bondsrepubliek
Duitsland en cie Regeringen van de Staten mede-onder-
tekenaars van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Defensie Gemeenschap, betreffende artikel 107 van het
Verdrag • • . _ _. . . . . . . . . . . . 68

Briefwisseling betreffende de atoomenergie fHl

Briefwisseling betreffende de burgerlijke vliegtuigen , 71

Orieledige verldaring • 71

Ii;

1i7

li~

ii:-l

Ii!)

;I

71



3--

TRAITE I
Instituant la Communauté européenne de défense.

- I
Le Président de la République f'é<lérale d'Allemagne, Sa Majesté! De President van de BOlJd~~:;~~~:~-)Duitsland, Zijne Majesteit de

le R.oi des Belges, le Présldent de la République Française, te ~Koning der Belgen, de President van de Franse Republiek, de Presi-
Président de la République Italienne, Son Altesse Royale la Grande- ! dent van de ltatiaanse Republiek, Hare Koninklîjke Hoogheid de
Duchesse de Luxembourg, Sa Majesté la Reine des Pays-Bas, I Groothertogin van Luxemburg, Hare Majesteit de Koningin derINederlanden.

Résolus à contribuer, en coopération avec les autres nations I Vast beslolen om, in samenwerking met de andere vrije volken
libres, et dans l'esprit de la Charte des Nations Unies, au m~intien I en ill de geest van het llandvest der Verenigde Naties, bij te dragen
de la paix, notamment en assurant contre toute agression la I tot het handhaven van de vrede, inzonderheid door in nauwe sarnen-
défense de l'Europe occidentale, en étroite liaison avec tes orga- i werking met de organisaties die hetzelfde doel nastreven de verdedi-
nismes ayant te même objet: " ging van West-Europa tegen iedere aanval te verzekeren:

Considérant que. l'intégration aussi ~~mplè.t~ (Jue possible, dans Overwegende, dat het beste middel om dit do~1 met de nodige
la mesure compatible avec les nécessités militaires, des éléments snelheid en doeltreliendheid te bereiken, gelegen is III een zo volledig
humains et matériels que leurs forces de défense rassemblent au I mogelijke iutegratie - voorzover zulks verenigbaar is met de militaire
sein d'une organisation européenne .supranationale est le moyen le 'II noodzaak - van mensen en rnaterieel, waaruit .hun defensiestrijd-
plus propre à permettre d'atteindre ce but avec toute la rapidité krachten bestaan, in een supranationale Europese organisatie:
et l'efficacité nécessaires; I

Certains que cette intégration aboirtira à l'emploi le plus ration- Er vau overtuigd, dat deze integratie tot her meest rationele en
nel et le plus économique des ressources de leurs pars, en particu- ! economische gebruik van de hulpbronnen hunner landen zal voeren,
lier grâce à l'établissement d'unbudget commun et de programmes in het bijzonder door het vaststellen van een gemeenschappelijke
d'armement communs; i begroting en gemeensehappelijke bewapeningsprograrnma's:

Décidés ä assurer ainsi Ic développement de leur force militaire 11· Vastbesloten, aldus de onfwikkcling van hun militair potentieel te
sans qu'il soit porté atteinte au progrès social; . vcrzekeren zonder aan de sociale vooruitgang albreuk te doen;

Soucieux de sauvegarder les valeurs spirituelles et morales qui i Verlangend, de geestelijke en zedelijke waarden, die het gemeen-
sont Ie patrimoine commun de leurs peuples et convaincus qu'au schappelijk erfgoed van hun volken uitrnaken, te bescherrnen, en er
sein de la force commune, constituée sans discrimination entre les. van overtuigd, dat in de gemeenschappelijke striidkrachten die
Etats parflctpants, les patriotlsrnes nationaux. loin de s'affaiblir, . zonder discriminatie tussen de deelnernende Staten zullen worden
ne pourront que se consolider ct s'harmoniser dans un cadre élargi; gevorrnd, de vaderlandstiefde dcr volkeren in stede van zwakker, in

i ruimer verband slechts hechter en harrnonischer zal worden:
Conscients de franchir ainsi une étape nouvelle et essentielle! Er zich van bewust, aldus een nieuw en wezenlijk deel van de weg

dans (a voie de la formation d'une Europe unie; ! tot de vorming van een Verenigd Europa af te leggen;
Ont décidé de créer une Communauté Européenne de Défense et i Hebben beslotcn een Europese Defensie Gemeenschap in het leven

ont désigné à cet elfet comme .plénipotentiaircs ; Il te roepen, en hebben te dien einde als hun gevolrnachtigden aan-
~ewezcn :

Le Président de la République fédérale d'Allemagne, De President van de Bondsrepubliek Duitsland,
M. le Docteur Konrad Adenauer, Chancelier, Mil;istre des ""] de Heer Doctor Konrad Adenauer, Kanselier, Minister van Buiten-

res étrangères; landse Zaken;
Sa Majesté le Roi des Belges, Zijne Majesteit de Koning der Beigen,
M. Paul van Zeeland, Ministre des Affaires étrangères; de Heer Paul van Zeeland, Minister van Buitenlandse Zaken:
Le Président de la République française, De President van de Franse Republiek,
M. Robert Schuman, Ministre des AFfaires étrangères; de Heer Robert Schuman, minister van Buitenlandse Zaken:
Le Président de la République Italienne, De President van de ltaliaanse Republiek,
M. de Gasperi, Ministre des Affaires étrangères; de Heer de Gasperi, Minister van Buitenlandse Zaken;
Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg. tiare Konlnklijke Hooghekt de Groothertogln van Luxemburg,
M. Bech, Ministre des Affaires étrangères; de heer Bech, Minister van Buitenlandse Zaken,
Sa Majesté la Reine desPays-Bas, Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,
M. Stikker, Ministre des Affaires étrangères. de Heer Stikker, Minister van Buitenlandse Zaken;
Lesquels, après avoir échangè leurs pleins pouvoirs reconnus Cil I Die, na cverlegzlng \·311 hun in goede en behoorlijke vorm bevon-

bonne et due forme, sont convenus des dispositions qui suivent; den volmachten, het volgende zijn overeengekomen.

VERDRAG
tot oprichting van de Europese Defensie Gemeensehap.

TITRE l''. - PRINCIPES fONDAMENTAUX. TITEL I. -- GRONDBEGINSELEN.

CHAPITRE I·', - De la Communauté européenne de äélense, HOOFDSTUK L - Vall de Europese Dejensie Gemeensctiap.

Par le présent Traité, les :;~~c::s ;~rties Contractantes instituent I De Hoge Verdragsluitende ::t:~;~nl ~ichteJl hij dit Verdrag onder-
entre Elles une COMMUNAUTE EUROPEENNE DE DEFENSE, : ling l'en EUROPESE DEFENSIE GEMEENSCHAP op, van supra-
de caractère supranational, comportant des institutions communes, : nationaal karakter en met gerneenschappelijke instellingen, gerneen-
des Forces armées communes et un budget commun. Ischappelijke strijdkrachfen en een ~emeenschappe!ijke begroting.

Article 2. I Arlikel 2.
§ I. La Communauté a des objectifs exclusivement défensifs ,§ I. De doelstellingen van de Gerneenschap zijn uitsluitend

lliefep.sief.
§ 2. En conséquence, dans les conditions prévues au prêscnt , § 2. Dienvolgens verzekert zi], volgens het bepaald~ in dit Ver-

Traité, elle assure contre toute agression la sécurité des Etats drag, de veiligheld van de deelnc~l~n~le Statcn tegen lC.dereaanval
membres, en participant à la défense occidentale dans le cadre du door deel te nernen aan de verdediging van hef Westen in het kader
Traité de l'Atlantique Nord et (In réalisant l'intégration des forces van het Noord-Atlantisch Verdrag en duor de integratie der ~efensie-
de défense des Etats membres et l'emploi rationnel ctéconomique strijdkrachten van de deelnemende Staten alsrnede een ratloneel en
de leurs ressources, .' economisch j!ebruik van hun hulpbronnen te verwezenlijken.

§ 3. Toute agression armée dirigée contre l'un quelconque des !l 3. Iedere gewapcnde aanval die tegen een der deelnemende
Etats membres en Europe ou coutre les Forces européennes de .Staten in Europa óf tegen de Europese Defeosiestrijdkrachten is
défense sera considérée comme une attaque dirig-ée contre tous les gericht, wordt beschouwd als een aanval tegen alle deelnernende
Etats membres. I Staten. .

Les Etats membres et les Forces européennes de défense porte-: De deelnemendc Stalen en de Europese Defensiestrijdkrachten
ront à l'Etat ou aux Forces ainsi attaqués aide et assistance par verlenen met alle in hun vermogen liggende middelen, zowel militaire
tous les moyens en leur pouvoir, militaires et autres. als andere, hulp en bijstand aan de aldus aangevallen Staat ol

I strijdkrachten.
i



Article 3.

§ I. La Communauté emploie les méthodes les moins onéreuses
et les pILlS efficaces. Elle ne recourt à des interventions que dans 1<1
mesure nécessaire à l'accomplissement de sa mission et en respec-
tant les libertés publiques et les droits fondamentaux des individus.
Elle veille à ce que les intérêts propres des Etats membres soient
pris en considération dans toute la mesure compatible avec ses
intérêts essentiels.

§ 2. Pour permettre à la Communautád'atteindrs ses buts, les
Etats membres mettent à sa disposition des contributions appro-
priées, fixées selon les dispositions des articles 87 et 94 ci-après.

Article 4.

La Cornmunauté jioursult son action en collaboration avec les
nations libres et avec toute organisation qui se propose les mêmes
buts qu'elle-même.

Article 5.

La Communauté coopère étroitement avec l'Organisation du
Traité de l'Atlantique Nord.

Article 6.

Le présent Traité ne comporte aucune discrimination entre les
Etats membres.

Article 7.

La Communauté a la personnalité juridique.
Dans les relations internationales, la Communauté jouit <le la

capacité juridique nécessaire pour exercer ses fonctions et atteindre
ses buts.

Dans chacun dés Etats membres, la Communauté jouit <le la
capacité juridique la plus large reconnue aux personnes morales
nationales ; elle peut, notamment, acquérir cl aliéner <les biens
immobiliers et mobiliers et ester cn justice.

La Communauté est ·représentéepar ses institutions chacune
dans Ie cadre de ses attributions. '

Article 8.
§ 1". Les institutions de la Communaute sont
- Un conseil de Ministres, ci-après dénommé : le Conseil,
- une Assemblee commune, ci-après dénommée : l'Assemblée,

.~. un Commissariat de la Communauté ci-après dénommé : le
Commissariat, '

- une Cour de Justice, ci-après dénommée : la Cour.

§ 2. Sans préjudice des dispositions de l'article 126 ci-après
l'org-anis~tion de Ceg institutions, telle qu'elle est fixée par le pré~
sent Tratt~, demeurera en vigueur jusqu'à 5011 remplacement par
une organisation nouvelle résultant de l'établissement de la struc-
ture fédérale ou confédérale visée à l'article 38' ci-après.

CHAPITRE I I. - Des Farces européennes de dèiense.

Article 9.

Les FOH:es armées de la Communauté, ci-après dénommées
« .FoTces europ~~nnes de défense », sont composées de contingent»
mis a la disposition de la Communauté par les Etats membres en
vue de leur fusion dans les conditions prévues au présent Traité.

Aucun Etat membre ne- recrutera ou n'entretiendra de forces
a.rmées nationales en dehors de celles qui sont prévues à "article 10
Cl-après.

Article 10.
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Artikel 3.

§ I. De Gemeenschap maakt gebruik van de minst bezwarende en
van de meest doeltrellende methodcn. lij treedt slechts op voorzover
zulks voor het verrichten van haar taak noodzakehjk is, en mel inacht-
neming van de opeubare vrijheden en van de fundamentele rechten
der indlviduen. lij waakt er voor, dat met de eigen belangen van
de deelnerneudn Staten rekening wordt gehouden voorzover haar
wezenlijke belangen dit ook maar toelaten.

§ 2. 011I de Gemeenschap in staat te stellen haar doeïeinden te
bereiken, stellen de deelnemende Stalen passende bijdragen te harer
beschikking, welke overeenkomstlg het gestelde in de artikelen 87 en
94 van dit Vedrag worden vastgesteld.

Artikel 4.

De Gemeenschap verricht haar werkzaamheden in samenwerking
Illet de vrije volken en met iedere organisatie die dezelîde doeleinden
nastreeft als zijzelf.

Artikel 5,

De Gerneenschap werkt nauw sarnen met de Noord-Atlantische
Verdragsorganisatie.

Artikel ô.

Dit Verdrag brengt geen enkele discriminatie met zich mede tussen
de declnemende Staten.

Artikel 1.
De Gerneenschap bezit rechtspersoonlijkheid.
In het internationaal verkeer beait de Gemeenschap de handelings-

bevoegdheid die nodig is voor het uitoelenen van haar taak en voor
het bereiken van haar doelstellingen.

In elk der deelnemende Staten bezlt de Gemeenschap de meest
ornvattende handelingsbevoegdheid, die aan nationale reehtspersonen
is toegekend: met name kan zij roerende en onroerende goederen
verwerven en vervreemden en in rechte optreden.

De Gerneenschap wordt vertegenwoordigd door haar instellingen,
elk in het kader van haar bevoegdheden.

Artikel 8.

§ L De instellingen van de Gerneenschap zijn
- Een Raad van Ministers, hierna genoemd : de Raad.

. - Een Gemeenschappeliike Vergadering, hierna genoemd ; de
Vergaderlng .

- Een Commtssnriant van de Gemeenschap, hierna genoemd :
het Commissariaat.

- Een Hof van justifie, hierna genoemd : het Hof.

§ 2. Onverminderd het in artikel 126 van dit Verdraz bepaalde,
blijft de organisatie van deze instellingen, zoals zij door dit Verdraj;
wordt bepaald, in stand, totdat zij door een nieuwe organisatie wordt
vervangen ten gevolge van de invoerinz der federale of confederale
structuur, bedoeld in artikel 38 van dit Verdrag.

HOOFOS1'lJK II. - Vall de Europese Deiensiestrijdkractuen.

Artikcl 9.

De Strijdkrachten van de Gemeenschap, hierua 0/; Europese
Defensiestrijdkrachten » genoemd, bestaan uit contingcnten die
door de deelnernende Staten ter beschikking van de Gcrneenschap
worden gesteld, om volzcns het bepaakle in dit Verdrag te wonlen
sa men c;evoer!d.

Gee;l enkete declnemende Staat zal nationale gewapende strijd-
krachten recruteren of onder de wapenen houden, buiten die welke
bi] artikel 10 worden voorzien.

Artikel 10.

§ 1. Les Etats membres peuvent recruter et entretenir des lor- § I. De deelnemende Staten mogen nalionale gewapende strijd-
ces armées nationales destinées à être employées dans les terri- krachten recruteren en onder de wapenen houden welke zijn
toires non européens b l'égard desquels ils assument des' bestcmd te worden gebruikt in niet-Europese gebieden voor welker
responsabilités de défense, ainsi que les unités stationnées clans verdediginu zi] verantwoordelijk zijn, alsmcde de eenhedcn welke
leur pays d'origine et nécesalres il la maintenance de ces farces el in hun land van herkornst zijn gelegerd en voor onderhoud en allos-
à l'execution des relèves. sing dier strijdkrachten nodig zijn.

§ 2, L~ Etats membres peuvent également recruter et entretenir § 2. De deelnemende Staten rnozen eveneens nationale gewapende
des forces armées nationales répondant aux missions internationa- strijdkrachten recruteren en onder de wapenen houden voor de
les qu'ils ont assumées, à Berlin, en Autriche ou en vertu de vervulling van bestaande internationale missies in Berlijn en
décisions. de~ Nations Unies, A ~'isstle. de ces missions, ces troupes Oostenrijk of op grond van heslissingen van de Verenigde Naties.
seront SOI r dissoutes, SOit mises a la disposition de la Communauté. Na beëindiging van die rnissies worden deze troepen hetzj] ontbon-
Des relèves peuvent être exécutées, avec l'accord du Commandant den, hetzij ter beschikking van de Gemeenschap zestetd. Aflossing
Suprêm~ compétent relevant de j'Organisation du Traité de van die troepen mag, met goedvinden van de bevoegde, onder de
l'Atlantique !,!ord,. par échange avec des unités composées de Noord-Atlantische Verdragsorganisatie ressorterende Opperbevel-
contingents ongtnarres des Etats membres intéressés et appartenant I hebber, geschieden door uitwisseling te.gen eenheclen samengesteld
aux Forces européennes de défense. uit contingenten welke, uit de betrokken deelnemcnde Staten her-

komstig, behoren tot de Europese Defensiestrijdkrachten.
§ 3. Les éléments destinés, dans chaque Etat membre, à assurer i § 3. In elke deelnemende Staat blijven de met cie persoonlijke

la garde personnelle du Chef cie l'Etat demeurent nationaux. I bevclliging van het Staatshoofcl belaste onderdelen nationaal.
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§ 4. Les Etats membres peuvent disposer de Forces navales § 4. De deelnemende Staten mogen over nationale zeestriidkraeh-

nationales, d'une part pour la garde des territoires non européens ten beschikken ; eensdeels, voor de beveiliging van de niet-Europese
fi l'égard desquels Hs assument les responsabilités de défense visées gebieden voor welker verdediging zi] verantwoordelijk zijn, als
au § I du présent article et pour la protection des communications nedoeld in lid 1 van dit artikel, en voor de bescherrning van de
avec et entre ces territoires, et, d'autre part,pour remplir les obli- verblndingen met en tu.sse~ die g~biedert; en anderdeels~ voo~ het
gallons qui découlent pour eux des missious internationales visées , ~H\k?men van de .verphct.ltmgen ~le. voor hen v~orlvloelen uit de
au § 2 du présent article ainsi que d'accords conclus dans le cadre I I~ IJ~I2 bedoelde mternabo. nale TniSSles.alsrnede uit ov.e:eenk~msten
du Traité de l'Atlantique Nord antérieurement il l'entrée en vigueur (he JO het kader van het Noord-Atlantisch Verdrag voor de mwer-
du présent Traité. " kingtreding van het onderhavige Verdrag zijn gesloten.

§ 5. Le volume total des farces armées nationales visées au § 5. De totale omvang van .de na~ionale gewapende slrijdkrachten
present article, y compris les unités de maintenance, ne doit pas bedoeld In dit artikel, met inbegrip van de. ond~rhoudse~.nheden,
être d'une ampleur telle qu'elle compromette la jiarttclpatlon (te mag. voor elke d~elnemende Staa~ nl~~ zodanig ZIJ~( dat zIJn deel-
chaque Etat membre aux Forcés européennes de délensevdéter- nemmg aan de .Europese Defensle5tn)d~rachten, bi) overeenkomst
minée par un accord entre les gouvernements des Etats membres. tusson de Regeringen der deelnernende Staten vastgesteld, er door

. in gevaar wordl gebracht.

Les Etats membres ont la faculté de procéder à des échanges . De deelnemende Staten mogen overgaan tot individuele uitwisse-
individuels de personnel entre les contingents qu'ils mettent à la liugen van personeel tussen de contingenten die zij ter beschikking
disposition des Forces européennes de défense et les forces qui n'en van de Europese Defensiëstrijdkrachteu stellen en de strijdkrachten
font pas partie, sans qu'il doive en résulter une diminution des die daarvan geen deel uitmaken, als gevolg waarvan evenwel geen

.Farces européennes de défense. vcrmindering van de Europese Delensiestrijdkrachten mag voort-
vloeicn.

Article 11.

Des forces de police et de gendarmerie, exclusivement préposées
au maintien de J'ordre intérieur, peuvent être recrutées et entre-
tenues au sein des Etats membres.

Le caractère national de ces îorces n'est pas affeeté par le pré-
sen t Tra ité.

Le volume et la nature des dites forces existant sur les territoires
des Etats membres doivent être tels qu'elles ne dépassent pas les
limites de leur mission.

Article 12.

§ I. Dans le cas de troubles Oll de menaces de troubles sur le
territoire d'un Etat membre en Europe, la fraction des contingents
Iournis par cet Etat aux Forces européennes de défense nécessaire
pour faire face à cette situation est, sur sa demande, et le Conseil
informé, mise à sa ·disposition par Ie Commissariat.

Les conditions d'emploi de ces éléments sont déterminées par la
réglementation en vigueur sur le territoire del'Elat membre
demandeur.

§ 2. Dans le cas de sinistre ou de calamité nécessitant un secours
immédiat, les éléments des Forces europèennes de défense, quelle
que soit leur origine. en état d'intervenir utilement, doivent prêter
leur concours.

Article 13.

Dans le cas d'une crise grave allectant un territoire non euro-
péen à l'égard duqucl lIll Etat membre assume des responsabilités
do défense, la fraction des contingents fournis par cet Etat aux
Forces européennes de défense .nécessaire pour faire face à la
crise est, sur sa demande, et avec l'accord du Commandant Suprême
compétent relevant de l'Organisation du Traité de l'Atlantique
Nord, mise à sa disposition par le Commissariat, le Conseil informé.
Les contingents ainsi détachés cessent de relever de la Communauté
jusqu'au moment où ils sont remis à sa disposition, dès que leur
emploi n'est plus nécessaire pour faire face à la crise.

Les implications militaires, économiques el financières du retrait
ci-dessus prévu son t,dans chaque cas, examinées et règlées par
le Commissariat, avec l'avis conforme du Conseil statua.nt à la
majorité des deux tiers.

Article 14.

Artikel Il.

Een politiernacht, een militaire potine uitsluitend met het hand-
haven van de orde in het binnenland belast, mogen door de deel-
nernende Staten worden gerecrutecrd en onder de wapenen
gchouden.

liet onderhavigc Verdrag doet geen afbreuk aan het nationale
karakter van deze politiemacht en deze militaire politie.

De omvang en de aard van genoernde, op de grondgebieden van
de deelnemen~e S.t.aten aa~wezige, politiernacht en militaire politie
moeren zodanig znn dar ZIJ de grenzen van haar opdracht niet te
buiten gaan.

Artikel 12.

§ I. In geval van onlusten of dreiging van onlusten op het grond-
geoled van ee.n deelnemende Staat in Europa, wordt het gedeelte
van de door die Staat aan de Europese Defensiestrijclkraehten cele-
verde contingenten, dat nodig is om aan die toestand net l~ofd
te biedcn, öp zijn verzoek en uadat de Raad is ingelicht door het
Commissariaat te zijner beschikking gesteld.

De voorwaardcn van aanwending dier onderdeten worden bepaald
door de. voorschriften, die op hel grondgebied van de deelncmende
Staat, (he het verzoek doet, gelden.

§ 2. In geva! van rampen of grote onheilen waarbij onrniddellijke
hulp vereist IS, moeten de onderdelen van de Europese Delensie-
strijdkrachten, die in staat zijn daadwerkelijke hulp te verschaffen,
hun medewerking verlcnen, welke ook hun herkomst zij ..

Artikel 13.

Ingeval in een niet-Europees ge?ied voor welker verdediglng een
deelnernende Staat verantwoord~hjk is, een ernstige crisis heerst,
wordt het gedcelte van de door (lie Staat nan de Europese Detensie-
st~IJ.dkrachtell geleve~de contlßg:enten, dat nodig is om aan deze
CflSIS het hoofd te bieden, op ztjn verzoek en met insternming van
de bevoegde, onder de Noord-Atlantische Verdragsorganisatie res-
sorter.en~e Opperbevelhebber, door het Commissariaat te zijner
beschikking gesteld, nadat de Raad is ingelicht. De aldus afzestane
continge.nten ressorteren dan niet. meer onder de Gemee~schap,
totdat ZIJ opllle.lIlV .~e harer beschikking worden gesteld zodra zij
ruet langer nodig zijn om aan de crisis het hoofd te bieden.

De militaire, economlsche en financiële gevolgen van de hier-
boven voorzrene tcrugtrekking worden voor ieder geval onderzocht
en geregeld door het Cornmissariaat, met instemming van de Raad,
door deze met een meerderheid van twee derde bepaald.

Artikel 14.

Dans.l~ cas ~lr. U!le ,mi~sion internationale à a~co,mplir en dehors Jngeval aan een deelnernende Staat een internationale opdracht
du terrttoire définI a I article 120, § J, est conItee a lin Etat mcm- l word! to~vertrouwd, te vervullen ?luten de grenzen Van het bij arti-
bre, la fraction des contingents fournie par eet Etat aux Farces kel 120, .lld l, bepaalde grondgebied, wordt, op zijn verzoek en met
européennes de défense nécessaire ,pOlir remplir cette mission est 1l1stemmtng. va.1l de bevoegde, onder de Noord-Atlantlsche Ver-
sur sa demande et avec l'accord du Commandant Suprême com~ dragsorga./llsatie res:ortere.nde Opperbevel.heb~~r, hel gedeeltc van

, " . .',. de door die Staat aau de Europesc Defensiestrijdkrachten geleverde
p~tent,relev~nt d~.l Organisation d~ Tr~'té de I A.Nantlque Nord, contin~ent~n, nodig, tot het vervullen van deze opdracht, 'door het
mise a sadisposlfion parle Commissariat, sur avis conforme du Comrnissariaat te zijner beschikking gcsteld, met instemming van
Conseil statuant à la majorité des deux tiers. Les conting-ents ainsi (Je Raad, door deze bepaald met een meerderheid van twee derden
détachés cessent de relever de la Communauté jusqu'ail moment De aldus afgestane contiJlgentel~ ressorteren dan niet meer onder
où ils sont remis á sa disposition dès que leur emploi n'est plus d~ Gel11e:nsc~la!\ to~(lat ZIJ opnleu.w t~. harer beschikkit~g worden
nécessaire pour remplir la mission susvisée gestcld, zodra ZIJ niet langer nodig zIJn voor het verrichten van. , , . I bovengeuoernde taak.

En par~i1 cas les dispositions de l'alinéa 2 de l'article 13 ci-dessus In dergelijke gevallen zijn de bepalingen van alinea 2 van 'ar'tic
sant applicables. J kel 13 van toepasslng,
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Article 15. I - Artikel 15.

§ 1. Les Forces européennes de Défense sont constituées de per-, § I. De Europese Defensiestrijdkrachten worden gevormd door
sonnets recrutés par conscriotion et de personnele de métier ou dlenstplichtig personeel en dóor beroepspersoneel of personeel in
servant li long terme par engagements volontaires. I vrijwillig dienstverband op lange termijn.

§ 2. Elles sont intégrées selon les dispositions organiques des' § 2. Deze strijdkrachten worden geïntegreerd volgens de orga-
articles 68, 69 et 70 ci-après. nieke bepalingen van de artikelen 68, 69 en 70.

Elles portent un uniforme commun. I Zij dragen gelijke unifotmen. , " ' _
Elles sont organisées selon les types définis au Protocole mili- Zij worden georganiseerd volgens de door het Mi1iiair Protocol

taire. Cette organisation peut ëtre modifiée par Ie Conseil statuant bepaalde organisatie-typen. Deze organisatie kan door de Raad bi]
il J'unanimité. eenstemmigheid worden gewijzigd.

§ 3. Les contingents destinés li composer les Unités sont Iournls § 3. De conttrigenten, waaruit de Eenheden zullen bestaan, wor-
par les Etats membres suivant un plan de constitution arrêté par den door de deelnemende Staten geleverd volgens een door de Rege-
accord entre les Gouvernements. Ce plan est susceptible de révision ringen overeengekomen opbouwplan. Dit plan kan worden herzien
dans les conditions prévues il l'article 44 ci-après. onder de in artikel 44 gestelde voorwaarden,

Arlicle 18.
j

§ I. Le Commandant Suprême compétent relevant de IIOrgani-j ~. 1. De bevoegde, onder de Noord.-Atlantische Verclragsorgan.i-
sation du Traité de l'Atlantique Nord est habilité, SOllS réserve du satie ressorterende Opperbevelhebber IS bevoegd, behoudens het ill
cas visé au § 3 du présent article, il s'assurer que les Forces euro-llicl 3 van dit artikel voorziene geval, zich er van te vergewissen dat
péennes de défense sont organisées, équipées, instruites et pré- de Europese Defensiestrijdkrachten op bevredigende wijze worden
parées à l'emploi de façon satisfaisante. georganiseerd, uitgerust, opgeleid en voor het gebruik voorbereid.

Dès qu'elles sont en état d'être employées, et SOllS réserve du Zodra zij in staat zijn gebruikt te worden, en behoudens hetzelfde
même cas, elles sont affectées au Commandant Suprême compétent geval, worden zij geplaatst onder 'de bevoegde, onder de Noord-
relevant de l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord, qui exerce Atlantische Verdragsorganisatie ressorterende Opperbevelhebber,
à leur égard les pouvoirs et responsabilités qu'il détient en vertu die te haren opzichte de aan zijn tunctiën verbonden bevoegdheden
de ses attributions, el, er. -particulier, soumet il la Communauté ses en verantwoordelijkheden uitoetent en, inzonderheid, aan de Gemeen-
besoins en ce qui concerne l'articulation et le déploiement {les schap de behoeften kenbaar maakt met betrekking tot de verdeling
Farces; les plans correspondants sont exécutés dans 'les conditions en cie ontplooiing der strijdkrachten ; de daarrnede overeenkomende
prévues it l'article 77 ci-après. plannen worden uitgevoerd overeenkomstig de bepalirigen van

artikel77.
De EuropeseDefensiestrijdkrachten ontvangen technische aan-

wijzingen van de geëigencle organen der Noord-Atlantische Vere
clragsorganisatic, in het kader van de militaire bevoegdheid van
laatstgenoemde.

§ 2. In oorlogstijd oefent de bevoegde, onder de Noord-Allan-
tische Verdragsorganisatie ressorterende Opperbevelhebber ten
opzichte van bovenvermelde strijdkrachten het volledig gezag en de
verantwoordelijkheden van Opperbevelhebber uit, die zijn bevoegd-
heden met zich mede brengen.

§ 3. Ingeval eenheden van de Europese Defensiestrijdkrachten zijn
belast met de territoriale verdediging en met de maritieme nabije
bescherming van de grondgebieden der deelnemende Staten, worden
de inslanties waaronder zij voor de bevelvoering en hun aanwending
ressorteren, bepaald hetzij door de in het kader van het Noord-
Atlantisch Verdrag gesloten overeenkornsten, hetzij door de rege-
lingen tussen de Noord-Atlantisch Verdragsorganisatie en de
Gemeenschap.

§ 4. Indien het Noord-Atlantisch Verdrag ophoudt van kracht te
zijn vóór het onderhavige Verdrag, zullen de deelnernende Staten in
onderlinge overeenstemming vaststellen, aan welke instantie het
bevelover en de aanwending van de Europese Defensiestrijdkrachten
zullen worden toevertrouwd.

Article 16.
La défense intérieure des territoires des Etats membres contre

les attaques de toute 'nature ayant des buts militaires, provoquées
ou effectuées par un ennemi extérieur, est assurée par des forma-
tions homogènes de statut européen, spécialisées pour chaque Etat
membre dans la mission de défense de son te·rritoire,et relevant
pour leur emploi des autorités prévues à l'article ISei-après.

Article 17,
La protection civile est assurée par chacun des Etats membres.

Les Forces européennes de défense reçoivent des directives tech-
niques des organismes appropriés de l'Organisation du Traité de
l'Atlantique Nord, dans le cadre de la compétence militaire de ces
derniers.

§ 2. En temps de guerre, le Commandant Suprême compétent
relevant de l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord exerce, à
l'égard des Forces visées ci-dessus, les pleins pouvoirs et respon-
sabilités de Commandant Suprème que lui coulèrent ses attribu-
tions.

\
§ 3. Dans le cas des Unités des forces européennes de défense

affectées à la défense intérieure et à la protection maritime rap-
prochée des territoires des Etats membres, la dètermination des
autorités dont elles relèvent pour le Commandement et l'emploi
résulte soit des conventions conclues dans le cadre du Traité de
l'Atlantique Nord, soit <les accords entre l'Organisation du Traité
de l'Atlantique Nord et la Communauté.

§ 4. Si le Traité de l'Atlantique Nord cesse d'être en vigueur
avant lepréscnt Traité, il appartiendra aux Etats membres de
déterminer, d'un commue accord, l'autorité à laquelle seront
confiés le commandement et l'emploi des Forces européennes de
défense.

TITRE IL - DES INSTITUTIONS DE LA COMMUNAUTE.

CHAPitRe JO>. - Le Commissariat.

Article io.

En vue de remplir des tâches qui 'lui incombent en vertu du pré-
sent Traité et dans les conditions prévues par celui-ci le Commis-
sariat est investi de pouvoirs d'action et de contrôle. I

Artiele I9bis.

Le Commissariat Contreen fonctions dès la nomination de ses
membres,

Article 20.

Artikel 16.
De binnenlandse verdediging van het grondgebied der deel-

nernende Staten tegen aanvallen van enigerlei aard, met militaire
doeleinden, uitgelokt of uitgevoerd door een buitenlandse vijand,
wordt verzekerd door homogène Iormaties met Europese status, die
in de verdediging van het grondgebied van elk der deelnemende
Staten zijn gespeciatiseerd, en die, wat hun aanwending betreft,
ressorteren onder de in artikel 18 aangewezen autoriteiten.

Artikel 17.
Elk der deelnernende Staten is belast met de bescherming van de

burgerbevolking.
Artikel 18.

TITEL II. - VAN DE INSTELLINGEN DER GEMEENSCHAP.

HOOFDSTUK I. - Hel Commissariaat.

Artikel 19,
Voor hel vervullen van de taken, uit hoofde van dit Verdrag aan

het Commissariaat opgedragen en volgens het bepaalde in dit Ver-
drag, wordt deze instelllng bekleed met, handelings- en contrôle-
bevoegdheden.

Artikel 19bis.

Het Commlssarlaat treedt in lunctie op het tijdstip van de
benoeming zijner leden.

Artikel 20.

§ I. Le Commissarîat est composé de neuf membres nommés pour § L Het Comrnlssariaat bestaat uit negen leden, benoemd voor
SiK ans et choisis en raison de leur compétence générale. zes jaar en gekozen op grond van hun algemene bekwaarnheld.



Op vcrzoek van de Raad ol van het Commissariaat kan ieder lid
van het Cornmissariaat dat niet meer voldoet aan de voor de uit-
oelening van zijn ambt noodzakelijke vereisten, of die op ernstige
wijze is tekort geschoten, door het Hof van zijn ambt ontheven
worden verklaard.

In zulke gevallen kan de Raad, bij eensternrnigheid, het lid vcor-
lopig schorsen en voor zijn vervanging zorgdragen, totdat het Hof
uitspraak zal hebben gedaan.

Artikel 24.
§ I. De besluiten van het Commissariaat worden genornen bij

meerderheid van de aanwezige leden. In geval van staklng van
stemmen, is de stem van de Voorzitter besllssend, Nochtans kan
geen enkel besluit worden genornen, indien het niet ten rninste vier
sternmen heelt behaald.

§ 2. Le règlement interieur fixe te quorum. Celui-ci doit êlre au § 2. Het regtement van orde bepaalt het quorum. Dit moet ten
moins de cinq. minste vijf leden bedragen.

§ 3. Le Conseil, s'iJ décide, dans les conditions prévues il I § 3. Indien de Raad overeenkomstig de bepalingen van arlikel 20,
l'article 20, § I, de réduire le nombre des membres du Commis- lid l, besluit het aantal leden van het Comrnissariaat te verminderen,
sarlat, apporte, dans les mêmes conditions, aux chiffres fixés aux zal hij krachtens dezelfde bepalingen de nodige wijzigingen aan-
deux paragraphes précédents, les adaptations nécessaires. brengen in de aantallen vastgesteld in de twee voorgaande leden.

Article 25. :-.Mln ••..••, Arlikel 25.

§ I. Les Gouvernements des Etats membres nomment d'un § J. De regeringen van de deelnemende Staten benoemen in
commun accord le Président du Commissariat parmi les membres onderlinge overeenstemrning de Voorzitter van het Cornmissariaat
de celui-ci. uit de leden van hetzelve,

Seuls des nationaux des Etats membres peuvent être membres
du Commissariat. Celui-ci ne peut comprendre plus de deux mem-
bres ayant la nationalite d'un même Etat.

Les membres sortants peuvent être nommés de nouveau.
Le nombre des membres du Commissariat peut êt·reréduit par

décision du Conseil statuant â l'unanimité.
§ 2. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, les membres du

Commissariat ne sollicitent ni n'acceptent d'instructions d'aucun
Gouvernement. Ils s'abstiennent de tout acte incompatible avec le
caractère supranational de leurs fonctions.

Chaque Etat membre s'engage ä respecter ce caractère supra-
national et á ne pas chercher à influencer les membres du Commis-
sariat dans l'exécution de leur tâche.

Les membres du Commissariat ne peuvent, pendant la durée de
leurs fonctions, exercer aucune autre activité professionnelle.

Pendant une durée de trois années à .partir de la cessation des
dites fonctions, aucun ancien membre du Commissariat ne peut
exercer une activité professionnelle que la Cour, saisie par lui ou
par le Conseil, jugerait, en raison de sa connexité avec ces fonctions,
iacompatible avec les obligations découlant de celles-ci. En cas
d'infraction il celle disposition, la Cour peur prononcer la déchéance
du droit à pension de l'Intéressé,

Article 21.
§ L Les membres du Commissariat sont nommés d'un commun

accord par les Gouvernements des Etats membres.
§ 2. Les membres nommés pour la première fois après l'entrée

en vigueur du présent Traité demeurent en fonctions pendant une
période de trois ans à dater de leur nomination.

Au cas où, pendant cette première période, une vacance se produit
pour l'une des causes prévues il l'article 22 ci-après, cette vacance
est comblée dans les conditions prévues au § I du présent article.

La mème procédure s'applique au renouvellement général rendu
nécessaire en cas d'application de l'article 36, § 2 ci-après,

§ 3, A l'expiration de la pèriode initiale de trois ans, lm renou-
vellement général a-lieu.

§ 4. Le renouvellement partiel des membres du Commissariat a
lieu ensuite par tiers tous les deux ans.

Aussitôt après le renouvellement général prévu au § 3 du present
article, il sera procédé par le Conseil il un tirage au sort pour
désigner les membres dont le mandat viendra à expiration respec-
tivement il la fin de la première et de la deuxième période de deux
ans.

§ 5. Au cas où les membres du Commissariat abandonnent leurs
Ionctions par application de l'article 36, § 2 ci-après, les dispositions
des paragraphes 3 et 4 du present article sont applicables.

Article 22.
En dehors des renouvellemenls réguliers, les fonctions des

membres du Commissariat prennent fin individuellement par décès
ou démission volontaire ou d'office.

L'intéressé est remplace, pour la duree du mandat restant à courir,
dans les conditions prévues il l'article 21 ci-dessus. il n'y a pas lieu
il remplacement si la durée du mandat restant il courir est inférieure
à trois mois.

Article 23.

Tout membre du Commissariat, s'il ne remplit plus les conditions
necessaires à l'exercice de ses fonctions ou s'il a commis une laute
grave, peut être déclaré démissionnaire d'office par la Cour, à
la requête du Conseil ou du Commissariat.

En pareil cas, le Conseil, statuant à l'unanimité, peut, .à titre
provisoire, le suspendre de ses fondions et pourvoir il son rem-
placement jusqu'au moment oit la Cour se sera prononcée.

Article 24.
§ I. Les délibérations du Commissariat sont acquises il la

majorité des membres présents. En cas de partage égal des voix,
celle du Président est prépondérante. Toutefois, aucune délibération
n'est acquise si elle n'a recueilli au moins quatre voix.
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Alleen zij, die het staatsburgerschap van een der deelnemende

Staten bezitten, kunnen lid zijn van het Commissariaat, waarin nier
meer dan twee leden met de nationaliteit van eenzelide Staat zit-
ting mogen hebben.

De aîtredende teden kunnen worden herbenoemd.
Het aantal leden van het Commissariàat kan dooreen besluit

van de Raad, bij eenstemmlgheid genomen, worden vetminderd.
§ 2. Bij de vervulling van hun plicht vragen noch aanvaarden

de leden van het Commissariaat instructies váh enigerlei Regering.
Zij onthouden zich van iedere handeling welke onverenigbaar is
met het supranationaal karakter van hun ambt.

ledere deelnemende Staat verbindt ztch, dit supranationale
karakter te eerbiedigen en niet te trachten de leden van het Com-
missariaat te beïnvloeden bij de uityoering van hun taak.

Voor de duur van hun ambtstijd mogen de leden van het
Commissarinat geen enkele andere beroepswerkznamheid ver-
richten.

Gedurende drie jaar, met ingang van de beëindiging van genoernd
ambt, mag geen enkel gewezen lid van het Commissariaat een
beroepswerkzaamheld verrichten, die het Hof, bij hetwelk de zaak
door het lid of door de Raad aanhangig ZOll worden gernaakt,
onverenigbaar zou achten met de uit dit arnbt voortspruitende
plichten, vanwege het nauwe verband tussen die werkzaarnheid en
het arnbt. In geval van overtreding dczer bepaling kan het Hol de
belanghebbende van het recht op pensioen vervallen verklaren,

Artikel 21.

§ I. De leden van het Cornrnissariaat worden door de Regeringen
der deelnemende Staten in onderlinge overeensternrning bencemd.

§ 2. De leden, voor de eerste maal beuoemd na de inwerking-
treding van dit Verdrag, blijven in functie gedurende een tijdvak van
drie [aar, te rekenen van het tijdstip van hun benoeming.

W'anneer zich, gedurende dit eerste tijdvak, een vacature voor-
doet in ecn der gevallen bedoeld in artikel 22, wordt daarin voorzien
volgens de bepallngen van lid I van dit artikel.

Dezelfde procedure wordt gevolgd bij de algemene vernieuwing
welke noodzakelijk is ingeval van toepassing van artikel 35, lid 2.

§ 3. Na afloop van het aanvangstijdvak van drie jaar vindt een
algemene vcrnieuwing plauts.

§ 4. Vervolgens wordt om de twee jaar een derde van de leden
van het Commissariaat vervangen.

Onmiddellijk na de in lid 3· van dit artikel voorziene algernene
vernieuwing wijst de Raad door loting de leden aan wier mandaat
onderscheidenlijk aan het einde van het eerste en van het tweede
tijdvak van twee [aar zal vervallen.

§ 5. lngeval de leden van het Commissariaat hun ambt neerleggen
ingevolge artikel 36, lid 2, zijn de bepalingen van de leden 3 en 4
van het onderhavige artikel van toepassing.

Artikel 22.
Behalve door periodieke vervanging, eindigt de ambtsvervulling

van een lid van het Commissariaat door overlijden of door ontslag,
hetzij vrijwillig genomen of arnbtshalve verleend.

Het betrokken' lld wordt voor de verdere duur van zijn ambts-
periode vervangen volgens het bepaalde in artikel 21. Vervanging
vindt niet plaats indien de verdere duur van de ambtsperiode korter
is dan drie maanden.

Artikel 23.



Le Président est désigné pour quaire ans. Son mandai peut être
renouvelé. 11 prend fin dans les mêmes conditions que celui des
membres du Commissariat.

§ 2. Le Président est exclu de toute opération de tirage au sort
qui pourrait avoir pour effet d'abréger la durée de son mandai d~
Président par la perte de qualité de membre lill Commissariat.

Lorsque Ic Président est choisi parmi les membres déjà en
fonctions du Commissariat, la durée de son mandat de membre du
Commissariat est prorogée jusqu'à J'expiration de la durée de 5011
mandat de Président,

§ 3. Sauf dans le cas d'un renouvellement général, la désignation
est faite après consultation des membres du Commissariat

Article 25bis.

Pour la prernlèreIois, le mandat du Président expire à la lin
d'une période de trois ans.

Article 26.
§ I. Le Commissarial établit un règlement général d'organisa-

tion, qui détermine notamment :
a) sur la base du principe de la collégialité, les catégories d~

décisions qui devront être prises collectivement par le Commis-
sariat et celles qui pourront être déléguées it des membres du
Commissariat agissant individuetlemeut selon leurs compétences
respectives;

b) une répartition des tâches du Commissariat (lui tienne compte
de la nécessité d'une structure stable, tout en ménageant la possi-
bilité des adaptations que l'expérience ferait apparaltre nécessaires;
cette répartition ne correspondra pas obligatoirement ail nombre
des membres du Commissariat.

§ 2. Dans le cadre de ce règlement
a) le Commissariat détermine les attributions respectives de ses

membres;
b) le Président :
- coordonne l'exercice de ces attrlbutions:
-- assure l'exécution des délibérations;
- est chargé de l'administration des services,
Dans les cas et les conditions prévus à l'article 123 ci-après, te

Président peut être temporairement investi de pouvoirs spéciaux.

Article 27.
Pour exercer ses jiouvoirs, le Commissariat prend des décisions,

formule des recommandations et émet des avis.
Les décisions sont obligatoires en tous leurs éléments.
Les recommandations comportent obligation quant aux buts

qu'elles assignent, mais laissent à ceux à qui elles sont adressées
le choix des moyens propres à atteindre ces buts.

Les avis ne lient pas.
Lorsque le Commissariat est hahilité à prendre une décision, il

peut se borner il formuler une recommandation.

Article 28.

Toutes les décisions et recommandations, tous les avis du Com-
missariat sont publiés ou notifiés selon les modalités établies par
le Conseil.

Les décisions, recommandations Oll avis du Commissariat destinés
au Gouvernement d'un Etat membre sont adressés à l'autorité dési-
gnée il cel effet par le dit Etat.

Article 29.
Le Commissariat fait rapport au Conseil il intervalles périodi-

ques.
JI fournit au Conseil les renseignements qui lui sont demandés

pm celui-ci ct procède aux éludes dont il est chargé par lui.

Le Commissariat el le Conseil procèdent il des échanges d'infor-
mations et il des consultations réciproques.

Article 30.
Le Commissariat dispose du personnel civil et militaire néces-

saire pour lui permettre d'assurer toutes les tâches qui lui sont
devolues par le présent Traité,

Les Services qu'il constitue il celle fin, tant civils que militaires,
dépendent de lui au même titre et sur le même plan.

Article 31.

§ 1. Les grades supérieurs il ceux des Commandants d'Unité de
base de nationalité homogène sont conférés par décision du Com-
missariat, sur avis conforme du Conseil statuant à l'unanimité.
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..De Voorzitter wordl voor een tijdvak van vier [aar aangesteld.

Z!},n ambtsperiode kan worden vernieuwd: zij eindigt op dezelfde
wijze als de ambtsperiode der leden van het Commissariaat.

§ 2. De Yoorzuter kan niet betrokken worden bij enige loting
waarv.an een gevolg zou kunnen zijn dM zijn ambtsperiode als
Voorzltter zou worden verkort door het vernes van tic hoedanigheid
van lid van het Commlssnrlaat.

Wanneer de Voorzltter wordt gekozen uit de reeds in Iunctie
z,ijnde leden van het Commissariaat, wordt zijn ambtsperiode als
htl van het Cornrmssariaat verlen~d tot het tijdstip waarop zijn
ambtsperiode als Voorzitter verstnjkt.

§ 3. Behalve in het g~val van algemene vernieuwing geschiedt de
aanstelling na raadpleging der leden van het Commlssarlaat.

Artikel 25bis.

Voor de eerste maal loopt de ambtsperiode van de Vcorzttter af
na een tijdvak van drie jaar.

Artikel 26.
§ 1. Het Commissariaat stelt een algemeen règlement van organi-

S.1tîC vast, dat inzonderheld ;
a. op grond van het beginsel der collegialiteit definieert welke

categorieën van beschikkingen gezamenlijk door het Commissariaat
dienen te worden gegeven en welke mogen worden gedelegeerd aan
leden van hel Commissariaat, die afzonderlijk optreden volgens hun
onderschcidene bevoegdheden; -

b. de taken van het Cornmissariaat verdeelt, waarbij rekening
moet worden /{ehollden mel de noodzakelijkheid van een hechte
structuur maar. tevens de mogelijkheid moet worden opengelaten,
lI~~e raakverdeling aan te passen voorzover in de practijk nodig zou
blijken: deze verdeling behoeft niet noodzakelijkerwijze met het aan-
tal leden van het Cornmissariaat overeen te stemmen.

§ 2. In hel kader van dit reglement zal :
a. het Comrnissariaat, de onderscheidene ambtsbevoegdheden

van zijn leden vaststellen;
b. de Voorzitter ;
- de uitoelening van deze bevoegdheden coördineren:
-- voor de uitvoerlng van de besluiten zorgen; ,
- de admlnistratleve diensten leiden.
In de in artikel 123 voorziene gevallen en volgens het daarin be-

paalde kan de Voorzitter tijdelijk Illet bijzondere bevoegdheden wor-
den bekleed, '

Artikel 27.
Ter. ultoelening van zijn bevoegrlheden geeft het Commissariaat

beschikkingen, doet het aanbevelingen en geeft het adviezen.
De beschikkingen zijn verbindend in al hun onderdelen.
De aanbevelingen zjjn verbindend ten aanzien van de daarin ge-

st~ld~.d~~leind~n, voor wat hun doel b~treft, doch laten degenen, tot
WIe ZIJ zIJn gericht, de keuze van de rniddelen ter bereiking daarvan.

De adviezen zijn niet verbindend.
Wanneer het Cummissarinat bevoegd is om een beschikking te

geven, kan het zich bepalen tot het doen van een aanbeveling.

Artikel 28,
1\lIe beschikkingen, aanbevelingen en adviezen van het Commis-

sariaat worden openbaar gemaakt of ter kennis gebracht, op de wijze
als door de Raad wordt vastgesteld.

De beschikklngen, aanbevelingen of adviezen van het Commis-
sariaat, bestemd voor de Regering van een deelnernende Staat
worden gericht tot de daartoe door deze Staat aangewezen instantie:

Artikel 29.
brengt met regelmatige tussenpozen verslagHet Commlssariaat

uit aan de Raad.
Het verstrekt aan de Raad de inlichtingen die deze hem vraagt en

verricht de onderzoekingen waarmede het door de Raad wordt
belast.

Het Commissariaat en de Raad wisselen inlichtingen uit en
plegen wederzijds overleg.

Artikel 30.
Het Commissariaat beschikt over het burger- en militaire perso-

neel, nodig ter verrichting van de taken welke hem door dit Ver-
drag zijn toegewezen,

De te dien einde door het Commissariaat ingestelde Diensten,
zowel civiele als militaire, ressorteren onder het Commissariaat in
dezelfde verhouding en op gelijke voet.

Artikel 31.
§ J. Benoeming in rangen hoger dan die van Commandant van een

nationaal-homogene Basis-eenheid geschiedt bij beslissing van het
Cornmissariaat, met instemrning van de Raad, bij eenstemmigheid
bepaald,
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§ 2. A titre provlsoire les grades, d~lls les Unités de nationalité I §2. Voorlopig geschiedt de benoeming in rangen btnnen de natlo-

homogène des Forces européennes de defense, et tous autres grades, I naal-homogene eenheden der Europese Defensiestrjjdkrachten en in
sont conférés, au choix de chaque Etat membre : alle overige rangen ter keuze van elke deetnemende Staat :

- soit par les autorités nationales appropriées, sur proposition - hetzij dour de bevoegde nationale instanties, op voorstel van
du Commissariat; het Cornmissariaat;

- soit par le Commissariat, sur proposition des échelons hiérar- - hetzij door net Commissariaat op voorstel van de betrokken
chiques intéressés, après consultation d'autorités nationales. hiërarchleke meerderen, na raadpleging van nationale instanttes.

§ 3. a. Les emplois de Commandant <l'Unité de base, d'officier -§ 3. a. De luncties van Commandant ener Basis-eenheid van
général ayant autorité sur des éléments de dlfférentes nationalités, I Opperofficier bevelvoerend over eenheden van verschillende ~atio-
ct certains postes élevés du Commissariat déterminés par le Con- naliteit en sommige door lie Raad aan te wijzen hoge functies bi]
seil, sont conférés par le Commissariat, sur avis conforme du Con- het Co;nmissariaat, worden verleend door het Commlssariaat, met
seil statuant à l'unanimité. instemming Vau de Raad, bij eenstemmigheid bepaald.

b. Tous les autres emplois militaires sont conférés par décisions b. Alle overige militaire tuncties worden verleend bij beschikking
du Commissariat, compte tenu des propositions des échelons hiérar- van hel Commlssariaat, met inachtnerning van de voorstellen van de
chiques intéressés. betrokken hiërarchieke meerderen.

§ 4. En ce qui concerne les emplois civils, les chels de service § 4. Wal de civiele functiesbetreft, worden de hoofden van dien-
directement responsables envers le Cnnnuissariat sont nommés par sien, die rechtstreeks verantwoordelijk zijn tegenover het Corn-
celui-ci, sur avis conforme du Conseil statuant à t'unanimité. missarinat, iloor dit laatste benoemd, met inslemming van de Raad,I bij eenstemmlgheid bepaald,

Article 32. I Artikel 32.

Le Commissariat assure toutes liaisons utiles avec les Etats rnern- I Het Cornmissariaat beharligt alle wenselijke betrekkingen mel de
bres, avec les Etals tiers ct, d'une manière générale, avec toutes deelnemerule Staten, met derde Staten en, in het ajgemeen, met aile
organisations internationales dont le concours s'avérerait néces- internationale organisaties welker medewerkiug uodig rnocht blijken
saire pour atteindre les buis du 'présent Traité. voor hel bereikeu van de doeleinden van dit Verdrag.

CHAPITRE Il. - L'Assemblée.

Article 33.
§ I. L'Assemblée de la Communauté européenne de Défense est

l'Assemblée prévue aux articles 20 et 21 du Traité du 18 avril 1951
instituant la Communauté européenne du charbon el de J'acier,
complétée, en ce qui concerne respectivement la République fédé-
rale d'Allemagne, la France et l'Italie, par trois délégués, qui sont
élus dans les mêmes conditions et 'Pour ta même durée que les
autres délégués et dont le premier mandat prend fin à la même
date que celui de ces derniers.

L'Assemblée ainsi complétée exerce les compétences qui lui sont
conférées par le présent Traité. ~I e.le IC Juge nécessaire, clic peut
élire Son President et son "bureau et arrêter son règlement inté-
rieur.

§ 2. Si la Conférence visée au dernier alinéa de l'article 38
ci-après n'est pas parvenue il un accord dans un délai d'un an fi
dater de sa convocation, il sera, salis attendre la fin de ses tra-
vaux, procédé, du commun accord des Etats membres, à une revi-
sion des dispositions du § I du présent article.

Article 34.

L'Assemblée tient une session annuelle. Elle se réunit de plein
droit le dernier marcli d'octobre. La durée de cette session ne peut
excéder till mois.

L'Assemblée peut être convoquée en session extraordinaire à ta
demande du Commissariat, du Conseil, du Président de l'Assemblée
ou de la majorité de ses membres ou, dans le cas visé à l'article 46
ci-après, à la demande d'un Etat membre.

Article 34 bis.

L'Assemblée se réunit lin mois après la date d'entrée en fonc-
tions du Commissariat, sur convocation tic celui-ci. Les dispositions
de l'article 34 relatives à la durée de la session ordinaire de
l'Assemblée ne s'appliquent pas à sa première session.

L'Assemblée peut, dès sa réunion, exercer les attributions qui lui
sont dóvolues par le présent Traité, à l'exception du vole de la
motion de censure prévue à l'article 36, § 2 ci-après, qui ne pourra
intervenir qu'à partir de l'expiration d'tin délai d'un an à compter
de la date d'entrée en fonctions du Commissariat.

Article 35.

Les membres du Commissariat peuvent assister à toutes les
séances de l'Assemblée. Le Président ou les membres du Commis-
sariat désignés par ce dernier sont entendus sur leur demande. Le
Commissariat répond, oralement ou par écrit, aux questions qui
lui sont posées par l'Assemblée Oll par ses membres.

Les membres du Conseil peuvent également assister à toutes les
séances et sont entendus sur leur demande.

Article 36.
§ l. Le Commissariat présente chaque année à l'Assemblée, un

mois avant l'ouverture de la session ordinaire, un rapport genéral
sur sou activité. L'Assemblée discute ce rapport, peut formuler des
observations, exprimer des vœux et des suggestions.

HOOI'OSTUK Il. - De Vergadering.

Arlikel 33.

§ I. De Vergadering van de Europese Detensie Gemeensehap is
de Vergnderlng, bedoeld in de artikelen 20 en 21 van hel Verdmg
van 18 April 195i tot oprichling van tic Europese Gemeenschap
voor I<olen en Staal, voor de Bondsrepubüek Duitsland, Frankrijk en
ltatië, elk aangevukl met drie atgevaardlgden die onder dezellde
voorwaarden en voor dezelfde duur als de andere aîgevaardigden
gekozcn zijn en wier eerste mandaat een einde neernt op dezelïde
datum ats dat van laatstgenoemden.

De aklus aangevulde Vergadering oetent de bevoegdheden uit die
haar door dit Verdrm; zijn tocgekcnd. Indien zi] het nodig acht, kan
z ij haar Voorzitter en haar bureau kiezen en haar reglement van orde
vaststellen.

§ 2. Indien de in het taatste lirl van artlkel 38 bedoelde Conferentie
niel binncn een termiju v;H1 éèn [aar, ingaande op de dag van haar
bjjeenrocping, tol een overeenkomst geraakt, zullen, zonder het
beëindigen dezer werkzaamhcden af te wachten, de deelnemende
Staten in ouderlinge overeeustemmlng lie bepallngcn van lid I van
dit artikel herzien.

Artikel 34.

De V ergadering houdt jaarlijks een zitting. Zij komt van rechts-
wege de laatstc Dinsdag van October bijeen. Deze zilling mag ten
hoogstc ccn maand duren.

De Vergadering kan in buitengewone zilling worden bijcen-
geroepen op vcrzock van het Cornmissariaat, van de Raad, van de
Voorzitter der Vergadcring, van de meerderheid van haar leden,
oi, in hel geval bedocld in artikel 46, op verzoek van een deel-
nemende Staat.

Artikel 34bis.

De Vcrgadering komt bijeen cen maand na de dag der ambtsaan-
vaarding van het Commissariaat, op verzoek van dit laatste. De
bcpalingen van artikel 3·1 betreffende de duur van de gcwone zilling
der Vergadcring zijn op de cerste zitting- niet van toepassing,

De Verpadering mag, zodra zi] bijeenkomt, de bevoegdheden uit-
oefenen die haar door dit Verdrag zijn toegekend, met uitzondering
van de stemming over de in artikel 36, lid 2, bedoelde motie van
afkeuring, welke ecrst na alloop van een lermijn van één jaar,
ingaande op de dag der arnbtsaanvaarding van hel Cornmissariaat,
zal mogen plaats vinden.

Artikel 35.

De lcdcn van het Cornmissariaat zijn bevoegd alle bijeenkomsten
van de Vcrgadering bi] tc wonen, De Voorzitter of de leden van het
Comruissariaat, door dit laatste aangewczen, wordcn op hun verzoek
gchoord. Hct Comruissarlaat beantwoordt, mondeling of schrlftelijk,
de vragen die hem door de Vergadering of door haar leden worden
gestcld.

De lcdcn van de Raad zijn cvcneens bevoegd alle bijeenkomsten
bij te woncn en worden op hun verzoek gehoord.

Artikel 36.

§ I. Hct Commissariaat legt ieder [aar aan de Vergadering, één
mannd vóór de openinj! van de gewone zitting, een algcrneen verslag
ovcr z ijn werkzaamhcden voor, De Vergndcrlng bcraadslaagt over
dit vcrslag; zij mag opmerkingen, wensen en suggesties uiten.



Si la motion de censure est adoptée à une majorité des deux
tiers des voix exprimés et à la majorité des membres qui composent
l'Assemblée, les membres du Commissariat doivent abandonner
collectivement leurs fonctions, Ils continuent à expédier' les affaires
courantes jusqu'à ce qu'il ait été pourvu il leur remplacement, dans
Ies conditions prévues à l'article 21 ci-dessus.

Article 37.

Le règlement intérieur de l'Assemblée est arrêté à la majorité De Vergadering stelt haar reglernent van orde vast met een meer-
des membres qui la composent. derheid van de leden, die in de Vergadering zitting hebben.

Les actes cie l'Assemblée sont publiés dans les cas et les condi- De handelingen van cie Vergadering worden openbaar gemaakt
tions fixés par elle. I in de gevallen en onder de voorwaarden door haar vastgesteld.

Article 38. I

§ 2, L'Assemblée, si elle est saisie d'une motion de censure sur
ra gestion du Commissariat, ne peut se prononcer sur ladite motion
que trois jours au moins après son dépôt et par scrutin public,

§ l . Dans le délai prévu au deuxième paragraphe du présent
article, l'Assemblée étudie :a: la constitution d'une Assemblée de la Communauté européenne
de défense, élue sur une base démocratique;

b. les pouvoirs qui seraient dévolus il une telle Assemblée;

c. les modifications qui devraient éventuellement être apportées
aux dispositions du présent Traité relatives aux autres institutions
de la Communauté, notamment en vue de sauvegarder une repré-
sentation appropriée des Etats.

Dans ses études, l'Assemblée s'inspirera notamment des principes
suivants:

- l'organisation de caractère définitif qui se substituera à la
présente organisation provisoire devra être conçue de manière à
pouvoir constituer un des éléments d'une structure fédérale 0\1

confédérale ultérieure, fondée sur le principe de la séparation des
pouvoirs et comportant, en particulier, un système représentatif
bicarnéral:

- l'Assemblée étudiera également les problèmes résultant de la
coexistence de différents organismes de coopération européenne
déjà créés ou qui viendraient à l'être, afin d'en assurer la coordi-
nation dans le cadre de la structure fédérale ou confédérale.

§ 2. Les propositions de l'Assemblée seront soumises au Conseil
dans un délai de six mois à dater de l'entrée en fonctions de l'Assem-
blée. Avec l'avis du Conseil, ces propositions seront ensuite trans-
mises, par le Président de l'Assemblée aux Gouvernements des
Etats membres, qui, elans un délai de trois mois à compter cie la
date à laquelle ils en auront été saisis, convoqueront une Confé-
rence chargée d'examiner lesdites propositions.

CHAPITRE [IL - Le Conseil.

Article 39.
§ I. Le Conseil a pour mission générale d'harmoniser l'action

du Commissariat et la politique des Gouvernements des Etats mem-
bres.

§ 2. Le Conseil peut formuler, elans le cadre du présent Traité,
des directives pour l'action du Commissariat.

Ces directives sont formulées à l'unanimité.
En ce qui concerne les matières qui n'ont pas donné lieu, de la

part du Conseil, à des directives, le Commissariat peut agir, en vue
d'assurer la réalisation des objets fixés par le présent Traité, dans
les conditions prévues par celui-ci.

§ 3. Conformément aux dispositions du présent Traité, le Conseil:
a. prend des décisions;
IJ, émet [es avis conformes que le Commissariat est tenu d'obtenir

avant de prendre une décision ou de formuler une recommandation,

§ 4. Sauf dispositions contraires du présent Traité, les décisions
du Conseil sont prises et ses avis émis à la majorité simple.

§ 5. Lorsque le Conseil est consulté par le Commissariat, il déli-
bère sans procéder nécessairement à un vote. Les procès-verbaux
des délibérations sont transmis au Commissariat,

Article 40.

Le Conseil est formé par les représentants des Etats membres.

Chaque Etat membre y délègue un membre de son Gouvernement,
qui peut se faire représenter par un suppléant.
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~ Z. Wordtbij de Vergadering een motie van afkeuring betref-
fende het door het Commlssariaat gevoerde. beleid ingediend, dan
kan zi] zich over deze motie niet eerder uitspreken dan ten minste
drie dagen' nadat de motie is nedergelegd, en door openbare stem-
ming,

Indien de motte van afkeuring 'wordt aangenomen met een meer-
derheid van twee derden der uitgebrachte stemmen en mel een
meerderheid van de leden, die in de Vergadering zitting hebben,
mocten de leden van het Commissariaat gezamenljjk aftreden, Zij
blijven de lopende zaken behartigen totdat in hun vervanging is
voorzl en, volgens het bepaalde in artikel 21.

Artikel 37.

. Artikel 38,

§ 1. Binnen de terrnijn, voorzien in het tweede lid van dit artikel,
onderzoekt de Vergadering:

a) de instelling van een op dernocratische grondslag gekozen
Vergadering der Europese Defensie Gerneenschap;

b) welke bevoegdheden aan een zodanige Vergadering zouden
moeten worden toegekend;

c) welke wijzigingen eventueel in de bepalingen van dit Verdrag
zouden moeten worden aangebracht ten aanzien van de andere
instellingen der Gcmcenschap, onder meer om een juiste vertegen-
woordiging der Staten te waarborgen.

Bij haar onderzoekingen zal de Vergadering zich met narne laten
leiden door de volgende beginselen :

- de definitieve organisatie welke in de plaats zal komen van de
huidige voorlçpige organisatie, dient zo te worden ingericht dat zij
ecu der elernenten kan vormen van een latere federale of confederale
structuur, gegrondvest op hct beginsel van de scheiding der machten
en inzonderheid behelzcnd een systeem van vertegenwoordlgingrnet
twee karners: .

.- de Vergadering dient eveneens de vraagstukken te overwegen
welke voortspruiten lIit het gelijktijdig bestaan van verschillende
rccds opgerichte of op te richten organîsaties voor Europese sarnen-
werking, ten einde de coördinatic van deze organisaties binnen het
verband van de federale of confederale structuur te verzekeren.

§ 2. De voorstellen van de Vergadering zullen aan de Raad worden
voorgelegd binnen een termijn van zes rnaanden, ingaande op de
dag waarop de vergadering haar taak aanvangt. Tezamen met het
advies van de Raad zullen deze voorstellen vervolgens door de
Vcorzitter van de Vcrgadering worden doorgegeveu aan de Rege-
ringen der deelnernende Staten die, binnen een terrnijn van drie
rnaanden, ingaande op de dag waarop zi] daarvan kennis gekregen
hebben, een Conferentie zutlen bijeenroepen die de genoemde voor-I stellen xal ónderzoeken,

HOOFDSTUK Hl. - De Raad.

Artikel 39.
§ I. De Raad heeft tot algernene taak, het beleid van het Commis-

sariaat en cie politiek van de Regeringen der deelnernende Staten
met elkaar in overeenstemming te brengen.

§ 2, De Raad mag, in het kader van dit Verdrag, aanwijzigingen
geven voor het beleid van het Comrnissariaat.

Deze aanwijzigingen worden gegeven bij eenstemmigheid.
In aangelegenheden waarvoor de Raad geen richtlijnen heeft

gegeven, mag het Cornrnissariaat ter verwezenlijking van de in dit
Verdrag gestelde doeleinden handelen, volgens het bepaalde in dit
Verdrag,

§ 3. Overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag :
a) geeft de Raad beschikkingen;
b) geeft hij de instemming in de gevallen dat het Cornrnissariaat

dit moet vragen alvorens het een beschikking geelt of een aan-
beveling doet. .

§ 4. Voor zover in dit Verdrag niet anders wordt bepaald, worden
de beschikkingen van de Raad gegeven en zijn adviezen uitgebracht
bi] gewone meenlerheid van stemmen.

§ S. Wanneer de Raad wordt geraadpleegd door het Comrnissariaat,
beraadslaagt hij zonder noodzakelijkerwijze tot sternming over te
gaan, De notulen van de beraadslagingen worden aan het Commis-
sariaat overgelegd.

Artikel40,

De Raad is sarnengesteld nit vertegenwoordigers van de deel-
nemende Staten.

Iedere Staat vaardigt één lid van zijn Regering af, dat zich kan
laten vertegenwoordigen door ecn plaatsvcrvanger.
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Le Conseil est organisé de manière il pouvoir exercer ses Ionc- De Raad is zo georganiseerd dat hij op iederogenblik zijn functies
tiens à toul instant. A cel effet, chaque Etat membre doit avoir en kan waarnemen. Te dien einde dient van elke deelnemende Staat
tout temps tin représentant en mesure de participer, sans délai, een vertegenwoordiger permanent beschikbaar te zijn voor enver-
aux délibérations du Conseil. wijlde deelname aan de beraadslagingen van de Raad.

La présidence est exercée, il tour de rôle, par chaque membre du Het voorzitterschap wordt door de Ieden van de Raad bij toerbeurt
Conseil, pour une durée de trois mois, suivant l'ordre alphabétique uitgeoetend in de alfabetische volgorde der deelnemende Staten,
des Etats membres. voor een tijdsduur van drie maanden,

Artikel 43.
§ l. Ingeval op grond van dit Verdrag instemming of een besluit

van de Raad bi] gewone rneerderheid bepaald wordt vereist, zijn deze
gegeven, resp. geuornen, indien zij behalen ;

- hetzij de sternrnen van de volstrekte meerderheid van' de
vertegenwoordigers der deelnemende Staten;

- hetzi], in geval van staking van sternmen, die van de vertegen-
woordigers der deelnernende Staten welke tezamen ten minste twee
derden van het totaal der bijdragen van de deelnemende Staten ter
beschikking van de Gemeenschap stellen.

§ 2. Ingeval op grond van dit Verdrag instemming of een besluit
van de Raad met gekwaliiiceerde meerderheid bepaald wordt vereist,
zijn deze gegeven, resp. genomen ;

- hetzi] door de aldus vereiste meerderheid, indien deze rneerder-
heid de stemmen omvat van de vertegenwoordlgers der deelnemende
Staten welke tezamen ten minste twee derden van het totaal der
bijdragen van de declnernende Staten ter beschikking van de
Gcrneenschap stellen;

- soit s'ils recueillent (es voix des représentants de cinq Etats - hetzij indien het de stemmen behaalt van de vertegenwoor-
membres. digers van vijf deelnernende Staten.

§ 3. Dans les cas où le présent Traité requiert un avis conforme § ~. Ingeval op grond van dit Verdrag instemming of ecn besluit
ou une décision du Conseil à l'unanimité, l'avis ou la décision sont: van de Raad bij eenstemrnigheid bepaald wordt vereist, zijn deze
acquis s'ils recueillent les voix de tous les membres présents ou gegeven, resp. genomen. indien zii de sternrnen behalen van aile
représentés au Conseil, les abstentions ne faisant pas obstacle à aanwezige of in de Raad vcrtcgenwoordigde leden ; onthoudingen
l'adoption de l'avis ou de la décision. staan het betuigen van Instemrnlng of het nemen van een besluit

niet in de weg.
§ 4. In de leden len 2 van dit artikel wordt onder het woord

« bijdragen » het gemiddelde verstaan tussen het percentage
voor de tijdens het voorafgaande begrotingsjaar werkelijk gestorte
financiële bijdragen en het percentage aan manschappen die op
de eerste dag van het lopend halfjaar de Europese Dcfensiestrijd-
krachten vormen.

Article .n.
Le conseil se réunit aussi souvent qu'il est nécessaire et ail moins

tous les trois mois. 11est réuni sur convocation de son Président, à
l'iniliative de celui-ci Oll à celle d'un de ses membres ou du Com-
missariat.

Article 41bis.

Le Conseil sc réunit dès l'entrée en vigueur du présent Traité.

Article 42.
En cas de vote, chaque membre du Conseil peut recevoir déléga-

lion d'un seul des autres membres.

Article 43.
§ I. Dans les cas où le présent Traité requiert un avis conforme

ou une décision du Conseil à la majorité simple, l'avis ou la décision
sont acquis s'ils recueillent ;

- soit les voix de la majorité absolue des représentants des
Etats membres;

- soit, en cas de partage égal des voix, celles des représentants
d'Etats membres mettant ensemble à la disposition de la Commu-
nauté ail moins les deux tiers du total des contributions des Etats
membres.

§ 2. Dans les cas où le présent Traité requiert un avis conforme
ou une décision du Conseil à une majorité qualifiée, l'avis ou la
décision sont acquis :

- soit à la majorité ainsi déterminée, si cette majorité comprend
les voix des représentants d'Etats membres mettant ensemble à la
disposition tic la Communauté ail moins les deux tiers du total des
contributions des Etals membres;

§ 4·. Dans les paragraphes I et 2 du présent article, le mot « con-
tributions :> s'entend de la moyenne entre le pourcentage des contri-
butions financières effectivemenl versées pendant l'exrcice antérieur
et le pourcentage des effectifs composant les Forces européennes
de défense au premier jour du sernesrrc en cours,

Article 43bis.

§ 1. Pour l'application du paragraphe 4 de l'article 43 ci-dessus et
jusqu'à la date fixée pour l'execution au plan oc mise sur pied
du premier échelon de forees, la moyenne, visee ail dit paragraphe,
des contributions fournies par les EtaIS membres est évaluée for-
faitairement comme suit ;

Allemagne . . . 3
Belgique . . . . . _. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 2
France . . . . 3
Italie . . _ _ _ _. . . . . . . . . .. 3
Luxembourg . . . . I
Pays-Bas . _ . . 2

§ 2. Pour la période de transition définie au paragraphe précé-
dent, le montant des contributions requises à l'article 43, § I ci-
dessus sera réputé acquis s'il atteint U/14· au moins de la valeur
globale des contributions forfaitaires des Etats membres.

Article 44.
Les textes définissant ou modifiant les statuts des personnels,

l'organisation générale, le recrutement, les effectifs ct l'encadre-
ment des Forces, ainsi que les modifications ail plan de constitution
des Forces européennes de défense sont arrêtées par le Conseil
statuant à l'unanimité, sur proposition, soit d'un membre du Conseil,
soit du Commissariat, et mis en vigueur par ce dernier.

Article 45.
Le Conseil fixe les traitements, indemnités et pensions du Prési-

dent et des membres du Commissariat.

Artikel 41.
De Raad vergadert zo dikwijls als nodig is en ten minste om de

drie maanden. Hij wordt door zijn Voorzitter bljeengeroepen, op
initiatief van deze laatste of van een zijner leden, of op lnitiatief van
het Commissariaat.

Artikel 4lbis.

De Raad kornt bijeen zodra dit Verdrag in werking treedt.

. Artikel 42.
In geval van stemming kan elk lid van de Raad door één enket

aruler lid gemachtigd worden,

Artikel 43bis.
§ I. Tot op de dag, vastgesteld voor de uitvoering van het

opbouwplan van het eerstc contingent strijdkrachteri, wordt het in
artikel ~::l. lid 4. bednelde gemiddelde der door de deelnemende
Staten geleverde bijdragen afgerond geraarnd als volgt :

Duitsland . . .. _. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 3
België . . 2
Frankrijk . . . _ _. . . . . . . . .. 3
Italië. . 3
Luxemburg . . I
Nederland . . 2

§ 2. Tijdens de hij het voorgaande lid ornschreven overgangs-
periode zal het bedrag-der in artikel 43, lid l, verciste bijdragen als
voldoende worden beschouwd, indien het tenminste 9/14 van de
totale omvang der vastgestelde bijdragen der deelnemende Staten
bereikt.

Artikel 44.
Regelingen tot vaststelling of wijziging van de rcchtsposltle van

het personeel, de algemene organisatie, de recrutering, de perso-
neelsbezetting en de encadrering van de strijdkrachten, alsrnede
wijzigingen in het opbouwplan van de Europese Defensiestrijd-
krachten, worden door de Raad, op voorstel hetzij van een lid
van de Raad, hetzij van het Cornmissariaat, bi] eenstemmlgheid
vastgesteld en door het Commissariaat in werking gesteld.

Artlkel 45.
De Raad stelt de salarissen, de schadeloosstellingen en de pen-

sioenen van de Voorzitter en van de Ledcn van het Comrnissariaat
vast.
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Article 46. ! Artikel 46.

Le Conseil, statuant il la majorité lIC$ deux liers, peut, it l'initia- De Raad, met een meerderheid van twee derden bestissend, kan
live d'un de ses membres, inviter le Commissariat il prendre toute op initiatief van een zijner leden het Comrnissarlant verzoeken,
.nesure entrant dans les limites de sa compétence. iedere maatregel te nemen, die binnen de grenzen van zijn bevoegd-

heid vaJt.
Si le Commissariat ne défère pas il cette invitation, Je Conseil, I Geeft het Commissariaat aan dit verzoek geen gevolg, dan kan

')lI un Etat membre, peut saisir ."f\ssemblée, en vue .1C' l'applieatlon de Raad ot een .deelnem.end~ Sta.al,het gevat aan de Vergadering
éveutuelle de l'article 36, § 2, CI-dessus. I voorteggcn ten einde artikel 36, lid 2, eventueet te doen toepassen.

Article 41. Artikel 47.

§ I. Le Conseil décide s'il y a lieu de demander une réunion corn- § l. De Raad beslist a! er aanleiding bestaat voor het aanvragen
mune du Conseil de J'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord et van een gemeenschappefijke vergadcring van de Raad der Noord-
du Conseil de la Cnrnmunauté, Atlantische Venlragsorganisatie en van de Raad der Gerneenschap.

§ 2. les délibérations prises á l'unanimité au cours des réunions § 2. Oe tijdens de gemeenschappelljke vergaderingen van beide
communes des deux Conseils lient les institutions de la Commu- Raden bij eensternmigheid genomen heslissingen zijn bindend voor
nauié. de instellingen der Gerneenschap.

Article 4S.

La décision du Conseil prévue ail paragraphe .• du Protocole
relatil aux relations entre l'Organisatiou Liu Traité de t'Atlauüque
Nonl et la Communauté européenne de défense est prise à l'una-
nimité.

Article 49.
Les procès-verbaux des dèlibèrntions du Conseil sont cornmuni-

quês aux Etats membres et au Commissarial.

Article 50.

Le Conseil arrête 501\ règle"lcnl intérieur.

CH,WIT!?E IV. _. La Cour.

Article 51.

La Cour assure le respect du droit dans l'interprétation ct l'appli-
cation du présent Traité et des règlements d'exécution.

Article 52.

la Cour est la Cour de justice de la Cornmunnutè européenne du
charbon et de l'acier.

Article 53.

Pour l'accomplissement de sa mission, et dans les cas ct les
conditions fixés au Protocole juridictionnel et au Statut juridic-
tionnel prévus à l'article 61, la Cour est assistée par une organisa-
tion juridictionnelle comprenant notamment des tribunaux de carac-
tère européen.

Article 54.

Artikel 48.

De beschikking van de Raad bedoeld in lid 4 van het Protocol
inzake de betrekkingen tussen de Noord-Atlantische Verdragsorga-
nisntie en de Europesc Defenslcgerneenschap, wordt bij eenstem-
migheid genomen.

Artikel 49.

De notulen der beraadstagingen van de Ráad worden aan de
deelnemende Staten en aan het Cornmissariant overgelegd.

Artikel50.

De Raad stelt lijn règlement van orde vast.

HOOFDSTUK IV. - Het Hot,

Artikel 51.

Het Hof verzekert de eerbiediging van het recht bi] de uitleg
en lie toepassing van dit Verdrag en deszelfs uitvoeringsvoor-
schrilten.

Artikel52.

Het Hol is het Hof van justitie van de Europese Gerneenschap
rOOT Kolen en Staal.

Artikel53.

Bij het vervullen van zijn taak, en in de gevallen en volgens het
bepaalde in het Protocol betreffende de rechtspraak en in het
Statuut van de rechtspraak, voorzien in artikel 67, wordt het Hof
bijgestaan door een rechterlijke organisatie, die inzonderheid
rechtbanken met Europees karakter omvat,

Artikel54.

§ I. La Cour est compétente pour se prononcer sur les recours; § I. Het I-lof is bevoegd uitspraak te doen op elk door een deel-
en annulation pour incompétence, violation des formes substan- nemende Staat, door de Raad ol door de Vergadering ingesteld ber oep
tielles, violation du Traité Oll de toute rëgte de droit relative á son tot vernietiging van beschikkingen of aanbevelingen van het COl11l11is-
application, ou détournement de pou voir, formés contre les décisions sariaat op grond van onbevoegdheid, schending van wezenlijke vorrn-
ou recommandations du Commissariat par un des Etats membres, voorschriften, schending van het Verdrag ol van enige uitvoerings-
par le Conseil. ou par l' Assemblée. regeling daarvan dan wel rnisbruik van bevoegdheid. '

§ 2. Les recours doivent être formés dans le délai d'un mois, à § 2. Het beroep rnoet worden ingesteld binnen een termijn van
compter soit de la publication, soit de la notification de la décision één rnaand, te rekenen onderscheidenlijk van de dag van openbaar-
ou de la recommandation. making of van die van kennisgeving van de beschikkinz of de

aanbeveling. - "

§ 3. In geval van vernietiging verwijst het llof. de zaak terug naar
het Commissariaat, dat gehouden is de maatrezelen te treffen welke
de tenuitvoerlegging van de beslissing tot vernietiging m~t zich
rnedebrengt.

§ 3. En cas d'annulation, la Cour renvoie l'affaire devant le Com-
missariat, Qui est tenu de prendre les mesures que comporte l'exé-
cution de la décision d'annulation.

Article 55.

§ !. Dans le cas où .e Commissariat, tenu, par une disposition
du présent Traité ou des règ-ements d'exécution, de prendre une
décision ou de formuler une recommandation, ne se conforme pas il
cette obligation. ï appartient aux Etats membres ou au Consei' dC'
saisir le Commissariat.

Il en est de même dans le cas où le Commissariat, habilité par
une disposition du présent Traité ou des règements d'exécution à
prendre une décision ou à formu.er une recommandation, s'en
abstient ct où celte abstention constitue un détournement de pou-
voir.

§ 2. ~i, à l'expiration d'Un délai de deux mois, le Commissariat
n'a pris aucune décision ou formulé aucune recommandation, un
recours peut être formé devant la Cour, dans Uil dé ai d'un Illois,
contre la décision implicite de relus qui est réputée résulter de ce
r,i1enr.r..

Artikel55.

§ 1. Indien het Cornrnissariaat overeenkomstig de bepalingen van
dit V~rd!ag a! van zijn uitvoeringsvoorschriften, gehouden is een
beschikking te geven of ecn aanbeveling te dcen, en zich niet aan
deze verplichting houdt, zijn, al naar het geval zich voordoet, de
deelnemende Staten of de Raad bcvoegd zich terzake tot het Corn-
missariaat te wenden. '

Hetzell[~e geldt il~dien het Commissariaat,. hoewel het ingevolge
een bepaling van dit Verdrag of deszelfs uitvoenngsvoorschriften
b.evoe~d is ecn beschikking te geven of een aanbeveling te doen,
zich hiervan onthoudt en deze onthouding misbruik van bevoegdheid
betekent.

§ 2. Indien na verloop van een termijn van twee maanden het
Commissariaat geen. beschikking heeft gegeven ol geen aanbeveling
heeft gcdaan, kan binnen een terrnijn van een maand bij het Hof ill
beroep ",:,orden gekomen tegcn de stilzwijgende weigering, die in dit·
nalaten IS besloten.
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Article 56 . Artikel56.

. .§ L Lorsqu'un Etat membre estime que, dans un cas déterminé, § I. Indien een deelnemende Staat van oordeel is, da~ in CC"

une action ou un défaut d'action du Commissariatest de nature il bepaald geval een handelen of nalaten "an hel Commissariaat van
provoquer, en cc qui le concerne, des troubles fondamentaux et dien aard is, dat daaruit voor hem Iundamentele en duurzame rnoei-
persistants, il peut saisir le Commissariat. Hjkheden zouden kunnen ontstaan, kan hij zich tot het Commlssariaat· I_~m

Celui-ci, après consultai ion du Conseil, reconnait, s'il y a lieu, Indien. daartoe aanleiding bestaat, erkent hel Co,!!missariaat, na
l'existence d'une telle situation el décide des mesures il prendre,' raadplegmg van de. R~ad, het bestaan van een dergehJke toestand ~Il
(lans les conditions prévues 111I présent Traité pour mettre lin il geeft het.een beschlk~lßg over de maatregeten, welke overeenkomshg

. . . . . . '; , de bepatingen van dil Verdrag genomen moeten worden om onder
celte sltuah?n toul en sauvegardant les Ißt~rc.ts essentiels d~ la waarborging yan de wezenlijke belangen van de Gemeenschap aan
Communaute. Il est tenu de statuer dans un délal de deux semailles. deze roestand een einde le maken, Het Commissariaat is gehoudcn

blnnen twee weken uîtspraak te doen.
§ 2. Indien, op groud van de bepatingen van dit artikel, bij hel

Hof beroep wordl ingestekl tegen deze beschikking of tegen een
beschikking: welke uitdrukkelijk of slillwijgend hel bestaan van de
hierboven bedoekle toestand onlkenl, kan het Hof onderzoeken of
het beroep op goede gronden berust en voorlopig alle vereiste rnaat-
regelen treffen.

§ 3. In geval van vernietiglnjr Is het Cornrnissariaat, binnen het
kader van de uitspraak van het Hol, gehouden te oesnssen orntreut
de maatregelen, welke moeten worden genomen om de in het eerste
lid. tweede alinea, van dit artikel voorziene doeleinden te bereiken.

§ 2. Lorsque Ja Cour est saisie d'un recours fondé sur les dispo-
sitions du présent article contre cette décision ou contre !a décision
explicite ou implicite refusant de reconnaitre l'existence de la
situation ci-dessus visée, il lui appartient d'en apprécier le bien-
fondé et de prendre, il titre provisoire, tontes les mesures néces-
saires.

§ 3: En cas d'annulation, le Commissariat est tenu de décider,
dans le cadre de l'arrêt de la Cour, des mesures à prendre aux fins
prévues au premier paragraphe, deuxième alinéa, du présent article.

Article 51.

§ 1. La Cour est compétente pour se prononcer sur les recours
en annulation pour incompétence, violation des formes substantielles,
violation du présent Traité ou de toute regle de droit relative il son
application, ou détournement de pouvoir. formés contre les délibéra-
tions du Conseil par lin des Etats membres, par le Commissariat ou
par l'Assemblée.

§ 2. La requête doit être formée dans le délai d'un mois fi dater
de la communication de la délibération du Conseil aux Etats mem-
bres ou au Commissariat.

Article 58.

Arlikel57.

§ l. Het Hol is bevoegd uilspraak te doen op elk door een deel-
nemende Staat, door het Commissariaat of door de Vergadennz
in~esleld bcroep tot nietigverklarlne van bestuiten van de Raad op
~rond van onbevoegdheid, schending van wezenlijke vormvoor-
schriften, schending van het Verdrag of van enige ultvoerings-
regeling daarvan dan wel rnisbruik van bevoegdheid.

§ 2. Het beroep moel worden ingesteld binnen een termijn van een
maand, te rekenen van de dag waarop mededeling is gedaan aan de
deelnemende Staten of aan het Comrnissariaat van het besluit van
de Raad.

Artikel58.

§ I. La Cour peut annuler, â la requête d'un des Etats membres
ou du Commissariat, les délibérations de l'Assemblée.

Seuls les moyens tirés de l'incompetence ou de la violation des
formes substantielles peuvent être invoqués il l'appui d'un Ici
recours.

§ 2. La requête doit être formée dans le délai d'un mois il compter § 2. Het daartoe strekkend verzoek moet worden gedaan binnen
de la publication de la délibération de l' Assemblée. een maand na hel openbaar maken van het besluit van de Verga-

dering.
Article 59. I Ariikel 59.

Les recours formés devant la Cour n'ont pas d'elfel suspensif. Berocp op het Hot heelt geen opscliortende werking.
Toutefois, Ja Cour peut, si elle estime que les circonstances l'el(i- Het Hof kan eehter, indien het van oordeel is dal de omstandig-

gent, ordonner le sursis il l'exécution de la décision ou de la recom- heden zulks vereisen, opschorting van de naleving van de aange-
mandation attaquée. vochten beschikkinu of aanbeveling gelasten.

Elle peut prescrire taules autres mesures provisoires nécessaires. llet kan alle nodige andere voorlopige maatregelen voorschrijven.

Article 60.

La Cour est compétente, dans les cas et les conditions fixes au
Protocole juridictionnel cl au Statut juridictionnel prévu à l'arti-
cie 67, pour statuer sur les litiges relatifs à la responsabilité civile
de la Communauté ainsi qu'aux statuts de ses agents.

Article 61.
La Cour est compétente pour statuer en matière pénale, dans

les cas et les conditions fixés au Protocole juridictionnel et au
Statut juridictionnel prévu à l'article 67.

§ l. Het Hof kan op verzoek van één der deelnemende Staten of
van het Comrnissarlaat de besluiten van de Vergacterinr,: vernietizen.

Oit beroep kan alleen worden ~egrond op onbevoegdheid of schen-
ding "an wezenlijke vormvoorschrltten.

Arlikel60.

Hel Hot is bevoezd. in de j!evallen en volgens hel bepaalde in hel
Protocol betreffende de rechtspraak en in het Statuut van de recht-
spraak, voorzien in artikel 67, uitspraak te doen over de geschilIer.
mel betrekking lot de burgerrechtelijke aansprakelijkheid van de
Gerneenschap alsmede tor de rechtspositie van haar personeel.

Artikel 61.

Hel Hof is, in de gevallen en volzens hel bepaalde in het Protocol
betreffende de rechtspraak en in het Statuut van de rechtspraak,
voorzren in artikel 67, bevoegd uitspraak te doen in strafzakcn.

Article 61bis. Artikel 611lis.
Jusqu'à la mise en vigueur d'une législation pénale militaire I Voor hel tijdvak waarin nog geen gemeenscliappelijke militaire

commune, des dispositions transitoires sant prévues par le Proto- I stratwetgevina is in werking getreden, worden in het Protocot
cole juridictionnel. I betreffende de rcchtspraak overgangsbepallngen vastgesteld.

Article 62. I Arlikel 62.

. Sans préjudice des dispositions du Statut juridictionnel prévu il! Onverrninderd de bepalingen vau 11('1 Staluut van de rechtspraak,
l'article 67, la Cour est seule compétente pour statuer, ft litre pré- I voorzien in artikel57, is alleen het Hof bevoegd bij wege van
ludiciel, sur la validité des décisions ou recommandations du Corn- I Ilreju~ici~le besli,ssing uils~raak te doen over d~ gel.digheid van de
missariat ct des délibérations du Conseil dans le cas où un litige bescl!,kkIßgen or aanbev~hll~ell van hel çommlssanaat en v~\n de

. .' '. .. besluiten van de Raad, indien een ~eschll dat aan een nationale
porté devant un tribunal national mettrait en cause cette validité. rechter is voorgelegd, deze geldigheid in het geding brengt.

Article 63. ! Artikel 63.

La COllT est compétente, dans les cas el les conditions fixés par I Het Hof is bevoegd, in de gevallen en volgens hel bepaalde in zijn
son Statut, pour statuer en vertu d'une clause compromissoire con- ! Statuut, uitspraak te doen krachtens ecn arbitrage-clausule, vervat
tenue dans 1111 contrat de droit public ou de droit privé passé par la l'in een door of namens de Gemeenschap gesloten publiekrechtelijke
Communauté ou pour son compte. of privaatrechtelijke overeenkomst.



- 14-....

Article 64.
La COUT est compétente pOLIr statuer dans tout autre cas prévu

par une disposition additionnelle du présent Traité.
Elle peut également statuer dans tous les cas en connexité avec

l'objet du présent Traité ail la législation d'un. Etat membre lui
attribue compétence.

Les arrêts de la Cour
Etats membres.

L'exécution forcée sur le territoire des Etats membres est pour-
suivie suivant les voies de droit en vigueur dans chacun de ces
Etats; notamment l'exécution ne peut être poursuivie il l'égard d'un
Etat membre que dans la mesure et par les voies admises par la
législation de cet Etat.

ont force exécutoire sur le territoire des

Cette exécution a lieu après qu'a été apposée, sans autre con-
trôle que celui de la vérification de l'authenticité de ces arrêts, la
formule exécutoire usitée dans l'Etat sur le territoire duquel l'arrêt
doit être exécuté. Il est pourvu à cette Iorrnnllté il la diligence
d'un ministre désigné it cet cffet par chacun des gouvernements.

Article 67.
L'application des dispositions du présent chapitre ct du Protocole

juridictionnel sera fixé par lin Statut juridictionnel, établi par voie
d'une convention entre les Etats membres et apportant notamment
les adaptations nécessaires il cet effet au Statut de la Cour annexé
au Traité instituant la Communauté européenne du Charbon ct
de l'Acicr.

TITRE III. - DISPOSITIONS MILITAIRES. TITEL 111.- MIL1TAIRE· BEPALINGEN.

CHAPITRE l''.
Organisation et administrafior! des Forces européennes de äéiense.

Article 68.

HOOFDSTUK I. - Organisatie CIl odministratie
van de Europese Deiensieslrijâkrachten,

Artikel 68,

§ I. Les Unités de base ail devra se combiner l'action des d'if·
iérentes armes constituant l'Armée de Terre sont formées d'élé-
ments de la même nationalité d'origine. Ces Unités de base sont
aussi légères que le permet le principe d'efficacité. Elles sont
déchargées au maximum des fonctions logistiques et dépendent.
pour leur vic et leur entretien, d'échelons supérieurs intégrés.

§ I. De Basiseenheden, waarin de verschillende wapens die
tczamen de landstrijdkrachten vorrnen, zullen moeten sarnenwerken,
worden samengesteld uit onderdelen van eenzelfde nationaliteit.
Deze Basiseenheden zijn, wat sterkte betreft, zo beperkt als de doel-
treffendheid toelaat. Zij worden tot het uiterste van logistieke taken
ontlast en zijn voor hun levens- en militair onderhoud afhankelijk
van hogere gcîntegreerde instanties.

§ 2 Les Corps d'Armée sant formés d'Unités de hase de diffé- § 2. De Legercorpsen worden samengesteld uit Basiseenheden van
rentes nationalités d'origine, sauf dans des cas exceptionnels verschillende nafionaliteit, behoudens in uitzonderlijke, uit tactische
résultant de nécessités tactiques ou d'organisation et déterminés of organlsatorische noodzaak voortvloeiende gevallen. Deze geval-
par le Commissariat sur proposition du Commandant suprême cam- len worden op voorstel van de bevoegde, onder de Noord-Atlan-
pétent relevant de l'Organisation du Traité de l'AtiantiQ\le Non! tische Verdragsorganisatie ressortercnde Opperbevelhebber vastge-
ct avec l'avis conforme du Conseil statuant à l'unanimité. Leurs steld door het Commissariaat, na instemming van de Raad, bij
unités de soutien tactique, ainsi que (es formations de support eenstemmigheid bepaald. Hun tactische en logistieke ondersteunings-
logistique, sant de type intégré: cee dernières unités élémentaires, eenheden zijn van een -geîntegreerde samenstelling; deze laatste
de l'ordre du régiment on du batai\1l1", restent homovèncs ct leur I elementaire eenheden, in de orde van grootte van een regiment of
répartition entre nationalités Se fait selon la proportion qt.li existe bataljon, blijven homogeen en worden over de nationaliteiten ver-
entre les Unités de base. Le Commandement et l'Etat-Major des de cid in de verhouding, welke bestaat tussen de Basiseenheden.
Corps d'Armée sant intégrés: cette intégration est cf lectuée de la Het Bevelsorgaan en de Staf van de Legercorpsen zijn geïntegreerd;
manière la plus propre à assurer l'efficacité de leur emploi. deze integratie wordt uitgevoerd op een wijze die een zo groot

mogelijke doeltreffendheid bij hun inzet waarborgt.
§ 3. l.es Unit~:s de base et leurs soutiens et supports peuvent § 3. Indien daartoe aanleiding bestaat, kunnen de Basiseenheden

occasionnellement être introü uits dans les Corps d'A rrnèe relevan: en hun tactische en logistieke ondersteuningsonderdelen worden
de l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord et, réciproquement. ingevoegd bij de Legercorpsen, ressorterende onder de Noord-
des divisions relevant de l'Organisation du Traité de l'Atlantique I Atlantische Verdragsorganisatie, en omgekeerd kunnen divisies der
Nord peuvent l'être dans des Corps d'Armée européens. Noord-Atlantische Verdragsorganisatie worden ingedeeld bij de

Les échelons de Commandement 11C'S Farces relevant de l'Orga- Europese Legercorpsen. Door de verschillende bevelsniveaux der
nisation du Traité de l'Atlautique Nord auxquels son! organique- strijdkrachtcn van de Noord-Atlantische Verdragsorganisatie waar-
ment rattachées les unités européennes intègrent des cléments aan Europese eenheden organiek verbonden zijn, worden gedeelten
provenant de ces Unités ct réciproquement. dezer cenheden geïntegreerd, en omgekeerd.

Article 69, Artikel 69,
§ I. Sant constituées d'éléments de la même nationalité d'origine § I. Worden sarnengesteld nit onderdelen van dezelfde nationa-

les Unités de base de l'Armée de l'Air dont chacune est dotee d'un litcit, die Basiseenheden der Luchtstrijdkrachten waarvan elkeen
matériel de combat homogène correspondant à une mission élérneu- beschikt over hornogeen gevechtsmaterieet, overeenkomstig de
taire déterminée. gestelde elementaire opdracht.
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<;es. Unités d: base sont déchargées au maximum. des foncti~ns I Deze Basi~eellheden worden tot het uiterste van logistieke taken

1~~lshqlles et ~epende~t, pOI!r leur mise en œuvre et leur entretien, ontlast en zijn voor hun taakuitvoering en onderhoud afhankelijk
d echelons superieurs Integres. van hogere geïntegreerde niveaux.

§ 2. Un certain nombre d'Unités de base d'origines nationales § 2. Een bepaald aantal Basiseenheden van verschillende nationa-
différentes sont groupées sous les ordres d'échelóns.supérleurs de Iiteit wordt samengevoegd onder hogere geïntegreerde bevelsor-
type intégré, saut dans des cas exceptionnels résultant de nécessi- ganen, behóudens in uitzonderlijke nit tactische of organisatorische
tés tacti(lue.s. ou d'organisation et déterminés par. le Commissariat noodz~a~ voortvloeielldegevalten.' Deze gevallen worden op voor-
s,ur pr~pos.lt!on du C?n:mand,ant suprême competent re,lev.ant de ste~ van de bevoegde, onder de Noord-Atlantische Verdragsorganl-
l'Organisation du Traite de I Atlantique Nord et avec I avrs con- satie ressorterende. Opperbèvelhebber vastgesteld door het Com-
forme lil.' ~onseil statuant à ~'lI~anj.mité. Les ,forr.n~tions .de sup- missaria~ti .na instemming v~n de Raad bij eenstemmigheid bepaald.
port. logistique sont de type mteg~e, les unItes. element31res. des De logls!Jeke ond~rsteunlngsond~rdelen zijn van geïntegreerde
services restant de compositlon nationale homogene et leur repar- samenstëlling.i.waarbf de elementaire onderdelen van de diensten
tition entre nationalités se faisant scion la proportion qui existe homógeen blijven en verdeeld worden over de nationaliteiten in de
entre les Unités de bàse.. verhouding welke tussen de Basiseenheden bestaat.

§ 3. Des Unités de base européennes ainsi que leurs unités de § 3. Europese Basiseenheden en hun ondersteuningsonderdelen
support peuvent être introduites SOllS des Commandements rele- kunnen worden gesteld onder Bevelsorganen ressorterende onder
vant de l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord et, réci- de Noord Atlantische Verdragsorganlsatle ~n omgekeerd kunnen
proquement, des Unités de base relevant de l'Organisation du Basiseenheden, ressorterend onder' de Noo~d-Atlantische Verdrags-
Traité de l'Atlantique Nord peuvent l'être sous des Commande- organisatie, worden gesteld onder Europese Bevelsorganen.
ments européens.

Les échelons de Commandement relevant de l'Organisation du Door de Bevelsorganen, ressorterend onder de Noord-Atlantische
Traité de l'Atlantique Nord auxquels sont organiquement rattachées Verdr~gsorgani5atie, waaraan Europese Eenheden organiek verbon-
des Unités européennes intègrent des éléments européens et réci- den ZIJn, worden Europese elernenten geîntegreerd, en omgekeerd.
proquement.

Artikel 73.
§ I. De recrutering voor de Europese Defensiestrijdkrachten wordt

binnen iedere dee'lnernende Staat door de in die Staat bestaande
wetten geregeld, binnen het raam van de gemeenschappelijke begin-
selbepalingen welke in het Mililair Protocol zijn omschreven.

§ 2. Het Commissariaat ziet toe op de uitvoering der recrutering
die door de deelnemende Staten geschiedt in overeenstemming met
de bepalingen van dit Verclrag en richt, teneinde deze overeenstem-
ming te verzekeren, zo nodig aanbevelingen tot de deelnemende
Staten.

§ 3. Met ingang van een door de Regeringen der deelnemende
Staten in onclerlinge overeenstemming te bepalen tijdstip zal het
Commissariaat overgaan tot recrutering volgens de bij dat overleg
te stellen regelen, binnen het raam van de gemeenschappelijke begin-
selbepalingen welke in het Militair Protocol zijn vastgelegd.

I

Article 74. I Artikel 74.
§ I. Le Commissariat procède à l'instruction ct à la mise en con- § I. Het C?mmissariaat zorgt voor de opleiding en hel in staat

dition des Farces curopé-nnes de défense suivant une doctrine van gereedheid brengen van de Europese Defensiestrijdkrachten
commune et des méthodes uniformes. En particulier, n dirige les I volgens gem.~enschappelijke leerst~ll!ngen en gelijkvormige metho-
écoles de la Communauté. den. In het bijzonder heeft het de leiding van de scholen der Gemeen-

schap.
§ 2, 1\ la dernancîe d'un Etat membre, il est tenu COI1l;Jtc, dans I §~. Op verzoek van een deelnemende Staat wordt bi] de toe-

l'application des principes définis au paragraphe I du présent passing van de beglnselen, ornschreven in lid I van dit artikel,
article, de la situation particulière résultant pour eet Etat de I rekening gehouden met de bljzondere omstandigheden, welke voor
l'existence, en vertu de la Constitution, de plusieurs langues offi- die Staat voortvloeien uit het grondwettelijk bestaan van meer
ciel les. dan cen otflciële taa:!.

Article 70.
§ 1. Les Forces navales européennes comprennent les formations

qui sont liées ft la protection maritime rapprochée des territoires
européens des Etats 'membres, et qui sont fixées par des accords
entre les Gouvernements.

§ 2. Les contingents des Forces navales européennes consti-
tuent des groupements de nationalité homogène et de statut euro-
péen, répondant à une même mission tactique.

§ 3. Ces groupements, en totalité Oll en partie, peuvent occasion-
nellement être incorporés à des formations relevant de l'Organisa-
tion du Traité de l'Atlantique Nord, dont les commandements
Intègrent dès lors des éléments fournis par eux.

Article 71.
Le Commissariat établit les plans d'organisation des forces,

sur avis conforme du Conseil statuant à l'unanimité. Il en assure
"P,Kécution.

Article 72.
§ I. l.es personnels recrutés par conscription pour servir dans

les Forces européennes de défense accompliront le même temps
de service actif.

§ 2. L'uniformisation sera réalisée aussi rapidement que possible,
sur proposition du Commissariat, par décision du Conseil statuant
à l'unanimité.

Article 73.
§ I. Le recrutement des Forces européennes de défense dans

chaque Etat membre est réglé par les lois duclit Etat dans le cadre
des dispositions de principe communes définies par le Protocole
militaire.

§ 2. Le Commissariat suit les opérations de recrutement effec-
tuées par les Etats membres en conformité des dispositions du
présent Traité et, en vue d'assurer cette conformité, adresse, le
cas échéant, des recommandations aux Etats membres.

§ 3. 1\ partir de la date déterminée d'un commun accord par
les Gouvernements des Etats membres, le Commissariat procédera
au recrutement selon les règles définies par ledit accord. crans le
cadre des dispositions cie principe communes fixées par le Proto-
cole militaire.

Article 75.
Les plans de mobilisation des Forces européennes de défense

sant préparés par le Commissariat, en consultation avec les Gou-
vernements des [tilts membres.

Sans préjudice de l'ü"ganisatiol1 déflnittve visée à l'article 38
ci-dessus, la décision de procéder à la mobilisation relève des

Artikel 70.
§ I. De Europese Zeestrijdkrachten omvatten de eenheden, welke

besternd zijn voor de maritieme nabije bescherming van het Europese
grondgebied der deelnernende Staten, en welke worden vastgesteld
bij overeenkornsten tussen de Regeringen.

§ 2. De contingenten der Europese Zeestrqdkrachten vormen
nationaal-homogene groeperingen met een Europese status, bestemd
voor eenzelfde tactische opdracht,

§ 3. indien daartoe aanleiding bestaat, kunnen deze groeperingen
geheel of ten dele worden ingelijfd bij eenheden, ressorterend onder
de Noord-Atlantische Verdragsorganisatie, waarvan de Bevelsor-
ganen alsdan de door hen geleverde onderdelen integreren.

Artikel 71.

Het Commissariaat stelt de plannen voor de organisatie der strijd-

I
krachten op, na instemming van de Raad bij eenstemmigheid
bepaald. Het draagt zorg voor de uitvoering.

I Artikel 72.
§ I. Het dienstplichtlg personeel der Europese Defensiestriidkrach-

ten zal een gelijke actieve diensttijd volbrengen.

§ 2. De gelijkschakeling zal zo spoedig mogelijk worden ver-
wezenlijkt, op voorstel van het Commissariaat en na een beschik-
king van cie Raad, bij ecnstemmigheid bepaakl.

Artikel 75,
De mobilisatleplannen van de Europese Defensiestrijdkrachten

wordcn door het Comrnissariaat in overleg met de Regerlngen der
, deelnernende Staten voorbcrcid. Onverrninderd de uiteindelijke orga-

I nisatie, bcdoeld in artikel 38, zal het bevel tot mobilisatie uitgaan
van de deelnemende Statcn zelve; ·de uitvoering der mobilisatiemaat-



Etnts membres; l'exécution des mesures de mobilisation est par-
tagée entre la Communauté et les Etats membres, dans les con-
ditions définies par des accords entre le' Commissariat ct lesdits
Etats.

Article 76.

le Commissariat procede aux inspections et contrôles indis-
pensables.

Article 77.

§ I. le Commissariat détermine l'implantation territoriale des
Forces européennes de défense dans le cadre des recommandations
du Commandant Suprême compétent relevant de l'Organisation
till Traité de l'Atlantique Nord. En cas de divergences de vues qui
n'auraient pu être a;J!anies avec ce dernier, il ne peut s'écarter
de ces recommandations qu'avec l'approbation du Conseil statuant
il l'unanirIté.

Dans le cadre des décisions générales visées il l'alinéa I du
présent article, le Commissariat prend les décisions d'exécution,
après consultation avec l'Etat dans lequel les troupes seront
stationnées.

§ 2. Vans le cas de divergences de vues sur des points essentiels,
l'Etat intéressépeut saisir le Conseil. Cet Etat doit se conformer à
l'avis du Commissariat si le Conseil, statuant à la majorité des deux
liers, 6C prononce en faveur de cet avis. .

la Iaculté dont les Etats membres peuvent se prévaloir, en vertu
de l'article 56 ci-dessus, n'est pas affectée parles dispositions qui
précèdent.

Article 78.

Le Commissariat administre les personnels elles matériels confor-
mément aux dispositions du présent Traité.

Il veille it une répartition visant à assurer l'homogénéité en arme-
ment et équipement des unités composant les Forces européennes de
défense.

Article 78bis.

§ I. Dès son entrée en fondions, le Commissariat : .

- établit les plans de constitution et d'équipement du orèmier
échelon des Forces d'après les dispositions adoptées d'un commun
accord par les Gouvernements des Etats membres, et dans le
cadre des plans de J'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord;

- {létermine et organise les coucoursà demander aux Etats par-
ties ail Traité de l'Atlantique Nord, en vue de l'instruction des con-
tmgcnts:

- établit une réglementation provisoire sommaire sur les points
essentiels.

§ 2. Dès son entrée en fonctions, 'le Commissariat entreprend la
constitution des unités du premier échelon des forces.

§ 3. Dès l'entrée en vigueur du présent Traité, les unités déjà
existantes et ks contingents a recruter par 'les Etats membres
pour compléter cc premier échelon relèvent de la Communauté et sont
placés sous l'autorité du Commissariat, qui exerce à Ieur égard les
pouvoirs prévus ail présent Traité, dans les conditions définies par
It Protocole militaire.

§ 4. le Commissariat soumet dans les plus brefs délais au COI1-
sell les plans ct textes visés au § I du présent article.

le Conseil arrête ;
- .i l'unanimite, le plan de constitution du premier échelon des

Forces;
- à la majorité des deux tiers, les autres textes.
Les textes sont mis en vigiler par fe Commissariat dès qu'Hs ont

été arrêtés par le Conseil.

Article 79.
Un Règlement unique de discipline générale militaire applicable

aux membres des Forces' européennes de défense sera établi par
accord entre les Gouvernements des Etats membres ct ratifié
selon les règles constituticnnelles de chacun de ces Etats.
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regelen zal geschiedendoorde Gemeenschap en de deelnernende
Staten gezamenlijk volgens regelen, vastgelegd in' overeenkornsten
tussen het Commissarlaat en genoernde Staten.

Artikel 75.

Her Cornmlssariaat voert de nodige inspecties en contrôlehande-
lingen uit,

Artikel 77.

.§ 1. Binnen het kader van de aanbevelingen van de bevoegde,
onder de Noord-Atlantlsche Verdragsorganisatle, ressorterende opper-
bevethebber, stelt het Comrnlssariaat de dislocatie van de Europese
Deiensiestrfjdkrachtèn vast. In geváJ van een niet te overbruggen
meningsverschil met laatstgenoemde kan het Comrnissariaat van deze
aanbevelingen slechts afwijken met goedkeuring van de Raad, bij
eenstemmigheid beslissend.

Binnen het raam van de algemene beschikkingen vermeld in
alinea 1 van dit artikel, en na overleg met de Staat waar de troepen
zullen worden gestationneerd, treft het Commissariaat uitvoerings-
maatregelen.

§ 2. In geval van rneningsverschil op essentiële punten kan de
helanghebbende Staat de zaak bij de Raad aanhangig maken. Deze
Staat <lient zich neer te leggen bij het oordeel van het Cornmîssariaat
indien de Raad zich bij meerderheid van twee derden ten gunste van
genoemd oordeel uitspreekt.

Voorgaande bepalingen laten onverkort de bevoegdheid van de
deelnemende Staten, welke voortvloeit uit artikel öô.

Artikel 78.

Het Cornmissariaat beheert het personeel en het materieel overeen-
komstig de regelen van dit Verdrag.

Het ziet toe op een zodanige verdeling, dat eenhomogene
bewapening en uitrusting van de eenheden der Europese Defensie-
strijdkrachten wordt verzekerd.

Artikel 781Jis.
§ I. Na het in functie treden van het Cornmissariaat neemt dit

onverwijkl de volgende rnaatregelen :
-- opstelling van de plannen voor de opbouw en de uitrustlng van

het eerste contingent der Strijdkrachten, volgens gerneenschappelijk
door de Rcgeringcn der dcelnemende Staten aanvaarde regelen en
binnen het raarn van de plannen cler Noord-Atlantische Verdrags-
organlsatle:

- bcpallng en regeling van de medewerking, welke ten behoeve
van de opleiding der contingenten aan de Staten die partij zijn bij
het Noord-Atlantisch Verdrag ware te vragen;

- vaststelling van een beknopte voortopige regeling ten aanzien
van de voornaarnste punten.

§ 2. Na het in functie tredcn van het Commissariaat gaat dit
onverwijld over tot de oprichting van de eenheden, behorende tot het
eerste echelon der Strijdkrachtcn.

§ 3. Van de inwerkingtreding van dit Verdrag af ressorteren de
recels bestaande eenheden en de door de deelnernende Staten voor
cie voltooiing van de eerste troepenmacht op te roepcn contingenten
onder cie Gemeenschap en worden deze onder het gezag van het
Comrnissariaat geplaatst, hetwelk te hunnen aanzien de in dit
Verdrag ornschreven bevoesrdheden uitoefent overeenkomstig de
bepalingen van hct Militair Protocol,

§ 4. Het Cornmissariaat le!{t zo spoedig mogelijk aan de Raad de
plannen en regelingen voor, welke bedoeld zi]n in lid I van dit
artikel,

De Raad stelt vast :
- met algemene sternmen het plan tot oprichting van het eerste

echelon der Strijdkrachten;
- hij meerderheid van twee derden de overige regelingen.
Het Comrnissariaat stelt deze teksten in werking zodra deze door

de !~aad zijn vastgesteld,

Artikel 79.

Een eenvormig reglement op cie krijgstucht, hetwelk van toepassing
z21 xijn 01'1 de leden der Europese Defensiestrijdkrachten, zal worden
vastgestekl bij overeenkornst tussen cie Regeringen der deelnernende
Stateri: het zal worden bekrachtigd overeenkornstlg de grond-
wettelijke regelen van elk dezer Staten.

HOOFDSTUK II.
Statuut vall de Europese Deiensiestrijdkracnten,

A rticle 80. A rtikel SO.
§ 1. Da.lls.I'.exercice de la .~~on~pétellce qui. lui est cO!lfêr~e par lé § I. Bij de uitoefening van de bevoegdheid die haar door dit

présent 1 raite, cl sans préjudice <les droits et obligations des Verclrag wordt toegekend, en onverrninderd de rechten en verplich-
Etats membres: I tingen van de deelnernende Staten:

la Communauté a, CIl ce qui concerne 'les Forces européennes de heeft cie Gemeenschap [egens de Europese Defensiestrijdkrachten
défense et lelJ~s membres, les n!êmes dro.its et obligations que les I en haar !eden dezellde rechten en verplichtingen als de St.~ten jegens
Etats en cc qUI concerne leurs Forces nationales et les membres de hun nationale strfjdkrachten en cie leden van deze strijdkrachten
ces Forces, d'après Ie droit coutumicr des gens; volgens het internationale gewoonterecht: ,

LHAPITIŒ If. - Statut des Farces européennes de déjenvc,
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la Communauté et tenue au respect des règles de droit con-
ventionnel de I~ guerre qui obligent UI! ou plusieurs Etats membres.

~/" ;

§ 2. En conséquence, les Forces européennes de défense et leurs
membres jouissent, au polnt lie vue du droit des gens, du même
traitement que les Forces nationales des Etats cl leurs membres.

Article SI.
§ I. La Communauté veille á cc que les forces européennes de

défense et leurs membres conforment leur conduite aux règles tin
droit lies gens. Elle assure la répression de toute violation éven-
tuelle de ces règles qui viendrait â être commise par les dites
forces Oll leurs membres.

§ 2. La Communauté prend, dans le cadre de sa compétence, les
mesures de répression pénale el foules autres mesures appropriées
au cas (JiI une telle violation serail commise par les Forces d'Etats
tiers 0\1 leurs membres.

En outre, les Elats membres prennent. de leur côté, dans le
cadre M leur compétence, les mesures de répression pénale cl
toutes autres mesures appropriées coutre foule violation lies règles
du droit des gens commise envers. les Forces européennes lie défense
ou leurs membres.

Artide SZ.
Le Statut des Forces européennes de défense est fixé par une

convention particulière.

TITRE IV. - DISPOSITIONS FINANCIERES.

Article 83.

L<I gestion financière lie la Comrnunaurê est assurée scion les
dispositions du présent Traité, du Protocole financier Oll du Regle-
ment tinnncier.

Afin de veiller au respect de ces dispositions, il est créé III:

Contrôleur financier et une Commission des Comptes, dont les attri-
butions sont définies aux articles ci-après.

Article 84.

Le Contrôleur financier est indépendant du Commissariat et
responsable envers le Conseil. Il est désigné par le Conseil statuant
ä l'unanimitè. La durée de son mandat est de cinq années, Ce man-
dat est renouvelable.

Article 85.

La Commission des Comptes est une autorité collégiale indèpen-
liante qui comprend des nationaux de chacun lies Etats membres.

Le Conseil, statuant à l'unanimité. fixe le nombre des membres de
cette Commission et procède, ä la majorité des deux tiers, à leur
dési~l1ation ainsi qu'à celle du Président. Le mandat des membres
Ile 1<1 Commission des Comptes est dl' cinq années. Ce mandat est
renouvelable.

Article 85.
Dès l'entrée en vigueur du présent Traité, toutes les recettes ct

toutes les dépenses de la Communauté sont inscrites dans 1111 budget
commun annuel.

La durée de l'exercice financier est fixée à lin ail ct son point de
départ au premier janvier, cette date pouvant être modifiée par
décision du Conseil.

Article 87.
§ I. Le Commissariat prépare, en consultation <lVCC les Gouverne-

ments des Etats membres ct en tenant compte notamment des dis-
positions de l'article 71 ,le hudgct de la Communauté. Le projet de
plan commun d'armement, d'èquipcment, d'approvisionnement ct
dinlr astructurc est joint en annexe à cc projet de hudget,

Les recettes ct dépenses propres à chaque institution de la COI11-
ruunauté font l'objet de sections spéciales, ail sein du budget général.

~ 2. Le Conseil est saisi de cc projet trois mois au moins avant
It: commencement de l'exercice,

Le Conseil, dans un délai d'un mois, décide :
a) il l'unanimité, du volume total du budget en crédits de paye-

ment el en crédits d'engagement, ct du montant de la contribution
de chaque Etat membre, déterminée conlorrnérnent il l'article 04
ci-après, contribufion dont il incombe au Gouvernement de chaque
Et<lt membre d'assurer l'inscription au budget du dit Etat selon
les règles constitutionnelles de celui-ci j

IJ) il la majorité des deux tiers, de ta répartition des dépenses.

is de Gemeenschap gehouden, de regels van het bij tractant vast-
gelegde oorlogsrecnt, (lal een of meer deelnemende Staten bindt, te
eerbiedigen.

§ 2. Bijgevolg genieten de Europese Delenslestrijdkrachten en haar
ledcn volkenrechtelijk dezelfde behandeling als de nationale strijd-
krachten lier Staten en haar leden.

Artikel !lI.

§ I. De Gemeenschap draagl zorg, dat de Europese Defensiestrljd-
krachten en haar leden zich gedragen naar de regels van het volken-
recht. Zij verzekert de bestralfing van elke eventuele inbreuk op deze
regels, gepleegd door genoemde Strijdkrachten of haar leden.

§ 2. Binnen het kader van haar bcvoegdheld treft de Gemeenschap
de strafmaatreactcn en alle andere gepaste maatregelen, ingeval een
dcrgelijke inbreuk zou gepleegd worden door de Strijdkrachten van
derde Statcn of door haar leden.

Daarenboven treffen de aangesloten Staten hunnerzijds binnen het
kader van hun bevoegdheid de stratmaatrcgelcn en alle andere
gepaste maatrczelen tegen alle inbreuken op de regels van het
volkenrecht gepleegll ten opzichte van de Europese Defensiestrijd-
krachten of haar leden.

Artikel 82.

Het Statuut der Europese Delensiestrijdkrachten wordt vastgesteld
bij afzonderlljke overeenkomst.

TITEL IV. - FINANCIELE BEPALINGEN.

Artikel 83.

Het linanciccl beheer van de Gerneenschap wordt gevoerd
overeenkornstig lie bepalingen van dit Verdrag, van het Flnancleel
Proto col of \'i111 het Financieel Reztement. '

Teneinde tc waken voor de' eerbieding van deze bepalingen,
worden de Iuncties van Financiële Controleur en een Cornrnissie
voor de Rekl.:ninl!en in!.!esteld.

De hevoetrdhe{len van deze instanties wordcn ornschreven in de
vol!-:elllle artikeleu.

Artikel 84.

De Financiële Coutroleur is onafhankelijk van het Commissariaat
en verantwnonlelijk tegenover de Raad. Hij wordt bij eensternmig
besluit door de Raad aamrewezen, voor een tijdvak van vijf jaar:
hij is herbenoernbaar.

Artikel 85.

De Cornmissie voor de Rekeningen is een onafhankelijk colleue,
dat is samenuesteld uit staatsburgers van ieder lier deelnemende
Staten.

De Raad stelt bij besluit, bij censtemmigheid bepaald, het aantal
leden van de Cornmissie vast en beuóemt met een meerderheid
van twee derden de lcden en de Voorzitter. De lcden van de Corn-
missie voor de Rekeningen wnrden hcnnemd voor vijf [aar: zi] zijn
herbeuoembaar,

Artikel 86.
Van het tijdstip van inwerkingtreding van dit Verdrag wordcn alle

outvanzsten en alle uitgaven van cie Gemeenschap opzenornen in
een gelll"enschappelijke [aarlijkse begroting, "

Het tijdvak waarvoor cie begroting zal gelden wordt vastgesteld
op ccn jaar en vangt aan op I januari, deze datum kan worden
gcwijzigd bij besluit van de Raad.

Arlikel 87.

§ l . Het Comrnissariaat bereidt, in overlerr met de Re~eringen van
de dceluernendc Staten en in het bijzonder rekening lioudende met
de bepalingen van artikel 71, de begrotiru; van de Gerneenschap voor.
Hel ontwerp van het gemeenscllappelijk plan voor de bewapening,
de uilrustinj[, de bevoorrading en de inlrastructuur wordt als bijlatre
hij dit ontwerp van de begroting gevoe!!d.

De eigen ontvannsten en uitjzaven van iedere iustelling eier
Gernecnschap worden optrenomcn in speciale aldelingcn van de
algemene begrotinu.

fi 2. Dit ontwerp wordt ten minst« drie rnaanden voor cie aanvang
van het beurotintrstijdvak voorgelegd aan de Raad,

De Raad beslist binnen een rnaand :
a) bij eenstcrnmighcid over de totale omvang van de begroting,

zowel ten aanzien van de credieten voor het doen van betalingen als
ten aanzicn van de credicten voor het aangaan van verplichtingen,
alsmcdc ovcr het bedrag van de bijdrage van iedere deelnernende
Staat, vastgesteld ovcreenkomstig artikel 94, waarbi] dan op de
Regering van iedere deelnernende Staat de verplichting rust, zorg te
dragon, clat deze bijdrage wordt opgenornen in de nationale begro-
ling, overeenkomstig de grondwettelijke rcgelen van deze Staat;

h) met cen meerderheid van twee derdcn over de verdeling van
de uitgaven.



Les dispositions a et b du présent paragraphe ne sont pas
applicables aux recettes et dépenses résultant d'un accord relatif
il une aide extérieure prévu il l'article 99 ci-après, ni á celles (lui
ne font que transiter par ,le budget commun ainsi qu'il est prévu
au Protocole financier.

§ 3. Le budget commun 'ainsi approuvé parte Conseil est trans-
mis il l'assemblée, qui se ,prononce au plus tard deux semaines avant
Je début de l'exercice,

L'assemblée peut proposer des modifications supprimant, rédui-
sant, augmentant Oll créant des recettes ou des dépenses. Ces pro-
positions ne peuvent avoir peur effet d'augmenter le montant total
des dépenses du projet établi par 'le Conseil.

L'assemblée peut proposer le rejet de la totalité <lu budget, fi
la majorité des deux tiers des voix exprimées et à la majorité des
membres composant ,l'Assemblée,

§ 4. Dans tous les cas visés au paragraphe précédent, le Com-
missariat ou Un Etat membre peut, dans 'les quinze jours du vote,
saisir le Conseil en vue d'une deuxième 'lecture dans 1111 délai dl'
deux semaines. Les propositions {je l'Assemblée sont adoptées si le
Conseil ainsi saisi les approuve à la majorité des deux tiers. Si Il'
Conseil n'est pas saisi dans cc délai de quinze jours, les proposi-
tions sont considérées comme adoptées par lui.

Article 87bis.

§ 1. Par dérogation à l'article 87 ci-dessus, la procédure budgé-
taire relative á J'exercice qui correspond il la période qui s'écoule
entre l'entrée en vigueur du présent Traité ct -la fin de l'année
civile relève du seul Conseil.

En dépenses, ce budget devra être établi en tenant compte, dans
toute la mesure du possible, des programmes militaires et finan-
ciers de tous les Etats membres pour ta mise sur pied des Unités
devant constituer les Forces européennes de défense.

§ 2. Pour l'exécution de cc budget, te Commissariat déléguera
aux services nationaux appropriés le soin d'exécuter pour son
compte les dépenses intéressant les Forces européennes de défense,
dans la mesure où ses propres services ne lui permettraient pas
d'accomplir ces tâches.

§ 3. En attendant l'approbation de ce budget, et pour lui per-
mettre de faire face il ses premières dépenses, la Communauté
recevra des Etats membres des avances imputées ultérieurement
sur les contributions. Les dépenses réglées sur ces avances seront
réintégrées dans le budget.

§ 4. Le budget de l'exercice qui suivra l'exercice défini au para-
graphe I du présent article sera préparé, arrêté et exécuté selon
les dispositions du présent Traité, Toutefois :

a, Les contributions des Etats membres au budget de cet exer-
cice seront établies scion la procédu re adoptée par t'Organisation
du Traité de l'Atlantique Nord, à l'exclusion de toute autre méthode
de répartition;

b, A la demande de tout Etat membre qui estimerait que le budget
commun ainsi établi ne correspond ras aux intentions manifestées
par son Gouvernement ou son Parlement, quant à l'exécution de ses I

engagements à l'égard du Traité cie l'Atlantique Nord, ou aux
moyens utilisés pour réaliser ces engagements, la Communauté
devra soumettre, pour avis, le budget ainsi arrèté, aux autorités
compétentes de cette Organisation.

Article S8.

§ I. Si, au début de l'exercice, le budget n'a pas encore été
approuvé définitivement, la Communauté est habilitée à pourvoir à
ses dépenses par tranches mensuelles égales au douzièrne des cré-
dits du budget de l'année écoulée. Ce pouvoir prend fin á l'expi-
ration d'un délai de trois mois à dater du début de l'exercice. La
dépense ne peut excéder le quart des dépenses de l'année écoulée.

Dans le cas visé à l'alinéa précédent, les Etats membres doivent
consentir à la Communauté des avances, sur la base des contribu-
tions inscrites au budget de l'exercice précédent. Ces avances sont
imputables sur leurs contributions.
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De bepalingen a) en 11) van dit lid zijn niel van toepassing op de
ontvangsten en de uitgaven voortvloeiend uit een overeenkomst met
betrekking tot buitenlandse hulp, als bedoeld in artikel 99, noch op
die uitgaven en ontvangsten, die zoals voorzlen in het Pinancieel
Protocol slechts admînistratief over de gemeenschappelijke begroting
lopen.

§ 2. Nadat de gemeenschappelijke begroting aldus door de Raad
is goedgekeurd, wordt deze voorgelegd aan de Vergadering, die zlch
terzake uitspreekt uiterlijk twee weken vóór het begin van het
begrotingstijdvak,

De Vergadering kan wijzigingen voorstellen, die strekken tot
schrapplng, verlaging of verhoging van ontvangsten of uitgaven, dan
wel tot het opnemen van nieuwe ontvangsten of uitgaven. Deze
voorstellen kunnen niet tot gevolg hebben, dat het totale bedrag van
de uitgaven der ontwerp-begroting, zoals vastgesteld door de Raad,
wordt verhoogd.

Dl' Vergadering kan de verwerping van de begroting in haar geheel
voorstetlen met een meenlerheid van twee derden der uitgebraehte
stemmen en de meerderheid van de leden die in de Vergaderinj.(
ûlting hebben,

§ 4. In alle gevallen, bedoeld in hel vorige lid, kan het Commis-
sariaat of een deelnemende Staat zich binnen twee weken na de
uitspraak van de Vergaderin!! tot de Raad wenden met net oog op
een tweeue lezing binnen een termijn van twee weken.

De voorstellen van de Vergadering zijn aangenomen, indien de
Raad, aan wie de voorstellen aldus zijn voorgelegd, deze met een
meerderheid van twee derden goedkeurt. Indien men zich niet bin-
nen twee weken tot de Raad wendt, worden de voorstellcn geacht
door de Raad te zijn aangenomen.

Artikel frlbk

§ I. In ahvijking: van artikcl R7 wordt bij de begrotingsprocedure
Illet betrekking tot het be~rotingstijdvak, overeenkomende met het
tijdsbestek dat verloopt tussen de inwerkiugtreding van dit Verdrag
en hel einde van het kalenderjaar, alleen de Raad betrokken.

Bij het opstellen van de begroting moet ten aanzien van de uit-
J(aven zoveet mogelijk rekening worden gehouden met de militaire
en financiêle progrnmmn's van alle deelnemende Staten voor het op
de hcen brengen "an de Eenheden die de Europese Defensiestrijd-
krachten moeren vormen.

§ 2. Wat de uitvoering van deze beltroting betreft zal het Corn-
missariaat de ïWrg' voor hct voor zijn rekening doen van de uitgaven
ten behoeve van de Europese Delenslestrijdkrachten overdragen aan
de get'igendc nationale dienstcn, voorzover zijn eigen diensten hem
niet toestaan deze taken te vervullen.

§ 3. In afwachting van de goedkeurill!! van deze begroting, en
feneinde haar in staat te stellen haar eerste uitgaven te doen, zal de
Gemeenschap "an de deelnernende Staten voorschotten ontvangen,
die rater op de bijdragen in mindering worden gebracht.

De uitgaven, betaald met deze voorschotten, zullen in de begrotiug
worden opgenomen.

§ 4. De begroting voor het tiidvak, clat vofgt op het in lid I van
dil artikelomschreven tijdvak, zal worden voorbereid, vastgestekl
en ten uitvoer gelegd volgens de bepalingen van dit Verdrag,

Evenwel zal het volgende in acht worden genomen :
a) De bijdragen van de deelnemende Staten aan cie begroting

voor dit tijdvak zullen worden vastgesteld overeenkornstig de door
de Noord-Atlantische Verdrajrsorganisatle aanvaarde procedure,
met uitsluiting van icdcre andere wijze van verdeling :

IJ) Op verzoek van icdere deelnernende Staat die zou merten, dat
de aldus vastaestelde gemeenschappelijke begroting niet overeen-
kornt met de bedoelingen welke door zjjn Regerlng ol Parlement
lot uitdrukking zijn gebracht met bctrekking tot de uitvoering van
zijn verplichtigen in verband met het Noord-Atlantisch Verdrag, of
met betrekkina fot de middelen, gebruikt om deze verplichtingen
na te komen, moet de Gemeenschap de aldus vastgestelde begroting
ter fine van advies voorleggen aan de bcvoegde autoriteiten van
deze Organisalie.

Artikel 88.

§ I. Indien bi] het begin van het begrotingstjjdvak de begroting
nog niet definitief is goedgekeurd, is de Gemeenschap bevoegd in
haar uitgaven te voorzien met behulp van rnaandelijkse bedragen,
gelijk aan hef twaalfde deel van de kredieten van de begroting van
het afgelopen jaar. Deze bevoegdheld eindigt drie maanden na het
begin van het begrotingstiidvak, De uitgaven kunnen niet meer
bedragen dan het vierde deel van de uitgaven van het aîgelopen
[aar.

In hel geval, bedoeld in de voorgaande alinea, moeten de deel-
nemende Staten aan de Gemeenschap voorschotten verstrekken op
basis van de bijdragen welke in de begroting van het vooralgnande
bègrotingstijdvak waren opgenomen.

Deze voorschotten worden in mindering gebracht op hun
biidragen.



- 19

Si, à l'expiration du délai prévu il l'alinéa premier du présent
paragraphe, le budget n'est pas devenu définitif, le budget fixé par
le Conseil entre en vigueur, à condition que l'Assemblée ail disposé
d'un délai d'au moins deux semaines pour l'examiner.

§ 2. En cas de nécessité, le Commissariat peut soumettre, en
cours d'exercice, un projet de budget supplémentaire, qui sera
approuvé de la même manière que le budget normal, les délais étant
réduits de moitié.

Article 89.
§ I. Le budget se subdivise en sections, chapitres et articles. Il

est établi en montants bruts, et contient toutes les recettes et tou-
tes les dépenses de la Communauté.

1\ comporte notamment les dépenses annuelles nécessaires à l'exé-
cution de programmes communs d'armement, d'équipement, d'ap-
provisionnement et d'infrastructure intéressant plusieurs exercices.

§ 2. Le budget est établi en une monnaie de compte commune
choisie par le Conseil statuant it la majorité des deux tiers.

Le rapport entre la monnaie de compte ct la monnaie nationale
résulte du taux de change officiel notifié par chaque Etat à la
Communauté.

Article 90.
§ J. Le Commissariat peut procéder il des virements de crédits

entre les postes relevant de sa gestion, dans la limite des autorisa-
tions générales Olt particulières qui lui sont données, soit dans le
hudget lui-même, soit par décision du Conseil statuant à la majorité
des deux tiers, soit par le Règlement financier. Ces virements néces-
sitent l'accord du Contrôleur financier lorsqu'ils sont exécutés en
vertu d'autorisations générales.

§ 2. Dans les mêmes conditions, des possihilités de virement ana-
logues sont données aux autres institutions de la Communauté,
pour les postes dont elles assurent la gestion.

Article 91.

L'exécution du budget est assurée par le Commissariat et par
les autres institutions de la Communauté, selon les dispositions du
Protocole financier.

Dans l'établissement et l'exécution du budget, les institutions de
la Communauté doivent assurer le respect des engagements pris
par les Etats membres à l'égard de l'Organisation du Traité de
l'Atlantique Nord. Les contrats passés par les Etats membres avec
des tiers, antérieurement à l'entrée en vigueur du présent Traité,
doivent être exécutés, il moins qu'ils ne puissent, avec l'accord du
Gouvernement qui a signé le contrat, être modifiés dans l'intérêt
de la Communauté.

Article 92.
L'exécution du budget est suivie par te Contrôleur financier.

Toutes decisions du Commissariat comportant un engagement de
dépenses sont soumises au visa du Contrôleur financier, qui vérifie
la régularité budgétaire de la dépense et sa conformité avec les
dispositions du Règlement financier.

Sans préjudice des dispositions' des articles 54 et 57 ci-dessus,
le Commissariat peut passer outre au refus de visa du Contrôleur
financier, en adressant par écrit il ce dernier tine réquisition spéciale
pour la dépense. Après avoir reçu cette réquisition, le Contrôleur
financier doit en rendre compte immédiatement au Conseil, qui se
saisit de l'affaire dans les moindres délais.

Le Contrôleur financier adresse tous les trois mois au Conseil,
qui le communique il l'Assemblée, un rapport sur l'exécution du
budget. Ce rapport doit contenir toutes observations utiles sur la
gestion financière du Commissariat,

Le Contrôleur financier donne son avis sur les projets de budget.
Cet avis est communiqué au Commissariat. 11 est joint par le Conseil
au projet soumis à l'assemblée,

Article 93 .
. Les recettes de la Cornrnunauté cornprenuent

a. les contributions versées par les Etats membres;
b. les recettes propres à la Communauté:
c. les sommes que la Communauté peut recevoir en vertu des

articles 7 ci-dessus et 99 ci-après.
La Communauté dispose également de prestations en nature

reçues eu vertu des mêmes articles.

Indien na afloop van de in de eerste alinea van dit lid genoemde
termijn de begroting niet definitief is geworden, wordt de begro-
ling, zoals de-le door de Raad is vastgesteld, van kracht, mils de
Vergadering ten minste twee weken de tijd heeft gekregen voor
haar onderzoek.

§ 2. Indien dit noedzaketijk is, kan het Commissariaat in de Ioop
van het begrotin:::-stijdvak een onhverp-snppletoire begroting indie-
nen, welke 0)) dezelfde wijze zal worden goedgekeurd als de nor-
male begroting, waarbij de termijnen lot de helft worden terugge-
bracht.

Artikel 89.
!} L De begroting' wordt verdeeld in afdelingen, hoofdstukken en

artikelen, Zij wordt vastgesteïd in bruto-bedragen en omvat alle
ontvangsten en alle ultgaven van de Gerneenschap.

Zij bevat met narne de uitgaven die jaarlijks nodig zijn voor de
uitvoering van gemeenschappcljjke progmmma's voor de bewape-
ning, uitrusting; bevoorrading en de infrastructuur, welke op meer-
dere begroHngstijdvakken betrekking hebhen,

§ 2. De begroting wordt vastgestekl in een gemeenschappelijke
rekenvaluta, welke door de Raad met een meerderheid van twee
derden wordt gekozen.

De verhouding tussen de-le rekenvaluta en de nationale valuta
volgt uit de officlële wisselkoers, welke door iedere Staat aan de
Oemeenschap wordt opgcgeven.

Arfikel 90.
§ 1. Het Commissariaat kan overgaan lot overschrijvin,g van cre-

dieten tussen de posten welke onder zijn beheer vallen. binnen de
~(H~nS van de altremene or bijzondere machti!!:ing:en die hem -.d,in
cezeven, hetzij in de beg-roting zelf. hetzij bij beslissing van de
Raad met een rneerderheid van twee derden, hetzij door het Finnn-
cieel Reglement. \Vanneer deze overschrijvingen worden uil.gevoerd
krachtens algemene rnachtigingen, behoeven zij de goedkeuring van
de Flnanciële Controleur.

§ 2. Onder dezelfde voorwaarden worden aan de andere instel-
lingen van de Gemeenschap overeenkomstige mogelijkheden tot
overschrijvlng g-e~~e\'en voor de posten waarover zij het beheer
voeren.

Artikel 91.

Voor de uitvoering van de bej!roting wordt zorqgedraf!en donr
het Commissariaat en de andere instelllnzen van de Gemeenschap,
voleens de bepalingcn van het Financieel Protocol.

Bij de vaststellinp l'fi tic uitvoerina van de hc!:roting: moeten de
instelllnzen van de Gemeenschap de verplichtincen eerbiedigen.
welke door de declnemende Staten ie~ens de Noord-Atlantische
Verdrazsoreanisatie zijn aang:cg-aan. De contracten, welke door dl'
deelnernende Staten met derden zijn g:csloten voordat dit Verdrag
in werking trcedt, moeten worden uitgevoerd, tenzij deze met goed-
vinden van de Re~ering die het contract heelt ondertekend, in het
belang van de Gerneenschap kunnen worden gewijzigd.

A rtikel !l2.
De Financiële Controleur houdt toezîcht op de uilvoerine van de

bezrotlng.
Alle beslissinaen van hct Cornmissariaat, welke een verplichtin~

inhouden om uitgavcn te doen, zijn ondcrworpen aan de goedkeu-
rin~ van de Financiéle Cnntroleur. die nagaat of de uitgave hegro-
tingstechnisch in orde is en o! zij in overecnsternrning is met de
benalingen van het Financieel Rcglernent.

Onvermimlerd het bepaalde in de artikelen 54 en 57, kan het
Commissarlaat de weigering van de goedkeuring- door de Financiële
Controleur terzijdc leg;!en. mits aan deze laalste schriftelijk een
sncciaal verzoek om de uitgaven te mouen doen, wordt gericht.
Nadat dit verzoek is ontvangen, zal de Financiële Controleur hier-
over direct verslag uitbrenjren aan de Raad, welke de xaak onver-
wiild ter hand zal m'men.

De Financiële Controleur zendt orn dt drie maanden een rapport
over de uirvoerlnz van de begroting nan de Raad. clie het doorzendt
aan de Verzaderlng. Dit rapport moet alle onrnerkinzen bevatten,
nodig voor het beoordelen van het door het Comrnissartaat g:cvoerdc
financiële bcheer.

De Financiële Controleur geeft advies over de ontwerp-begrotin-
gen. Dit advies wordt medegedceld aan het Comrnissariaat. Hc1
wordt door de Raad gevoegd bIj het ontwerp <lat aan de Vergade-
ring wordt voorgelegd,

Artikel 93.
De ontvangsten van de Gerneenschap omvatten
<7) De bijdragcn van de deelncmende Staten.
h) De elgen ontvangsten van de Gemeenschap.
c) De bedragen clic de Gernecnschan krachtens artikel 7 en

artikel 99 kan ontvangen.
ne Gcrneenschap beschikt evcnecns over bijdragen in natura,

welke uit hoolde van dezelfde artikclcn worden ontvangen.
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Article 94. 1 Artikel 94.
Dès l'entrée en vigueur du présent Traité, les contributions des Van het tijdstip van inwerklngtreding van dit Verdrag al, worden

Etats membres sont arrêtées par le Conseil scion la procédure adop- de bijdragen van de deelnernende Staten door de Raad vastgestcld
tée par l'Organisation du Traité tic l'Atlantique Nord. volgens .lie door lie Noord-Atlnntlsche Verdragsorznnisaüe aan-

. vaarde procedure.
Le Conseil recherchera une méthode propre de détertninatian des De Raad zat trachten te "eraken tot een eigen methode ter vast-

contributions 'lui notamment en fonction des possibilités finan- stellinz van de bijdragén welke, met narne in verband met definan-
cières, écnnomiqlies et sociales des Etats membres, assurera une ciële, ~conomische en so~iaJe mogelijkheden der deelnernende Staten,
répartition équitable des charges. Cette méthode devra être approu-l een billijke verdeting van de lasten zal verzekeren. Deze methode
vée par le Conseil statuant à l'unanimité ct sera .mise en application, zal door de Raad bij eensternmigheid moeren worden goedgekeurd
dès le premier exercice suivant cette approbation. en zal in tóepassing worden gebracht met ingang van het cerste

begrotingstijdvak dat op deze ßoedkel!ring volgt. "
Wanneer geen overeenstemmmg bereikt wordt over een derf(ellJke

methode zal worden voortgegaan met het vaststellen van de
bijdrage volgens de door de Noord-Atlantische Venir agsorgauisatie
aanvaarde procedure,

A défaut d'accord Sur une telle méthode, les contributions con-
tinueront à être arrêtées selon la procédure adoptée par I'Organi-
sation du Traité de I'Atluntique Nord.

Article 95. A rlikel 95.

§ J. Les contributions, établi~s cOI!forrnémcnt aux .~rticles précé-!' § I. De .bijdragen, vastgesteld overeenko":,stig de voor~~gaande
dents, sont payables en monnaie nationale, par l.lol~7.lemes,.~ll pre-I' artikelen, zrjn .betaalbaar in nationale valuta, 10 t\\:aalf termlln~n, ~p
mier jour de chaque mois. Le conseil, statuant a I unanimité, peut de eerste dag van iederc rnaand. De Raad, bi] eeustemrnignekt
accepter qu'un Etat règle sa contribution dans une monnaie autre beslissend, kan goedvinden, 'dat een Staat zijn bijdrage in een
que sa monnaie nationale. I andere dan zijn nationale valuta betaalt.

§ 2. En cas de modification des taux de change, les sommes § 2. In gcvat van wijziging der wisselkoersen zullen de Ilog aan
restant ducs sur les contri~utions. fo~t l'obj~t. d'un ajustement, sur contrlbutie verschuldigde bedragen op basis van de nieuwe koers
la base du nouveau 'taux. Toutefois, I Etat debiteur l'Ilvers la Corn- worden aangepast. Fvenwe! kan de Staat welke aan de Gemeen-
munautè des sommes correspondant à cet ajustement, peut dernan- schap ecn bedrag overcenkornende met deze aanpassing verschul-
üer que le montant en soit limité au seul préjudice subi par la Corn- digd is, verzoeken dat bedraz te beperken tot het nadeel dat de

munautè, du fait de la modification du taux de change. Cette Gemccnschap tengcvolge van de wijziging- van lie wisselkoers
limitation est arrêtée par Ic Conseil statuant il l'unaniruité. heeft geleden. Deze heperking dicnt door (Ie Raad, bij eenstemrnig-

heid beslissend, te worden vastgesteld.
Les Etats membres conservent la charge intégrale des dépenses De bijkomcrulc uitgaverl, wclke met betrekking tot de door de

complémentaires que pourrait entraîner, pour les contrats souscrits Gemeenschap ondertekende contracten het f(el'olg zouden kunnen
par la Cornrnunauté, l'application des dispositions prises par un zijn van de tocpassing van maatregelen, door een Staat hij ecn
Etat en laveur des titulaires de contrats it l'occasion d'une réforme monetaire hervorming getroffen ten gunste van contractantcn,
monétaire. blijven in hun geheel ten laste van de ~leelllemende Staten.

§ 3. Si, en cours d'exécution till budget, le pouvoir d'achat de la § 3. Indien tijdens de uitvoering van de begroting de koopkracht
monnaie d'un Etat membre se trouve scnsihlemcnt diminué par van de valuta van een der declnemende Staten sterk vcrminderd is
rapport aux pouvoirs d'achats .des monnaies des autres Etats meru- in verhuuding' tot de koopkracht van t~e valuta's l'an de arulere
bres sans qu'il \( ait une modification officielle du taux de chance de~1J~el1l~nde ~taten, zonder dat de wisselkoers vap dl~ valuta

, I • . . • , .' ," I officiee! IS gewijzigd, zal de Raad op verzoek van het Commlssariaat
de cette monnaie, le.Conseil, a la ~lel1~a.l1lledu Commissariat O.l~ d .Ull of van ecu delnernende Staat de mogelijkhedcn tot compcnsatie
Etat membre, exnrnmcra les possibilités de compenser le préjudice van hel door cen der gelijke situatic aan de Gemcenschap herok-
causé il la Communauté du fait d'une telle situation. I kendo nadeel in overweging nernen.

t

Article 96.

La Comrnunauté, lors de l'établissement et de l'exécution du bud-
get, s'efforce de limiter les règlements entre les Etats membres, ou
entre ceux-ci et les pays tiers, qui ponrraient affecter la stabilité
économique et monétaire des Etats membres.

Artikel 96.

Bij de vaststelling en de uitvoering van de begroting tracht de
Gernecnschap de betalingen tussen cie deelnernende Staten onder-
ling en tussen deze en derde landen, die de economisclte en
monetaire stabiliteit lian de deelnemende Staten zouclen kunnen
beïnvloeden, te beperken.

Le Règlement financier precisera les modalités selon lesquelles Het Financieel Règlement zal de wijzcn, waarop deze hctalingcn
ces règlements seront exécutés. zullen plaatsvinden, nauwkeurig ornschrijven.

Si, du fait de l'exécution du budget, la stabilité economique et Indien ten gevolge van de uitvoering der begroting tic econo-
monétaire d'un Etat membre vient à être compromise, le Commis- rnische en monetaire stabiliteit van een deelnemende Staat in
sarlat, sul' demande de cet Etat et en accord avec les Gouverne- gevaar dreigt te komen, zal het Cornrnissariaat op verzoek van
ments intéressés, prend les mesures de redressement nécessaires. Si deze Staat en in overeenstemming met de helanghcbbentle rege-
un accord SUl' ces mesures ne peut intervenir, le Conseil, à la ringen de nodige maatregelen nemen OIII dit te voorkornen.
demande du Commissariat ou d'un Etat membre, se saisit d~ la Indien over deze maatregelen geen ovcreenstemming kan worden
question et prend les dispositions necessaires, dans les conditions ber eik], zal de Raad op verzoek van het Cornrnissnriaat of van ecn
prévues au présent Traité. : deelnernende Staat dit vraagstuk in behamle ling nemen en de

nodige maatregelen treffen, volgens het bepaalde in dit Verdrag.
De declnernende Staten verplichten zich ten gunstc van de

Gemeenschap de beperkingen, welkc door hun wetgeving aan hct
internationale betalingsverkeer worden gesteld, te verzachtcn.

Les Etats membres s'engagent il assouplir, au profit de la Com-
munauté, les restrictions apportées par leur législation des changes
aux règlements Internationaux,

Article 97.

§ I. La vérification des comptes est effectuée par la Commission
Iles Comptes selon des modalités qui seront fixées par le Règlement
financier.

I." Commission des Comptes vérifie, sur la base des pièces
justificatives, la régularité des opérations ct 111 bonne utilisation des
crédits ouverts au budget de la Communauté. Elle petit demander,
pour son activité de vérification, l'assistance des institutions cie I

vérification des Etats membres. I

§ 2. Le rapport sur le résultat de la vérification des comptes doit
être présenté atl Conseil, qui le transmet it l'Assemblée, ail plus tard
six mois après l'expiration dl' l'exercke financier.

Sur la base cie ce rapport, la Commission des Comptes soumet
au Conseil ulle proposition SUI' la décharge it dOl1ner il chaqlle
institution en ce qui concerne sa gestion financicrc pour la période
consiclérée. Le Conseil prend position it l'égard de cette proposition
et fa présente il l'Assemblée, qui statue.

Artikel 97.
§ I. De verificatie van de rekcningen geschiedt door de Corn-

missie vnor de Rekeningen volgens de wijzcn clic zullen wordcn
vastgesteld door het Financiee! Rcglcrnent.

De Commlssie voor de Rekeningen verifieert aan de hand l'an de
bewijsstukken de regelmatigheid van de transacties en controlcert
of de fen laste van de bcgroting der Gemcenschap geopende
kredieten goecl zijn besteed. Zij kan voor haar veriflcatle-onder-
zoek de hulp inroepen van de met verificatie bclaste instanties van
de deelnemende Staten.

§ 2. Het rapport over !let resultaat van de verificatie van de reke-
ningen moet worden aangeboden aan de Raad, clic het uiterlijk
zes maanden na het aflopen van het begrotingstijdvak doorzendt
aan de Vergadering.

Op grond van dit rapporf doel de Commissie voor de Rekeningen
aan de Raad een voorstel betreffende de aan iedere instelling: te
verlenen décharge voor haar financieel heheer gedurende het
onderhavige tijdvak. De Raad bepaalt zjjn houding ten aanzien
vall dit voorstel en legt het voor aan de Vergadering, die beslist.
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La décharge est considérée comme donnée si l'Assemblée ne t'a '
pas refusée 'mx deux liers des voix exprimées ct fi la majorité des I
membres (lui la composent.

Article 9ö.

Les Gouvernements tics Etats membres peuvent demander au
Contrôleur financier et il la Commission des Comptes communica-
tion des documents justificatits dont ils disposent pour remplir leur
mission.

Article 99.

Lé Commlssarint traite des questions relatives fi l'aide extérieure
Cil rnatériels ou en finance, lournie à la Communauté.

Tout accord relatif il une aide extérieure fournie à la COIllIl1U-
nauté l'SI soumis ;i l'avis conforme du Conseil, sans préjudice des
dispositions particulières du Protocole financier relatives fi l'aide
extérieure.

La Communauté peut, sur avis conforme du Conseil statuant il
l'unanimité, accorder une aide il des Etats tiers, pour atteindre les
tins définies il l'article 2 ci-dessus.

L'aide extérieure eu matériels destinée aux forces européennes
de défense que la Communauté ou les Etats membres peuvent rece-
voir est administrée par le Commissariat.

Le Conseil, statuant il la majoritè des deux tiers, est habilité ft
adresser au Commissariat des directives ~énérales, afin d'assurer
que l'action de celui-ci, en cc qui concerne l'aide extérieure, ne porte
pas atteinte il la stabilité économique, financière ct sociale d'un ou
plusieurs Etals membres.

Article J 00.

Les conditions de rémunération des personnels militaires el civils
de la Communauté ainsi que leurs droits il pension sont fixés par
un Protocole annexé au présent Traité.

TITRE V. - DISPOSITIONS ECONOMIQUES.

Article 101.

Le Commissariat prépare, cn consultation avec les Gouvernements
des Etats membres, les programmes communs d'armement, d'équi-
pement, d'approvisionnement et d'infrastructure des Forces euro-
péennes de défense et assure, en conformité tic l'article 91 ci-dessus.
l'exécution de ces programmes.

Article 102.

§ I. Dans la préparation ct t'exécution des programmes, Ic Corn-
mlssariat doit :

a. utiliser au mieux les aptitudes techniques ct èconomiqucs de
chacun des Etats membres et éviter til' provoquer des troubles
graves dans I'écononne de chacun d'entre eux ;

b. tenir compte du montan! tics contributions il Iournir par les
Etats membres et respecter les règles définies par le présent Trait",
en matière de transfert monétalre:

r. en collaboration avec les organismes appropriés de l'Orga-
nisation du Traité de l'Atlantique Nord, simplifier cl standardiser
les armements, les équipements, les approvisionnements et l'infra-
structure alitant ct aussi rapidement que possible.

§ 2. Le Conseil peut adresser ail Commissariat tics directives
générales dans le cadre des principes énoncés ci-dessus. Ces direc-
tives sont données il la rnajoritè des deux tiers.

Article 103.
§ 1. Les dépenses nécessaires il l'exécution des programmes SOl1t

reprises dans le budget qui comporte, en annexe, nn état indicatii
de la répartition géographique de l'exécution des différentes caté-
gories de programmes. L'approbation du hudget vaut approbation
de ces programmes.

§ 2. Le Commissariat peut établir (les programmes s'étendant sur
une période de plusieurs années. Il porte ces programmes il la COI1-
naissance du Conseil et demande il celui-ci de donner une appro-
bation de principe il ceux d'entre eux qui comportent des engage-
mcnts Iinancici-, s'étendant sur plusieurs années. Celte approbation
est acquise it la majorite de~ deux tiers.

Article 104.
§ I. Le Commissariat assure l'exécution des programrnes en

consultation avec te Conseil cl les Gouvernements des Etats
membres.

De décharge wordt geacht te zijn gegeven, indien de Vergadering
deze niet heeft 'geweigerd met twee derden van de uitgebrachte
sternmen en met de meerderheid van de leden die in de Vergade-
ring zitting hebben.

Artikel 98.
De Regerlugen van de deelnernende Staten kunnen aan de Finan-

ciële Controleur en aan de Cornmissie voor de Rekeningen inzage
vragen van tic bewijsstukken, waarover zij beschikken ter vervul-
ling van hun taak.

Artikel 99.

Hct Cornrnissarlaat behandelt vraagstukkcn met betrekking lot de
buitenlandse hulp welke aan de Gerneenschnp wordt verstrekt in
de vorm van materieel of geld.

Iedere overeenkornst mel belrekking tot buitenlandse hulp welke
aan de Gerneenschap wordt verstrekt, behoefl de instemrning van
de Raad, bij eensternmigheid bepaald, onverrninderd de biizondere
bepalingen van hel Financieel Protocol met betrekking tot de
buitcnlandse hulp, '

De Gerneenschap kan na instemrning van de Raad, bij eenstern-
migheitl bcpaald, hulp verlenen aan dertle landen orn tic doeleinden
Ie bereiken, welke in artikel 2 zijn ornschreven.

De buitenlandse hulp in de vorm van rnaterieel bestemd voor de
Europese Defensiestrijdkrachten welke de Gemeenschap ot de dect-
nernendc Staten kunnen ontvangen, wordt door het Comrnissariant
geadrninistreerd.

De Raad is bevoegd orn met ecn mecrderheld van twee derden
aan hct Cornrnissariaat algemene aanwijzingcn tc gcven, teneinde
te verzekeren, dat zijn activiteit voorzover het de buitenlandse
hulp betreft, de econornische, Iinanciële en sociale stabiliteit van
cen of meer deelnemende Staten niet in gevaar brengt.

Artikel 100.

De bczoktigingsvoc: waarden van het militairè en het burger-
personeel der Gerneenschap, evenals hun rechten op pensioen
worden vastgesteld door een bij dit Verdrag behorend Protocol.

TITEL V. - ECONOMISCHE BEPALINGEN.

ArtikellOl.

Het Cornmissariaat bcreidt, in overleg met de Regeringen van de
deelnemende Statcn, de gemeenschappelijkc progrnrnma's voor de
bewapening, uitrusting, voorzlening en infrastructuur van de Euro-
pese Defensiestrijdkrachten voor en draagt, in overccnstemming met
artikel 91, zorg voor de uitvoering van deze programma's.

Artikel 102.
§ I. Bij de opstelling en tic uitvcering van de programrna's mcet

het Comrnissariaat :
a) zo goed rnogelljk gebruik maken van de technische en econo-

mische mogclijkhedèn van elk der deelnernende Staten en vermijden,
dat ernslige storingen in de economie van elk hunner worden ver-
oorzaakt:

Il) rekening houden met het bedrag van de door de deelnemende
Staten te verstrekken biidragcn, en de in dit Venlrag met betrekking
tot de overmaklng van gcldcn omschreven regels in acht nernen:

c) in sarncnwerking met de daartoe bevoegde organen van de
Noonl-Atlantischc Ver~lagsorganisalie de bewapening, de uitrusting,
de voorzieumg en de infrastructuur zo l'cel en zo snel als mogelijk
is vereenvoudiging en standaardiseren.

§ 2. De Raad kan il.1.I:et kader van de hicr~oven verrnelda begin-
selcn algemenc aanwrjzrngen aan het Cornmissar.aat geven. Deze
richtlijnen worden bij ecu meerderheid van twce clcrden vastgesteld.

Artikel 103.
§ I. De uitgaven noodzakelijk vcor de uitvoering van de pro-

gramma'g worden opgenomen ill de begroting, die in een bijlage
cen indicatieve opgave bevat van de geografische verdeling van de
uitvoering der. verschillende soorten prograrnma's: de goedkeuring
van ele begroting geIelI als gocdkeuring van deze prozramma's.

§ 2, Ifel Cornmissariaat kan programma's opstcllen, die zich over
een tijdvak van vcrscheldene [aren uitsfrekken, Het brengt deze
P!.ogl'allltlla's .ter kennis van de Raad en verzoekt deze, in bcginsel
ztjn goedkeuring te hechtcn aau die nrogramma's waaraan finan-
ciéle verplic~!fingen die zich ~ver verscheidene jarenuitstrekkcn,
verbonden zijn, Deze goedkeuring wordt verkregen filet een meer-
derheid van twee derden,

Artikel 104,
§ I .. Het Cornrnissariaat draagt, in overleg met de Raad en de

Regeringen van de dcclncmende Staten, zorg voor de uitvoering van
de programrna's,



§ 2. Le Commissariat assure la passation des marchés, la surveil-I § 2. Het Commissariaat draagt zorg voor het afsluiten van de
lance de l'exécution, la recette et le règlement lies tr.avaux ci des koop:-e0ntracten, de contrôle op ~e uitvoering, het aanvaarden en de
fournitures, betahng van werken en Ieveranties.

Le Commissariat comporte des services civils, décentralisl'S de Het Commissarlaat omvat civiele diensten, welke zo gedecentrali-
telle sorte qu'il soit en mesure de faire appel aux ressources de I seerd zjjn dat het in staat is een beroep te doen op de hulpbronnen
chaque Etat membre dans les conditions les plus avantageuses pour van iedere deelnemende Staat onder de meest gunstige voorwaarden
la Communauté. voor de Gemeenschap.

§ 3. la passation des marchés doit se faire après appel à la § 3. Het afsluiten van de koop-contracten dient te geschîedenmet
concurrence la plus étendue possible, sauf exceptions justifiées par een zo .uitg~breid Il!~gelijke inschakeling van. de mededi~~i~g>
le secret militaire, les conditions techniques d l'urgence définies par beha!ve In .U1tzonder!IJke gevallen, gerechtvaardigd door militaire
I • .. 'I' > r oré paragraphe 4 ci-dessous. Les marchés sont f!ehellnholl~lng, technische voorwaarden en urgentie, als omschreven
e reg cmen. pre~lI ~u .'. •. _ . . . In hel III hd <I genoemde Reglement. De koop-contracten worden
l:O~duS après .a~JU(I!~ahon publique ou restreinte, 0\1 sans ,al1~uÛI- algesloten na openbare of beperkte aanbestedlng of zonder aal)-
cation (de gre a gre), avec des entrepreneurs capables liassu~cr besteding (onderhands), bij orulernemers die in staat zijn de
les prestations, et qui ne sont pas exclus dans leur pays des adju- leveranties uit te voeren en die in hun land niet zijn uitgesloten
dicatlons publiques. l'exclusion fondée sur la nationalité n'est pas va~. ope.riba!c aanbestedingen. De op nationaliteit gegronde nit-
retenue en ce qui concerne les ressortissants des Etals membres. sluiting IS met van toepasslng op onderdanen van de deelnemende

Staten.
Dans le cadre des dispositions de l'article 102 ci-dessus, les co 11I- Met inachtneming van de bepalingen van artikel 102 rnoeten de

mandes doivent être attribuées aux offres les plus avantageuses. orders worden toegewezen op grond van de voordetigste aanbie-
dingen.

§ 4. De procedure met betrekking tot het afsluiten van de koop-
contracten, de contrôle op de uitvoering, de. aflevering en de
betaling van werken en leveranties, wordt door rniddel van regle-
menton vastgestetd. Deze reglementen worden door het Commis-
sariaat tot het verkrijgen van insternming voorgelegd aan de Raad,
die met een meerderheid van twee derden beslist, Zij kunnen op
dezelfde wijze worden gewijzigd.

§ 5. De orders welke bepaalue bedragen te boven gaan worden,
voordat het Commissariaat over de toewijzing beslist, onderworpen
aan het oordeel van een Aankoopcommissie, die staatsburgers van
elk der deelnemende Staten omvat,

S'il passe outre il l'avis de la Commission des marchés compé- Indien het Cornrnissariaat het advies van de bevoegde Aankoop-
tente, Ie Commissariat doit présenter un rapport motivé au Conseil. .commissie ter zijde legt, moet het een met redenen omkleed rapport

aan de Raad voorleggen.
De bepalingen voor de toepassing van dit lid worden door middel

van een reglement vastgesteld. Dit règlement wordt door het Corn-
missariaat onderworpen aan de instemming van de Raad, die met
cen meerderheld van twee derden bestlst, Het kan Op dezelfde wijze
worden gewijzigd.

§ 6. Wat betref! de gcschillen over conrracten, aangegaan tussen
de Gemeenschap en derden die wonen binnen het grondgebied van
cen der deelnemende Staten, worden het administraticvc of judiciaire
karakter van de competente jurisdlctie, de competentie met betrek-
king tot materie en plaats van deze laatste, alsrnede de toc te
passen wet bepaald :

a) bij onroerende zaken, door de plaats van ligging van het
onroerend goed;

b) bij alle andere zaken, door de plaats van vestiging van de
leverancier.

Van' deze regels kan worden afgeweken bi] overeenkornst tussen
de partijen, behalve wat betrelt het administratieve of judiciaire
karakler van de competente jurisdictle en de competentie met betrek-
king tot de materie.

Het Commissariaat gaat gewoonlijk niet tot het aangaan van
dergelijke overeenkomsten over anders dan in bijzondere gevallen
of 011\ zich te beroepen op een jurisdictie welke van de Gerneenschap
afhankelijk is. .

§ 7. Indien het Commissariaat bij de uitvoering der programma's
vaststelt, dat overheidsingrijpen of overeenkomsten of onderling
snmenhangendc gcdragingen van ondernemingen ertoe zouden
kunnen leiden dat de normale werking van de mededinging wordt
ontwricht of ernstig belemrnerd, wendt het zich tot de Raad, die bij
eensternmigheid beslist over de maatregelen tot verbeteringen van
een dergelijke toestand.

De raad kan op dezelïde gronden worden benaderd door een deel-
nernende Staal.
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§ 4. Les conditions de procédure relatives á la passation des
marchés, il la surveillance de l'exécution, il la recette et au régie-
ment des travaux et des fournitures sont fixées par voie de règle-
ments. Ces règlements sont soumis par le Commissariat á l'avis
conforme du Conseil, qui statue it la majorité des deux tiers. Ils
peuvent être amendés scion Ja même procédure.

§ 5. Les marchés supérieurs il certains montants sont soumis
avant décision par le Commissariat á ravis d'une Commission des
marchés, comprenant des nationaux de chacun des Etats membres,

les conditions d'application du présent paragraphe sont fixées
par voit de règlement. Ce règlement est soumis par le Commissa-
riat il l'avis conforme du Conseil, qui statue á la majorite tics deux
liers. Il peut être arnendè selon la même procédure.

§ fi. En cc qui concerne tes litiges relatifs aux contrats passés
entre la Communauté Cl des tiers résiliant sur le territoire de l'un
ues Etats membres, li: caractère administratif ou "judiciaire de la
juridiction compétente, la compétence rutionc materiel! ct rulionc
wei de celle-ci, ainsi que la loi applicable sont dëtermincs :

ti. en matière immobilière, par le lieu de Iii situation de l'im-
meuble;

b. en toute autre matière, par le lieu de résidence du fournisseur.

Il peul être dérogé il ces règles par accord entre les parties,
saur en ce qui concerne le caractère administratif 0\1 judiciaire de
la jurldiction compétente ct 1.1 compétence ratione materiae.

Le Commissariat ne recourt normalement il de tels accords que
dans lies cas particuliers ou pour saisir une juridictiun dépendant de
la Communauté.

§ 7. Si le Commissariat constate, dans l'exécution des program-
mes, que des interventions d'ordre public 0\1 des accords ou des
pratiques concertées entre entreprises tendent à lausser ou à res-
rreindre gravement le jeu normal de la concurrence, il saisit le
Conseil, qui statue it l'unanimité sur les mesures destinées il porter
remède à une telle situation.

Le Conseil peut être saisi dans les mêmes conditions par un
Etat membre.

Article l().lbis.

Les règlements prévus au paragraphes 4 ct 5 de l'article 104
ci-dessus doivent être soumis it l'approbation dn Conseil dans un
délai maximum de six mois à dater de l'entrée en vigueur du pre-
sent Traité.

En attendant la promulgation de ces règlements, le Commissariat
assure la passation des marchés conformément aux dispositions
législatives ou réglementaires en vigueur da ns les Etats membres.

Article 105.

Si Je Commissarial constate que l'exécution de toul ou partie
d'un programme se heurte il des difficultés telles qu'Il ne peut être
exécuté, par exemple par suile d'une insuffisance dans l'approvi-
sionnement en matières premières, d'un manque d'équipement ou de
capacités installées, Oll tic prix anormalement élevés, ou que son

Artikel l04bis.

De regementen, voorzien in de paragrafen 4 en 5 van artikel 104,
rnoeten ter goedkeuring aan de Raad worden voorgelegd binnen een
termijn van ten hoogste zes maantIen, lngannde op de dag van inwcr-
kingtreding van dit Verdrag.

In afwachting van de uitvaanliging van deze reglernenten zorgt het
Commissariaat ervoor, dat het afsluiten van de aankoopcontracten
geschiedt overecnkomstig de wettelijke of reglementaire bepalingen
die in de deelnemende Staten van kracht zijn.

Artikel 105.
Indien het Commissariaat vaststelt, dat de uitvoering van een

programma, in zijn geheel of gedeeltelijk, dusdanige moeilijkheden
ontmoet, dat het niet kan worden uitgevoerd, bijvoorbeeld ten
gevolge van onvoldoencle grondstoffen-voorziening, gebrek aan uit-
rusting of een te geringe capaciteit van de bestaande installaties, of
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exécution ne peut être assurée dans les délais requis, il doit saisir , abnormaal hoge prijzen, dan weI dat de uitvoering niet binnen de
It:: Conseil et chercher avec lui les moyens propres à éliminer ces i vastgestekle termijn kan gescheiden, dient het zich te wenden tot
difficultés. de Raad en met deze de passende middelen lot opheffing van deze

, moeilijklIeden te beramen.
Le Conseil, statuant il t'unanlruité, décide, en consultation avec De J~aad beslist bij eenstemmigheid, in overleg met hel Commis-

te Commissariat, des mesures il prendre, sarlaat, over de te nemen maatregelen.
A défaut d'une décision unanime du Conseil sur les mesures visées Bij gebreke van een besluit bij eeustenunigheid van de Raad ten

à l'alinéa précédent, le Conuuissariat, après consultation lies gou- aanzien van de in de vorige alinea bedoelde maatregeten, richl het
vernements intéressés, leur adresse des reconunandatious atln ù'as-I Commissariaal, na raadpleging van de belanghebbende Regeringen,
sur er le placement ct l'c:,écution, dcs. cllll1m,andes dans les délais áanbevelingen aan de~~ laalste, ten einde de, plaatsing en de uit-
prévus au programme ct a des pnx qui ne SOIent pas anorrJ.1a;em,enl voenng' van de besteltiugen te verzekeren binnen de In het pro-
élevés, en tenant compte (Je la nécessité de répartir aussi equtta- gram ma voorziene termijnen en tegcn prijzen welke niet abnormaal
blernent que possible les charges en resultant emre les econonues hoog zijn, rekening houdend met de noodzakelijkheid, de daaruit
lies Etats membres. Le Conseu peut, à la majorité de~ deu~ li~rs, voortvloeiende lasten zo rechtvaardig mogelijk te verdelen over de
adresser aLLCornrnissariat des directives générales relatives a l'êta- ecouomieên der deelnemende Staten. Oc Raad kan mel een meer-
blissernent de telles recommandations. derheid van twee-denlen aan het Commissariaat algemene ricbtlijnen

met betrekking tot de opstelling van dergetijke aanbevelmgen geven.
Un Etat membre recevant une telle recommandation peut, dans I Een deelnemendc Staal die een dergelijke aaubeveling ontvangt,

Url délai de dix jours, saisir le Conseil 'lui statue, kan zich binnen een termijn van lien dageu wenden tot de Raad, die
bestist.

Article 106.

Le Commissariat prépare lin programme commun de recherche
scientifique et technique dans le domaine militaire, ainsi que les
modalités d'exécution de cc programme. Celui-ci CSE soumis à
l'approbation du ConseH dans les mêmes conditions que les pro-
grammes communs d'armement, d'équipement, d'approvisionnement
et d'infrastructure des Forces européennes de déleuse.

Le Commissariat assure l'exécution du programme commun de
recherche,

Artikel 106.

Hel Comrnissariant stelt een gemeenschappelijk programma van
weteuschappelijke en technische researeh op militalr terrein op en
geeft de wijze van uttvoering voor di! programma aan. Dit pro-
gramma wordt onderworpen aan de goedkeuring van de Raad,
volgens dezelfde bepalingen als de programma's voor de bewapening,
uitrusting, voorziening en infrastructuur van de Europese Dcfensie-
strijdkrachten.

Het Commissariaat draagt zorg voor de uitvoering van het
gemeenschappefijke researchprogramrna,

Article 101. Artikel 107.
§ I. La production de matériel de guerre, l'irnportation et l'expor- § L De voortbrenging "an oorlogsmaterieel, de invoer en uitvoer

tatien de matériel de guerre en provenance ou à destination des van cortogsmaterieet atkornstig ult of met bestemming naar derde
pays tiers les mesures intéressant directement les installations landen, de maatregelen welke rechtstreeks de voor de voortbrenging
destinées i; la productiun de matériel de guerre, ainsi que la labri- van oorlogsmateriaal bestemde lnstallaties betreffen, alsrnede de
cation de prototypes ct la recherche technique concernant le maté- vervaardigtng van prototypen en de technische research met betrek-
riel de guerre sont interdites, sauf autorisations résultant de l'appli- king tot oorlogsmateriaal, zijn verboden, behoudens vergunning,
cation du paragraphe 3 ci-dessous. voortvloeiende uit Ile toepassing van lid 3.

Le présent article s'applique dans Ic respect des régies du Droit Bij de toepassing van dit artikel worden de regels van het volkcn-
des gens relatives il l'interdiction de l'emploi de certains moyens de recht met betrekking tot het verbod van het gebruik van bepaalde
guerre, strijdmiddelen geëerbiedigd.

§ 2. Les catégories de matériel de. guerre faisant, I:o~jet des § 2. Oe catcgorieëu oorlogsmaterieel, waarop de verbodsbepa-
interdictions visees au paragraphe I CI-dessus sont dehllles. dans jlingen bedoell.l in lid I van toepassing zijn, worden opgesornd in
l'annexe I jointe all present artide., , . Bijl"ge I, toegevoegd aan dit artikel.

Cette annexe peut être amendee sur avis conforme du ,Conseil Deze Bijlage kan lia instemming van de Raad, mel een rneerder-
statuant it la, majorité des de~lx t.i:rs, à l'iuitiafive soit du commiS-l' heid van ,twee .de!l(~n bepaa!~I, worden ~ewjjzigd op initiatief, hetzij
sarlat, soit dun membre du Conseil, van het Commissarinat, hetzij van een lid van de Raad,

§ 3, Le Commissariat définit par voie de règlement les r~gles de § 3. Het Comrnissariaat stelt cen reglement vast, behelzende de
procédure pour l'application du présent article et pour la ~ellvrance i procedurc-voorschritten voor de toepassing van dit artikel en voor
uautortsanons de production, d'importation, d'expor!atll>,n et de : de afgifte van vergnnnÎngeri voor productie, invoer en uitvoer en
mesures intéressant directement les installations destinees a la pro- : voor maatrcnelen welke rechtstreeks de voor de productie van oor-
duction de matériel de guerre, ainsi que de fabrication de prolo- Ilogsmaterieel bestemde installaties betreffen, alsmede voor de ver-
types ct de recherches techniques concernant le matériel de guerre. i vaardigil1!: van de prototypen en technische research met betrekking

tot oorlogsruaterieel. .
§ 4. l'our la délivranee des autorisations par le Commissariat, les § 4. Vuor de afj{ifle van vcrgunnlngen door he! Comrnissariaat

dispositions suivantes sont applicables; zijn tic voluende bepalingen van toepassing ;
a. Le Commissariat ne doit pas accorder d'autorisation en cc qui a) Het Commissariaat verleent geen vergunning met betrekking

concerne les rubriques de l'annexe Il jointe au présent article dans tot de soorten van oorlozmaterieel, opgenomen in Bijlage Il bij dit
les régions stratégiquement exposées, sauf décision du Conseil artikcl, voor strategisch kwetsbare gebieden, behoudens besluit van
statuant il l'unanimité: de Raad hij eenstemmigheid bcslisscnd ;

IJ, Le Commissariat Ile délivre d'autorisations relatives il la con- Il li) Het Cornmissariaat verlecnt geen vergunningen met betrek-
struction de poudreries nouvelles à des lins militaires qu'à l'iutè- king tot de bouw van nieuwe krultfabrieken voor militaire doel-
rieur d'un territoire défini par accord eurre les .Go~lvernel1l~nts ~e.s " eiude~ dan binnen ecu gebied, vastgesteld bij een accoo!.d tussen de
Etats membres. Il duit assortir de telles autorrsattons de la desi- Regeringcn van de deelnernende Staten. Het doet dergelijke vergun-
gnatiou d'un contrôleur surveillant en permanence Ic respect par! niugen vergezeld gaan van de aanwijzing van een controleur, die
l'étahlissemcnt en cause des dispositions du présent article. ~voortdurend waakt over de inachtnerning van de bepalingen van dit

i artikel door het betrokken bedrijf.
La même procédure s'applique aux engins guidés il courte portéc ] Dczelfde procedure is van toepassing op geleide projectielen met

pour la défense antiaèrieunc définis au paragraphe IV {d) de . bepcrkte werkingsstraal voor de luchtverdediging, :roals beschreven
l'Annexe 11; . ill lid IVcl l'an Bijlage Il;

c. E.II cc qui concerllc ('exportation, Ic Con.llnissariat accorde .lcs c) Voor de uitvoer verleent het Conunissariaat vergunningen,
autorisations s'il estime qu'elles sont compatibles ~wec II'S. besoms, indicn het l'an mening is, dat deze verenigbaar zijn met de behoeften,
I,l sécllrité iutérieurc ct ies engagements internationaux eventuels de inwendi~e veiligheid en de mogelijke internationale verplichtin-
<.iela Comlllunauté; I gen van de Gemeenschap;

d. En ce qui concerne la fabrication de prototypes ct la recherche I cl) Voor de vervaardiging van prototypen ell voor technische
tcclHlique concernant Ic matériel de guerre, les autorisations :;o~! research met betrekking tot oorlogsmaterieel worden de vergunnin.
accordées; il moins que le COlllmissariat n'estime que ces fabn- I gen verleend, tenzij het Commissariaat meent, dat deze vervaar-
cations ct ces recherches risquent de porter préjudice il la sécurit~ diging en deze research het gevaar in zich dragen de inwendige
intérieure de la Communauté ct sauf autres directives du Conseli veiligheid van de Gemeenschap te schaden en behoudens anders
formulées dans les conditions prévues il l'article 39, § 2; luidende richtlijnen van de Raad, vastgesteld volgens de bepalingen

van artikel 39, lid 2;
e) Het COlllmiss"riaat verleent algemene vergunningen voor de

voortbrenging, de invoer en de uitvoer van oorlogsmaterieel bestemd
c. Le Commissariat délivre des autorisations générales pour ta

production, l'importation ct l'cxporta1ion de matériel de guerre



nécessaire aux Forces des Etats membres ne faisant pas partie des
Forces européennes de défense et aux Iurces des Etats associés à
l'égard desquels les Etats membres assument des responsabilités
de défense. Il établit simultanément un contrôle assurant que les
bénéficiaires de ces licences n'y recourent pas mi delà de leurs
besoins;

i- Le Commissariat délivre des autorisations générales intéres-
sant les produits figurant à l'Annexe 1, destinés à des fins civiles,
et établit simultanément un contrôle assurant que les bénéficiaires
de ces licences n'y recourent qu'à ces fins.

§ 5. Les règlements prévus au paragraphe 3 ci-dessus sont arrêtés
par le Commissariat sur avis conforme du Conseil statuant à la
majorité des deux tiers. Ils peuvent être amendés sur avis conforme
du Conseil statuant à la majorité des deux tiers, à l'initiative soit
ri" Commissariat. soit d'un membre du Conseil.

§ 6. A la requête du' Commissariat, la Cour peut, dans [es condi-
tians fixées par le Statut juridietlonnel prévu à l'article 67, pro-
noncer contre les personnes ou les entreprises Qui coutreviendraient
aux dispositions du présent article ;

-- pour ce qui concerne la production, l'importation et l'expor-
tation du matériel de guerre, des amendes ct des astreintes dont
le montant ne peut excéder cinquante fois la valeur des produits en'
cause, ce montant maximum pouvant être, dans les cas particu-
lièrement graves ou de récidive, soit doublé, soit porté à l'équiva-
lent en monnaie nationale de un million d'unités de compte;

- pour ce qui concerne la recherche technique, la fabrication de
prototypes €I les mesures tendant directement à la production de
matériel de guerre, des amendes d'un montant maximum corres-
pondant à l'équivalent en monnaie nationale de 100.000 unités lie
compte, ce montant pouvant être porté à l'équivalent en monnaie
nationale de un million d'unités de compte dans les cas particuliè-
rement graves ou de récidive.

ANNEXE A L'ARTICLE IO'T

l. Armes dt guerre.
a. Armes à feu portatives, il l'exception des armes cie chasse et

des armes de calibre inférieur it 7 mm.
b. Mitrailleuses.
c, Armes anti-chars.

ä. Pièces d'artillerie ct mortiers.
e. Armes anti-aériennes (D. C. A.).
f. Appareils émetteurs cie brouillard, de gal et de flammes.

2. Munitions et fusées de toutes sortes il usage militaire.
a. Munitions pour armes de guerre définies au paragraphe

ci-dessus, et grenades.
b. Engins auto-propulsés.
c, Torpilles de toutes sortes.
d, Mines de toutes sortes.
e. Bombes de toutes sortes.

3. Poudres, explosifs y compris tes substances cssentiettemeni utili-
sables pour ta propulsion par fusées, il usages militaires.

Seront exemptés les produits à usages principalement civils et
notamment:

Compositions pyrotechniques:
Explosifs d'amorçage :

Fulminate de mercure:
Azoture de plomb;
Trlnitror ésorcinate de plomb (Styphnate);
Tétrazène ;
Explosifs chloratés ;
Explosifs nitratés au dinitrotoluène ou à la dinitronaphtaline ;

Nitrocellulose;
Poudres noires;
Eau oxygénée à concentration inférieure à 60 %;
Acide nitrique à concentration inlèrieurc à 119 %;
Hydrate d'hydrazine à concentration inférieure à 30 'Ii,

4. Matériel blindé.
a, Chars de combat.
b. Véhicules blindés.
c. Trains blindés.

5. Navires de guerre de tous types,
6. Avions militaires de tous types.
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voor de slrijdkrachten van de deelnemende Staten, welke geen deel
uitmaken van de Europese Dcfensiestrijdkrachten en voor de strijd-
krachten van de geassocieerde Staten voor welker deîensie de deel-
nemende Staten verantwoordelljk zijn. Het stelt terzelfdertijd een
contrôle in teneinde te verzekeren, dat de gebruikers van deze ver-
gunningen hun behoelten niet overschrjjden:

f) Het Cornmissariaat verteent algemene vergunningen met be-
trekking tot de producten, opgenomen in Bijlage I, bestemd voor
burgerlijke doeleindeu en stelt tezelfdertijd een contrôle in teneinde
te verzekeren, dar van deze vergunnlngen slechts voor die doeleinden
gebruik wordt gemaakt.

§ 5. De reglementen, voorzien in lid 3, worden vastgesteld door
het Commissariaat na instemming van de Raad, met een meerder-
heid van twee derdcn bepnald, Zi] kunnen worden gewijzigd, na
instemrning van de Raad met een meerderheid van twee derden
bepaald, op initiatief hetzij van het Commissariaat, hetzij van een
lid van de Raad.

§ 6. Op verzoek van het Commissariaat kan het Hof, overeen-
kornstig tic bepalingen vastgesteld in het Gerechtelijk Statuut
bedoeld in artikel 67, aan personen of ondernerniugen die de bepa-
lingen van dil artikel hebben overtreden ;

- voor wat betrelt de voortbrenging, de invoer en de uitvoer van
oorlogsmaterieel boeten en dwangsommen opleggen tot een bedrag
"an ten hoogste vijftig maal de waarde van de betrokken producten;
dit maximum-bedrag kan echter in bijzonder ernstige gevallen of bij
herhaling, hetzij worden verdubbeld, hetzij worden verhoogd tot de
tegenwaarde in nationale munt van een millioen rekeneenheden;

- voor wat betreft de technische research, de vervaardiglng vau
prototypen en maatregelen welke rechtstreeks de voortbrenging van
oortogsmaterleel betrelten, boeten opleggen tot een maximum-
bedrag overeenkomend met de tegenwaarde in nationale mnnt van
honderdduizend rekeneenheden; dit bedrag kan in bijzomlcr ernstige
gevallen of bij herhallng worden verhoogd tot de tegenwaarde ill

nationale rnunt van een millioen rekeneenheden.

BIJLAGE I BIJ ARTIKEL IQ7.

l. Oorlogswapenen,
(I. Draagbarc VUllrWApCI1S, met uitzouëcring van jachtgewcren

en vuurwapenen met een kaliber van rninder dan 7 mm.
b. Mitrailleurs.
r. Anti-Iankwapenen.
tl. Kanonnen en mortieren.
e. Luchtafweergeschut.
I. Nevel- en gasverwekkers, vlammenwerpers.

2. Al/e soorien muniiie en raketten voor militair gebruik.
a. Munitie voor de oorlogswapenen omschreven in lid 1 en hand-

granaten.
Il. Projectielen met eigen voortstuwing.
c, Alle soorten torpedo's.
d, Alle soorten mijnen.
e. Alle soorten bomrnen.

3, Buskruitsoorlen en springstoiien voor militair gebruik, met inbe-
grip l'un de stotien, welke voornamelijk gebruikt wortlen ten
behoeve van de voorlsflllVillg âoor midtlel van raketteu.
Hieronder niet begrepen producten voor hoofdzakelijk civiele

doeleinden en in het bijzonder
Pyrotechnischc verbindingen:
Ontstekinzsmiddelen ;

Knalkwik ;
l.oodazide:
Loodtrin itroresorcinaa t;
Tctracecn '
Springrnid~lelen, waarin chloraatverbindingen verwerkt zijn;
Springrniddelcn genitreerd met dinitrotolueen of dinltronaph-

taline;
Nitrocellulose;
Zwart buskruit ;
Waterstofperoxy<.le met een concentratie van minder dan 60 %'
Salpetcrzuur met een concentratie van minder dan 99 %.
Hydracine-hydraat met cen concentralie van minder dan 30 ';{,.

4. Gepantserâ materieet.
a. Tanks.
b. Pantserwagens
c. Gepantscrde treincn.

5. Alfe Iypen oortogsschepen.

6. Alle typen militaire vliegluigen
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1. Armes atomiques I 7. Atoomwapenen .. """ .
8. Armes biologiques (I) ~uiv~nlt, les délil'lliti?nIS 8 Biotogisctie wauenen (I) Overeenkomstig de definities

. . I donnees a annexe CH essons. .' • vervat in bijlage II
!J. Armes chimiques (I) .. , l '1 !J. Chemiscne wapeuen (I) .. ' C ••

10..Pièces constilutives. ne ihJlll'~III. être utilisées qll'à la c~nstruS' 10. Otulerdelen, die siectüs kunnen woräen gebruikt voor de l'er-
tion üe t'un des obJels enumeres dans les groupes. l , 2, 4, 0, I vaardiging van één der ill de groepen I 2 4 5 en ti hierboven
6 ci-üessus (2). I genoenuie obiecten (2). ' , ,

Il. Machines ne pouvant être utilisées que pour la fabrication de ' lI. Machines, wetke stechis kuunen wonlen gebruitc! voor de ve"-
de t'un tics objets énumérés dans les groupes l , 2, 4, 5, vaarüiging l'an één der in de groepen I, 2, 4, 5 1!T16 hierboveti
6 CI-dessus (2). genoemäe objecten (2).

ANNEXE Il A L'ARTICLE 107.

La présente annexe est considérée comme comprenant les armes
définies aux paragraphes I à VI ci-après et les moyens de pro-
duction spécialement conçus pour la production de ces armes. 'rou-
tetois, les dispositions des paragraphes 11 à VI de cette annexe
sont considérées comme excluant tout dispositif ou partie consti-
tuante, appareil, moyen de production, produit el organisme utilisé
pour des besoins civils ou servant à la recherche scientifique, médi-
cale et industrielle dans les domaines de la science fondanu-utale el
de la science appliquée.

I. Arme atomique.
a. L'arme atomique est définie comme toute arme qui contient,

ou est conçue pour contenir ou utiliser, un combustible nucléaire
ou des isotopes radio-actifs et qui, par explosion ou autre trans-
formation nucléaire non contrôlèe ou par radio-activite du combus-
tible nucléaire ou des isotopes radio-actifs, est capable de destruc-
tion massive, dommages généralisés ou empoisonnements massifs.

b. Est en outre considérée comme arme atomique toute pièce,
toul dispositif, toute partie constituante Oll toute substance, spécia-
lement conçu ou essentiel pour une arme définie au paragraphe a.

c. Toute quantité de combustible nucléaire produite au cours
d'une année quelconque eu quantité supérieure à 500 grammes sera
considérée comme substance spécialement conçue ou d'utilité essen-
tielle pour des armes atomiques.

il. Sont compris dans le terme « combustible nucléaire» tet qu'il
est utilisé dans la précédente définition, le plutonium, l'uranium 233,
I'uraniurn 235 (y compris l'uranium 235 contenu dans l'uranium
enrichi à plus de 2,1 p. 100 en poids d'uranium 235) et toute autre
substance capable de libérer des quantités appréciables d'énergie
atomique par fission nucléaire ou par fusion ou par une autre
réaction nucléaire de la substance, Les substances ci-dessus doivent
être considérées comme combustible nucléaire, quel que soit l'état
chimique ou physique sous lequel elles se trouvent.

Il. Arme chimique.
El L'arme chimique est définie comme tout équipement ou app>

reil spécialement conçu pour l'utilisation il des fins militaires des
propriétés asphyxiantes, toxiques, irritantes, parnlysantes, régu-
latrices de croissance, antilubriiianles ou catalytiques d'une sub-
stance chimique quelconque.

b. Sous réserve des dispositions du paragraphe c, les produits
chimiques ayant de telles propriétés et susceptihles d'ètre utilisés
dans les équipements ou appareils mentionnes dans le parazrapne il

sont considérés comme compris dans cette définition,
c. Les appareils et les quantités de produits chimiques mention-

nés Jans les paragraphes ct ct b qui n'excèdent pas les besoins
civils du temps Je paix sont considérés comme exclus de cette
définition.

III. Arme biologique.
a. L'arme biologique est définie comme tout équipement ou

appareil spécialement conçu pour utiliser il des fins militaires
des insectes nuisibles ou d'autres orr:anisll1es vivants ou morts
ou leurs produits toxiques.

b. Sous réserve des dispositions du paragraphe c, les insectes,
organismes ct leurs produits toxiques, de nature et en quantité
telle qu'ils puissent être utilisés dans les équipernents ou appareils
mentionnés dans le paragraphe Il. sont considérés comme compris
dans cette définition.

(I) Le Commissariat peut exempter des autorisations requises
les substances chimiques et biologiques dont l'usage est principa-
ment civil. S'il estime ne pouvoir accorder ces exemptions, le
contrôle exercé par lul porte uniquement sur les emplois.

BIJLAGE Il BIJ ARTIKEL 107.

. Deze. Bijlage wordt geacht te omvatten de wapenen, omschreven
In de hier na volgende paragrafen I tot VI en de productiemiddelen,
speciaat ontwor~en voor de vervaardiging dier wapenen, Echter
word~n de bepalingen der paragraren Il tot VI dezer Bijlage geacht
een uitzundering te maken voor ieder apparaat of ecdeette hicrvan
toes~.el, produ.ctiemiddelen, product en organisme, g;bruikt voor bur~
gerlijke doeleinden of ten dienste van. de wetenschappelijke, rnedische
en industriële research op het gebied der theoretische en tocgepaste
wetenschap.

l. n« atoomwapen,
. a. Onder atoornwapen wordt verstaan ieder wapen, uat bevat of
IS ontworpen om te bevatten of te gebruiken eeu ker n-brandstof of
radio-actieve isotopen en dat hetzij door explosie of eniee nict
gecontroleerde kern-verandering, hetzi] door de radio-activiteit der
kern-braridstof of der raclio-actieve isotopen in staar is een massale
vernietiging, schaden op uitgèbrcid« schaal of rnassale vergiftigingen
te veroorzaken,

b. Bovendien wordt als atoomwapen beschouwd icder deel ieder
apparaat, ieder onderdeel of iedere stof speciaal vervaardigd ,Joor of
IE wezen behorende tot een wapen, omschreven onder a.
, c. lede~e hoeveelhcld kern-b~alJ(lstof in de Ioop van een jaa r gepro-
duceerd 111een hoevcelhcid, (he 500 gram te boven gaat, zal wordcn
beschouwd als een stof, speciaal vervaardigd of van wezenlijk nut
voor atoomwapcnen.

d. Onder de uitdrukkiug « kern-brandstof » zoals deze ill de
1'?renstaan~le on~schrjjvin.g wordt gebruikt, WO;(1t vcrstaan pluto-
nrum, urarnurn 233, uranium 235 (met inbegrip van de hoeveelhcid
uranium 235, die worut aangetroffen in IIra~ium, zodra die hoeveel-
heid 2, t 'y" van het. gewicht van clat uranium overtrett) en iedere
andere stof.' wclko 111 staat is een aanzienlijke hoeveelhcid atoom-
energie vnj Ie rnakcn door kernsplitsing, samensmelting of icdere
andere kernreactie dier stot,

De hierboven geuoernde stoffen moeren als kernbrandstof worden
beschouwd, ongeacht de chemlsctn, of natuurkundige toestand
waarin zij zich bevinden. • .

IL Het chcmische wapeu,
a, Onder clle~lisch wapen wordt verstaan iedere uitrusting of

apparatuur, spcciaal ontworpen om teri behoeve van militaire doel-
einden gebruik te maken van de verstikkendc, vergiftige, prikkelende,
verlammlng veroorznkende, groei-regelende, ontvettende of cataly-
tische eigenschappen van welke chernische stof dan ook,

b. Behoudens .Ii~~ bepaaldc ..onder r, worden geacht onder boven-
gcnocrndo ornscnnjvmg te zIJn. begrepen de chemische productcn,
die zo(lanlge eigenschappon bezitton en die gebruikt kunnen wordeu
in de uitrusting of apparatuur, bedoeld onder a.

c. De app<lratuur en de hoeveelhedcn chemische nrcducten
t;~noemd In de paragrafe~l a en b, die de civiele behoeïten in vredes~
tijd hieraau niet overtreff'en, wordcn geacht niet onder voorgaande
definitie te zijn begrepen.

III. Het tnotogisctie wapen.
. Il. Onder biologisch wapen wordt verstaan iedere uitrusting of
leder~ apparatuur! speciaal ontworpen orn ten behoeve van militaire
doeleinden gebruik te. rnaken van schadelijke insecten of andere
leveude of dode orgarusmcn of hun giftige voorlbrengselen.

b. ßehou~i~n.s het ~epaalde onder c worden geacht onder de VOOr-
gaande definitie te ZIJn beg~epen insectcn, organismen en hun giltige
voortbrengselen .van zo~lal1lg~ aard en hocveelheid, dat zi] gebnli'kt
kunncn worden In de urtrusting of de apparatuur, bedocld onder a.

"_' __ ' ~__ M_' _

. (1) Het Comrulssarlaar kan '{rijstelling van ùe vereiste ver~un-
rnngen ver.l.enel~ voor die chemische en biolo,gische stoffen, welkc
hogfdza,kelijk. dienen. voor civielc doeleinden, Indien het meent de
vrijstcllinp; 1l.let .te kunnen verlenen, oefent zij slechts contrôle uit
00 het gcbrulk dier stoffen.

(2) La fabrication de.. prototypes ct lil recherche tec~nique inté-l ,(~) De vervaardiging van. P,rototypen en de ~echni5ch-wetenschap_
ressant les matenels viscs allx groupes lOet 11 CI-dessus ne IJdlj1œ research Illet betrekking: tot de matenalen, begrepen in de
tombent pas salis Ie coup des dispositions de l'article 107. lIerboven gen,oemde jzroepen 10 en Il, vallen niet onder de bepa-

. hngen van artikel 107.
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r. Les équipements, les appareils el les quantités d'insectes, orga-I· . e. De uitrustlng, de apparatuur en de hoeveetheden Insecten, orga-
nismes d. leur p.rodllits toxiques n:enti~n!lés dans tes par:I~raphes II}s!TIen en hun. gjftigc stoI~en, ßenoem.d i.n de leden a en b, die de
{/ et b qUI n'excellent I>aS les besoins civils du temps de pa.x sont civiele behoeften in vredestijd hieraan niet overtreffen, worden geacht
considérés comme exclus de cette définition. niet onder voorgaande definitie te zijn begrepen.

IV. Engins ti tongue porté», engins guidés
e! mines li inîtueuce,

a. Sous réserve des dispositions du paragraphe d, les engins
á lùn~ue portée ct les engins ~uidés sont détinls couune des engins
tels que Icur vitesse ou leur directiun lie marche puisse être influen-
cée anrès le moment du lancement par lm dispositif ou 1;;<:('<lnisme
pl<l":" il l'intérieur ou :1 l'extérieur de l'en;.:in, y compris tes armes
du type \" mises au point au cours de la dernière guerre et leurs
nrodifications ultérieures. La combustion est considérèe tomme 1111

mécauisme qui peut intluencer la vitesse.

b. Sous réserve des dispositions du paragraphe d, les mines ft
inllueuce sont définies connue des mines navales dont l'explo-
sion peut être dèclenchèe automatiquement par des influences qui
émanent seulement dl' sources extérieures, y compris les mines à
inlluenee mises au point au cours lie la récente g-uerre, et leurs
modifications ultérieures,

c, les pièces, dispositifs nu parties constituantes spécialemeut
conçus pour être employés dM!S ou m'Cl: les armes mentionnées
dans les paragraphes a et h sont considérés comme indus dans
cette définition.

ti. Sont considérés comme exclus de cette dClinitilln les fusées
de proximité et les engins guidés à courte portée pour la défense
anti-aérienne répondant aux cnrnctèristiques maxima suivantes ;

-- longueur, 2 mètres;
--- diamètre, 30 centimètres:
- vitesse, 1560 mètres-seconde;
- portée, 32 kilométres;
- poids de l'ogive et de la charge explosive, 22,S kilogrammes.

V. Navires de guerre
outres que les petits bâtiments défensifs,

Par navire de l!uerre autres que les petits bâtiments défensifs,
il faut entendre :

a. les navires de guerre d'un déplacement supérieur il
1.500 tonnes;

IJ. les sons-marins;
c, les navires de gllerre propulsés autrement que par des

machines à vapeur, par les moteurs Diesel ou il essence, par les
turbines á l!az ou les moteurs il réaction,

IV. Proiectieten voor lange ajstand, geteiäe projcctieten,
magnetlsctu: en accoustlscne mijnen.

a. Onder voorbehoud der bepalingen van lid d wordt verstaan
onder projectielen voor lange afstand en gelekte projectielen, die
projectielen, waarvan de snelheid en de richting van hun baan na
het lanceren kan worden beïnvloed door een toestel of mechanisrne
in of buiten het projectiel, met inbegrip van de wapenen van het
type V, gedurende de Iaatste wcreldoorlog geconstrueerd en hun
later gewijzigde typen,

Het verbrandingsproces wordt beschouwd als een mechanisme, dat
de snelheid kan beïnvloeden.

b. Onder voorbehoud van het bepaalde oùder d worden onder
magnetiscne en accoustische mijnen verstaan : zeemijnen welke
automatisch tot explosie gebracht kunnen worden door beïn~loeding
van buiten at, met inbegrip van de rnijnen gedurende de laatste
oorlog geconstrueerd en hun later gewijzigde typen.

c. In voorgaaude definitie worden geacht te zijn begrepen cie
l voorwerpen, toestellen of onderdelen, speciaal vervaardigd am te
l\Vorden gebruikt in of met de wapenen genoernd in de paragralen a

en b .
d. Buiten de voorgaande deiinitie worden geacht te vallen V. T.-

buizcn en geleide projectielen met geringe dracht ten behoeve van de
luchtverdediging, welke de volgende waarden niet overschrijden :

- lengte : 'Z meter;
- diarneter : 30 cm;
- snelheid : 660 m/sec.:

dracht : 32 km;
gewicht van de kop en cie explosieve Iading : 22,5 kg.

V, Oorlogsschepen
met uitzontlering l'an kleine verdedigingsvaartuigen.

Onderoorlogsschepen, andere dan kleine verdedlgingsvaartuigen,
moeten worden verstaan :

a. Oorlogsschepen met een waterverplaatslng van meer dan
1,500 ton.

b, Onderzeeboten.
c. Oorlogsschepen, voortbewogen anders dan door stoorn-

machines, diesel- of benzinemotoren, door gasturbincs of straal-
rnotoren.

VI. Militaire luchtvaartuigen.

Onder deze uitdrukking worden verstaan de militaire luchtvaar-
tuigen en de volgende onderdelen :

a. Rornpen ; geraarnten van romp en vleugels, langsliggers.

VI. Aérol/ffs militaires.
Sont compris sous ce terme, les aéronefs militaires et les parties

constituantes suivantes :
a. cellules : armatures de section centrale, armatures d'ailes,

tongerons:
/I. moteurs à réaction : rotors de turbo-compresseurs, disques

de turbines, brûleurs, rotors de compresseurs il écoulement axial;
r. moteurs il pistons ; blocs cylindres, rotors de turbo-compres-

seurs.
Article 107bis. I Artikel 107bis,

Ll,.'S règlernents prévus au para~raphc 3 de l'article 107 ci-des- De reglementen, voorzien in lid 3 van artikel 107 zulten aan cie
sus, seront soumis au Conseil dans 1111 délai de trois Illois à dater de Raad worden voorgelegd binnen een termijn van 'drie maanden,
l'entrée en vigueur du présent Traité. Entre temps, le Commissariat ingaande op de datum van inwerkingtreding van dit Vcrdrag.
accordera les autorisations appropriées, lntussen verieent het Conunissariaat de vergunningen welke het

passend acht.
Article 108.

§ I. Sans préjudice des dispositions de l'art. 114 ci-après, le
Comrnissariat peut, pour ce qui concerne les matériels de guerre
définis dans les annexes ii l'article 107 ci-dessus, demander direc-
tement aux entreprises en cause les informations nécessaires il
l'accomplissement de sa mission, en tenant informés les Gouver-
nements intéressés.

Il peut faire procéder par ses agents <lUX vérifications nécessai-
res.

§ 2. A la requête du Commissariat, la Cour peut, dans les con-
ditions fixées par le Statut juridictionnel prévu il l'article 67, pro-
noncer à l'encontre de celles de ses entreprises qui se soustrni-
raient ;:lUX ohligations résultant pour dies des décisions prises
en applicatinn des dispositions du présent article, ou qui four-
niraient sciemment des informations fausses, des amendes dont
Ie montant maximum sera de I rlr du chiffre d'affaires annuel ct des
astreintes dont le montant maximum ser,] de fi fi; du L'hiffre c1'"ffai-
res journalier moyen par joor de relard.

/\rticle 109.
lin Comitl' Consultatif est constitué aupri.>g du CClmrnissariat

afin dc l'aider da ilS l'accornplissement des tâches visées aux arti·
c1es 101 ct 102 ci-dessus, 11est composé de vingt memhres au moins

b. Straalrnotoren : turbo-compressor rotors, turbineschijveu, bran-
ders, rotors voor compressoren met axiale uitlaat.

c. Zuigermotoren cylinderblokken, turbo-compresser rotors.

ArtikellOS.

§ l . Onverminderd de bepalingen van artikel 114 kan he] Commis-
s~:iaat, voorzov~r het betreft het oorlogsmaterleet opgesomd in de
Bijlagen van artiket 107, rcchtstreeks aan de betrokken onderneming
de vo.or de vervulling van zijn taak noodz akelijke inlichtingen vragen,
terwijl het de belanghebbende Regcringcn hiervan O[J de hoogte
houdt.

Indien nodig kan het deze door ziju ambtenaren doen verifiëren.

§ 2. Op verzoek van het Cornmissarlaat kan het Hof overeen-
komstig. de ~ejJalingen, vastgesteld in het Gerechtelijk Statuut
bedoeld III artikel 67, tegen de onoernernlngen die zich onttrekken
aan de verplichtingen, welke voor hen voortvloeien uit de besluiten
genomen ter toepassing van de bepalingen van dit artikel of die
willens en wetens oniuiste inlichtingen verstrekken boeten' tot een
bedrag van ten hoogste 1 % van de [aarornzct en d\~angsommen tot
een bedrag. van ten hoogste:; (/<' van de gemiddelde dagomzet per
dag vertragrng, opleggen. .

Artikel 109,

Een Raadgevend Comité wordt ingesteld ten einde het COllllllis-
sariaat te helpen bij .de vervulling van de taken, vermeld in de arti-
kelen lOI en 102. Het bestaat uit ten minste twintig en ten hoogste
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et de trente-quatre membres au plus. Il comprend notamment des vier en dertig Ieden. Hel bevat met name vertegenwoordigers van de
représentants des producteurs et des représentants des travailleurs: 1 producenten en van de werknemers, deze vertegenwoordigers zijn
ces représentants sont en nombre égal pour les producteurs (j'une gelijk in aantal voor de producenten te ener, en voor de werknerners
part, er pour les travailleurs, d'autre part. te anderer zijdè.

Le Comité comprend des nationaux de chacun d!:s Etals membres, l'let Comité omvat staatsburgers van elk der deelnernende Staten.
les membres du Comité Consultatif sont nommés, à titre person- De leden van hel Raadgevend Comité worden in hun persoonlijke

nel et pour deux ans, par le Conseil, â la majorilé des lieux tiers. hoedanigheid en voor twee jaren benoemd door de Raad met een
115ne sour liés par aucun mandat 0\1 instruction. meerderneid van twee derden. Zij zijn niet gebouden door enigerlei

last of instructie.
membres sou pré- Jlet Raadgevend Comité wiist uit zijn rnidden zijn voorzittcr en
Il arrête SOli rè~le- lIJn bureau aan voor de duur vau één [aar. Het stelt zjjrt regternent

I van orde vast.
De schadeloosstellingen voor de leden van het Raadgevend Comité

worden door de Raad op voorstel van het Commissariaat vastgesteld.

Artikel 114.

§ I. De deelnemende Staten verbinden zich, aan het Comrnissariaat
alle gegevens te verstrekken die noodzakelijk zijn voor de vervuiling
van zijn taak. Het Commissariaat kan aan de Regeringen verzoeken,

. deze te dcen verifiëren, Op een met redenen omkleed verzoek van
I het Commissariaat kunnen zijn lunctlonnarissen aan de contrôle-

wcrkzaamheden deelnemcn.
De f~aad kan, heslisscnd met een meerderheid van twee derden,

algerncne aanwijz ingen gcven bctreffende de toepassing van de
voorgaandc alinea.

I Indien l'en dcclnernende Staat van oordeel is, dat het Commis-

I sariaat de gevraagde inlichtingen niet nodig heeff voor de vervulling
, van zijn taak, kan hij;binnen een terruijn van tien dagen, een beroep

I docn op het Hof, dat onverwijld uitspraak doet. Het beroep hectt
opschortende werking.

§ 2. Les institutions de la Comrnuuaurè, leurs membres ct agcnt:; I § 2. De instellingen van de Gerneenschap, hun ledan en ïunctio-
sont tenus dc ne pas dlvul~uer les inîormatiuns qui, par leur nature, lnariss~n zijn gehouden geen ruchtbaarheid te geven aan de inlichtm-
sont couvertes soit par k secret professionnel soit par le secret I gen die krachtens hun aardhetzij onder het beroepsgeheim hetzij
militaire. " onder het militait gcheirn vallen.

Toute violation desdits secrets ayant causé un dOllln1<l~e peut i Wcgens schade, ontstaan door enlgerlci schending van deze gehei- ,
faire l'objet d'une action en indemnité devant la Cour.' : men, kan een eis tot schadevergoedlng bij het Hof worden aanhangig

I gemaakt.

I
Artikel 115.

Binnen het kader der bevoegdheden van het Commissariaat
beschikken de functionarissen, die door hetzelve belast zijn met
contrôle-opdrachten,. ten opzichte van particulieren, particuliere of
openbare ondernetlllllgell op het grondgebied van de deelnemende
Staten en naar ele mate waarin dit nodig is voor de vervllJling van
"un taak, over dezelfde rechten en bevoegdheden als door de wet-
gcvingen vall dic Staten worden toegekend aan de ambtenaren van
de diensten die een gelijksoortige bevoegdheid hebben, De contrôle-

Le Comité Consultatif dèsigne parmi ses
sident et son bureau pour une durée d'lm an.
ment intérieur.

les indemnités allouées aux membres du Comité Consultatil
sont fixées par Je conseil, sur proposition du Commissariat.

Article 110.

le Comité Consultatif ~'SI consulté Pa r le Commissariat sur les
problèmes de nature économique et sociale posés par la prépa-
ration ou l'exécution des programmes communs d'armement, d'êqui-
pement, d'approvisionnement ct d'infrastructure. l.e Commissariat
communique au Comité consultatif les inlorrnations utiles à ses déli-
bérations. f -. I·'

Le Comité Ccnsultatif est •..onvoqué par son Président á la
demande du Commissariat.

Le procès-verbal des dèlibérations du Comité Consultatif est
transmis au Commissariat ct au Conseil en même temps que les
avis du Comité, .

Article I Il.

Le Commissariat, en consultntion avec Ic'S Gouvememeuts des
Etats membres, prépare des plans relatifs il la mobilisation des
ressources économiques des Etats membres,

TITRE VI. _.- DISPOSITIONS GENERALES,

Article 112.
Les Etals membres s'engagent il prendre toutes mesures i!~lIé-

raies ou particulières propres il assurer l'exécution des obligations
résultant des décisions ct recommundations lies institutions de 1;\
Communauté el il faciliter il celle-ci l'accomplissement de sa mis-
~~ .

Les Etats membres s'engagent il s'abstenir de toute mesure
incompatible avec les dispositions du présent Traite.

Article 113.
TOlites les institutions ct lous les services de la Communauté

et des Etats membres collabore ni étroitement en cc qui concerne
les questions d'intérêt commun.

Ils se prêtent une aide mutuelle en matière administrative ct
judiciaire, dans des conditions qui seront définies par des accords
ultérieurs.

Article 114.

§ l . Les Etats membres s'engagent il mettre il la disposition
du Commissariat toutes les inlormatiuns nécessaires à l'accom-
plissement de sa mission. Le Commissariat peut demander aux
Gouvernements de Iaire procéder aux vérif cations nécessaires. Sur
la demande motivée du Commissariat, ses agents peuvent parti-
ciper aux opérations de vérifications.

Le Conseil statuant il la majorité des deux tiers peut formuler
des directives g~néralcs relatives â l'application de l'alinéa précé-
dent,

Si un Etal membre estime que les informations <lui lni sont
demandées par le Commissariat ne sont pas nécessaires il l'accom-
plissement de la mission de celui-ci, il PClIt, dans 1I1l délai de dix
jours, saisir la Cour, qui statue d'urgence. l.e recours est suspensif.

Article 115.
Dans la limite des compétences du Commissariat, les agents

chargés par lui de missions dl,' contrók disposeni, il l'égard dcs
parliculiers, des entrerrises privées ou publiqucs Slir Ic territoire
des Etats membres et dans tuutc la mesurc nécessaire il l'accom-
plissement dl,' leur mission, des dmits ct pOll~'oirs dévolus PM les
législations de ces Etats aux agents des administrations dont l.1

Artikel J 10.

Het Raadgevend Comité wordt door het Cornrnissariaat geraad-
p!eegd ':lvcr de vraagstukken van economische en sociale aard,
welke zich voo!.doen bij de opstelling of de uitvoering van de
gemeenschappelijke programrna's voor de bewapening, uitrusting,
voorzienurg en infrastructuur. Hel Commlssariaat verstrekt aan het
~aadg.c\'en~1 Comité de inlichtingen die van nut zijn voor zij n
beraadslagingen.

liet Raadgevend Comité wordt op verzoek van het Commissariaat
door zijn Voorzitter in vergadering bijeengeroepen.

De notulen ..van de beraadslagingen van het Raadgevenn Comité
worden, tcgclijk met de adviczen van het Comité aan het Commis-
sariaat en de Raad toegezonden. '

Artikel III.

Het Cornmlssariaat stelt in overleg met de Regeringen van de
declnemende Staten plannen op voor de mobilisatie van de econo-
mische hulpbronnen der deelnernende Staten.

TITEL VI. - ALGEMENE BEPALINGEN,

Artikel 112.

De deelnemendc Staten verbindeu zich alle algemene of bijzondere
maatregelen te trelten, welke dienen tot het verzekeren van de
nakoming der vcrplichtingcn, die voor hen uit de beschikkinzen en
aallbe\'~lingen der lnstellingeu ,van de Gemeenschap voortvloeien, en
om de Gemccnschap de \'CP:lIl1111gvan haar taak te vergemakkelijken.

De deelnemerute Statcn verbinden zich, zich te onthouden van alle
maarregeleu welke onverenigbaar zijn met de bepalingen van dit
Verdrag.

Artikel 113.
AllI,' instellingen en alle diensten van de Gerneenschap en van de

deelnemende Stateu werken ten nauwste sarnen ten aanzieu van
vr~~~stukken van gerneenschappelijk belang,

ZrJ vertenen elkaar wederzijdse bijstand op het gebied van bestuur
en rechtspraak, overeenkomsrig de bepalingen die in latere overeen-
komsten zullen worden omschreven.
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compétence est comparable. La mission lIc contrôle ct la qUillitt: des taak en dc hoedanigheid van de met deze opdracht belaste functio-
a~ents chargés de celte mission sont dûment i1ütifiécs :! l'Etat f narissen, worden oificieel ter kennis van de belanghebbende Staat
intéressé. ; ~cbracht.

Les agents de l'Etat intéressé peuvent, it la demande de celui-ci : Oc arnbtenaren ",11\ Ile desbetrettende Staat kunnen op verzoek
ou du Commissariat, participer aux opérations de vêrilicntiou. ! van deze laatste of van het Commissariaat, deelnemen aan Ile

[ verificatie-werkzaamheden.,
Article I I ti. i Artikel 116.

l.a Communauté jouit, sm les territoires des Etats mernbrc;;,! De Gemecnschap gcniet op net groudgebled der deelncrnende
des immunités ct privilèges nécessaires pour remplir sa mission'I :)la!en de voor de uitoefeuing van haar taak nodigc immuniteiten en
dans les conditions il définir par une convention entre les Etats f >"/Jon-echte!', o\lC'n~cnk(~lIlstig de bepalingen die in een door de deel-
membres. IIICIllCfhlc Statcn IC sluiten overeenkomst zullen worden omschreven.

Article I 17. ~ Arlikel 117,

SI le Commissariat estime qu'un Etai membre a manque il IIITe I indien het Cumrnissariaat van oordeel is, dat een Staat een voor
ob!ig~tion q~i tui Ln~?m~e ~n vertu du prést:~t Tra.ité, it en fai! ! 'n,nt nit dit Venlrag voortvloeiende verplichting nict heeft nage~?-
pa~t a ~et I:tat ct .,lImte a for~lII~er, ses o~st:rvatlOns; celles-ci Imen, lh:clt h~t lIJI~(s aan die Staat mede en verlo~kt het hem ZIJIl
doivent être presentees dans un délai cl un mois. opmerking dienaanganude te mnken: deze rnoeten binnen een rnaand

worden ingediend, .
Si, il t'expiration d'un délai additionnel d'un mois, il subsiste I Indien, na net versrrijken van een verdere termijn van een maand,

une divergence de VIoCS, le Commlssarlat Oll l'Etat Cil cause pe:ll HOf.( een meningsverschil blijtt bestaan, kan het Commissariaat of de
saisir la Cour. Celle-ci doit statuer d'urgence. I bc:tro!d:.,?1! S~:.at de zaak hij het Hof aanhangig maken. Dit doet

, onverwijld uitsprnak.
La décision de la Cour est notifiée au Conseil. De uitspraak van het Ilof wordt medegedeeld aan de Raad.

Article IlS. Artikelll3.

le siège des Institutions de la Communauté est fixé du com-
mun accord des Gouvernements des Etats membres,

Article 119.

Le régime linguistique des Institutions de la Communauté sera
fixé, sans préjudice des dispositions du Titre V du Protocole mili-
taire, par décision du Conseil statuant ft l'unnnirnité.

Article 120.
est applicable aux territoires européens§ L Le présent Traité

des Etats membres.'
§ 2. Par décision du Commissariat, sur avis conforme du Conseil

statuant it l'unanimité ;
a) Des formations des Forces européennes de défense peuvent

être stationnées, avec l'accord du Commandant Suprême compétent
relevant de l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord, sur des
territoires situes dans la ré;::ion définie il l'article 6 du Traité de
l'Atlantique Nord et nOI\ compris dans les territoires visés au
§ l ,., du présent article;

IJ) Des écoles, établissements ct centres d'entraînement de la
Communauté peuvent être installés sur des territoires autres que
ceux visés au § l , ct situés dans la région définie it l'alinéa a du
présent paragraphe, ou en A lrique au nord du tropique du Cancer.

§ 3. 'En vertu d'une décision ~I cet .eflet, prise par le Conseil,
statuant à l'unanimité. après approbation parlementaire, en tant
que de besoin, suivant les règles coustitufionncl'es de chaque Etat
membre;

- des formations des forces eurupéennes de défense peuvent
être stationnées sur des territoires autres que ceux visés au § I
et au § 2, alinéa a;

- des écoles, établissements ct centres d'entrainement de I:;
Communauté peuvent être stationnés sur des territoires autres que
ceux visés au ~ 1'" et au § 2 alinéa [J.

Cette décision est prise après consultation avec le Conseil de
l'Atlantique Nord ct avec l'accord du Commandant Suprême com-
pétent relevant de l'Organisation du Traité de j'Atlantique Nord.

§ 4. Un Etat membre est autorisé il recruter, pour les besoins du I
contingent Qu'il fournit aux forces européennes de défense, dans
des territoires non vi~és au § I Liu présent article, mais relevant I
de son autorité Oll pour lesquels il assume la responsabilité inter-
natinnale. I

I
I

A rrlclc 121.

De zetel van de instellinueu der Gemeenschap wordt door de
Regcringen der dcelneménde Staten in onderlinge overeenstemrning
vastgestehl.

Arrikel il9,

Onverminderd de bepnlingen van Titcl V van het Militair Protocol,
zal de regeling omtrent de taal van de tnstellingen der Gemeen-
schap door de Raad bij eenstemmlghekl worden vastgesteld.

Artikel 120.

§ I. Dit Verdrag is van toepasslng op de grondgebieden in buropa
van de dcelnemende Staten.
. § 2. Bij besluit van het Comnrlssarlaat, en met insternrning van de

l-laad hij ceustenunighcid bepaald :
a, kunnen met goedvinden van de bevoegde, onder de Noord-

Atlantische Verdragsorganlsatie resscrterende Opperbevelhebber,
eenlreden der Europese Delensiestrljdkrachten worden gestationneerd
op de grondgebieden welke in het bij artikel 6 van het Noord-
Atlantisch Verdrag omschreven geblcd zljn gelegen en niet zijn
hegrepelI nmler de in li~1 I \':111 dit artikel hedoelde gebieden;

/I. kunnen schoten, opleidingslnrlchtingen en oefenkarnpen van
de Gemeenschap worden opgerichr op anderc grondgebieden dan
die welke in lid I zijn hcdoeld en welke zjjn gelegen in het bij
alinea li van het onderhavige lid hedoelde gebied .: of in Afrika ten
Noorden van de Kreeltskeerkriug.

§ 3. Krachtens een terzake door Lie Raad bij eensternmigheid
genomen beslissinc, mogen - voorzover nodig -, na parlementaire
goedkeuring volgens tic grondwettelijke regclen l'an elke dcel-
nèmende Staat ;

- Europese Delensie-eenheden in andere dan de bij lid I en bij
lid 2. onder a. bedoelde grondgebieden gelegerd worden:

_.- scholen, opleitlingsinrichtingcn en oefenknrnpen van de
Geiucenschap gevestigd worden op andere grontlgebieden' da n de
hij lid J en bij lid 2, alinea /1, bedoelde.

Deze beslissiug wordt gcuornen na raadpleging van de Noord-
Atlantische Raad en Illet goedvinden van de bevoezde onder de
Noord-Atlautische Verdragsorganisatie rcssortl'rend~ Ópperbevel-
hebher.

§ ,I. Een deelncmende Staat is bevocgd, ten behoeve van het con-
tingent dat hij ter beschikking stelt van de Europese Dclensiestrijd-
krachten, tot recrutering over te gaan in de niet bij lid I van dit
artikel bcdoelde gehieden waarover hij gezag uitoefent of waarvoor
hij internationale verantwoordclijkheid draagt.

Artikel 121.

De deelnemcnde Staten verplichten zich geen enkele internationale
verbintenis aan te g:lan, die met dit Verdrag in striid is.

I
Article 122. I Artikel 122.

Les Etats membres s'engagent à ne pas se prévaloir des traité;'l De declncntendc Statcn verbindcn zich gcen heroep te doen op de
conventions ou déclarations existant entre eux en l'lie de sournettrc tussen hcn bestaande vcrdragen, ovcrccnkomsten of verklnringen,
1I11 différend relatif à l'interprétation ou á l'application du présent len cinde cen geschi! betreffendc de uitlegging of de toepassing
Traité à lin mod~' de rcglei11Cllt autre que CCliX prévus par celui-ci. I vall L1il Verdrag aan cell anLiere procedure te onderwerpen dan

I (Ioor dit laatste wordt voor:den,

Les Etats membres assument l'obligation de ne sonscrj n; aucun
engagement international en contradiction avec le présent Traité.

Article 123.
§ .1, ,En cas de néccssit{~ g-rave et urgenle, Ic Conseil, ft titre

provlsolre, aSSlltl1e all confèrc it des institutions de la Conullunaut&
Oll ft tout autre organisme approprié les pouvoirs nécesS<1;res pour

A rlike! 123.

1$ I. In geval vall ernstige en dringende l100dzaak bekleedt de
I~aad nlOr!opig zichzcH, Lil' instellingen der Gemeenschap of cllig
aMer passend orgaan met de volmachten, nOdig om dc toestand
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faire lace il la situation, dans les limites de la mission générare .Iè het hookl te bieden, binnen de grenzen yan de algemene taak der
la Communauté ct en vue d'assurer la réalisation des objets de (Ierneenschap en ter fine van de verwezenlijking harer ûoelstelting:m;
celle-ci; cette décision est prise à l'unanimité, ': deze beslissing wordt bij eensternmigheid genomen.

Le cas de nécessité grave ct urgente résulte, soit de la situation I De crnstig~ of dringende noodzaak vloeit voort, hetzij uit de
prévue il l'article 2, § :1 ci-dessus, au Traité entre les Etats merri- ; toestand bedueld in artikel 2 lid 3, in het Verdrag tussen de dccl-
bres el le Royaume-Uni en date de cc jour ou au Protocole addi- nemende Staten en het Verenigd Koninkrijk onder dagtekening van
tionnel relatif aux garanties d'assista nee entre les Etats membres heden, of in hel AdditioneelProlocol betreffende de bijstands-
tic la Communauté européenne de Défense et les Etats parties !t , garanties tussen de nan de Europese Defensie Gemeenschap ueet-
l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord, soit d'une déclara- , nernende Staten en de Staten die partij zijn bij de Noord-Atlantische
lion à cet effet du Conseil statua nt il l'unanimité. ' Verdrngsorguuisntle, hetzl] uit een desbetretîcnde verklaring "an

de Raad, bij eenstemmigheid bepaakt.
§ 2. Les mesures provisionnelles arrêtées en vertu du paragraphe § :2, De op grond van het voorgaantie lid I:elrolfen "oorlopige

précédent cessent d'être applicables ilia date de la fin de l'état, rnaatregclen zijn niet lang-er van toepassing mel ingang "an de dag
de nécessité, déclarée par Ic Conseil statuant à la majorité des' waarop de noodtoestand ten einde is gekomen, hetgeen door de
deux liers., : I~aad wordt vastgesteld op grond van een met twee derde meerder-

: heid genUInen beslissing.
Les institutions normalement compétentes statuent dans les con-' De in normale ornstandiguedcu bevoegde insteltlngen beslissen,

ditions fixées par le pr ésen! Traité sur le maintien des effets d•• ' overeenkornstig hel in hel onderhavige Verdrag bepaalde, over de
ces mesures. ' handhaving van de gevolgen van deze rnaatrcgelen.

§ :), Le présent article n'affecte pas la mise en action des Farces i § 3, Dit artikel heett f::cen betrekking op het inzetten van de
européennes de défense pour répondre it une agression. i Europese Delensiesrrijdkrnchten tot afweer van l'en aanval,

Article 124. ! Ar rikcl 124.

Dans tous les cas lion prévus au présent Traité, dans tesqtlels', In de ge\'al!ell, niel in dit Verdrap voorzien, waarin een beschik-
une décision Oll une recommandation du Commissariat apparait , king of nanbeveling van het Cnmmissariaat noodzakelijk blijkt om de
nécessaire pour assurer le bon fouctionnernent de la Communauté, [(ocde Iuncticnnering van de Gemeenschap en de verwezenlijking
et la réalisation de ses objets dans les limites de sa mission géné- ; van haar d()els~e!lingen binnen ue !-:renzen van haar algemene taak
raie, celte décision ou celte recommandation peut être prise su. te vcrzckeren, kan deze een dergelijke besehikkin~ geven of een
avis conforme du Conseil statuant it l'unanimité, clergelijke aanbeveling doen mer instemming van de Raad hij

• eenstemrnigheiu henaald.
A défaut d'initiative du Commissariat, le Conseil peut être saISI Hij ~eorckc l'an initiatief van hel Conunissariaat kan CCII der dcel-

par l'un des Etats membres et petit, à l'unanimité, prescrire au , ucmende Staten op de Raad een beroep doen Cil kan de Haad bij
eeusterumigheid besluiten aan hel Comrnissariaat voor te sehrijven

Cornmissariat de prendre celle décision ou de formuler cette rccorn- deze bcscnikking te geven of deze aanbeveling te doen. Indien he!
mandation. Faute par le Commissariat de donner suite aux déli- Cornnrissariaat niel binnen de dcor de Raad vastgestclde termjjn
bérations du Conseil dans le délai fixé par celui-ci, le Conseil est gevolg gceft aan de besluiten van de Raad, is de Raad gemachtigd
habilité il prendre lui-même Cl'S mesures il la majorité simple, deze maatregelen zelf te treffen, waartoe de beslissing mel een

gewone meerderheid wordt geuomen.

Article 125.

Si des difficultés imprévues, révélées par l'expérience. dans les
modalités d'application du présent Traité, exigent une adaptation
des règles relatives il l'exercice, par le Commissariat, des pouvoirs
qui lui sont conférés, des modifications appropriées peuvent y être

,apportées par décision unanime du Conseil, sans qu'elles puissent
porter atteinte aux dispositions de l'artic!e 2 ci-dessus, ou ail rap-
nort des pouvoirs respectivement attribués au Commissariat et
aux autres institutions de la Communauté,

Artikel 125,

Indien onvoorziene mueiljjkheden in de wijze van toepassing van
dit Verdrag, door de ervaring aan het lichl gekomen, aanpassing
vergen van de bepallngen inzake de uitoefcning door het Commis-
sarlant van de hem vcrlecnde bcvocgdheden, kumien bij besluit van
de I~aad, bi] eensteuunighcid geuomen, de nodige wijzigingen in
deze bepalingen worden aangebracht; deze wijzigingen kunnen noch
aan de bepalinueu van artikel 2 atbreuk docn, noch nan de ver-
houdiug tussen de onderscheidenlijk aan het Commissariaat en de
andere instellingen van de Gemeenschap toegekcnde bevoegd-
hcden.

Article 126. Artikel 126,

Le Gouvernement de chaque Etat cl le Commissariat pourront De Regeringen van iedcr der dcelnemende Staten en het Commis-
proposer des amendements au présent Traité, Celte proposition sariaat kunncn wijzlging van dit Verdrag voorstellen. Dit voorstct
sera soumise au Conseil. Si celui-ci émet, il la majorité <les wonlt voorgelcgd aan de Raad, Indien deze mel een meerderheid
deux tiers, un avis favorable il la réunion d'une Conférence des ':,1'1 twec derden heslissend, zich uitspreekt ten l!lInst~ van de
représentants des Gouvernements des Etals membres, celle-ci est bijcenroeping van cen Conferentie van Regeringsafgevaardigden
immédiatement convoquée par Ie Président du Conseil. en VII": van de deelneruende Slatvn, wordt deze Conferentie onverwijld door
d'arrêter d'un commun accord, les modifications il ilppo'rtcr EIlI:, ' de Voorzitter van de Raad. bijeengcrocpen, teneinde in omlcrlinge
dispositions elu présent Traité, ov-reenstemming de in de bepaiingen van het Verdrag aan te

hreugcn wijziging!',! vast te stcllcn.
Deze wijzigingen trcden in werking nadal zi] door alle deelne-

mende Statcn in overeenstcrnming Illet hun onderscheidene grond-
wettelijke regeten zijn bekrachtigd.

Ces amendements entreront en vigul'lIr après avoir été ratifiés
par tous les Etats membres, en conformité lie leurs rëgtes consti-
tutionucllcs respectives,

Article 127, Artikel 127.
Dans les dispositions du présent Traité, les Illats « le présent: 111 de bepalingen van dit Verdrag rnoeten onder de woorden

Traité;) doivent être entendus connue visant les clauses du Traité i « dit Verdrag» worden begrepcn de bepalingen van het Verdrag
et ce1Jes : i en van :

l'' dil Protocole militaire: I· het Mililair Protocol;
2" du Protocole juridictiounel .. :2" hel Protocol betreffende de rechtspraak;
;~" du Protocole relalif ilIl droit pél1iil miliiairc: 3" het Prolocoi betreffende het milirair strafrechf;
,1" du Protocole financier; 4" het Financieel Protocol:
fi" du Protocolc sur les conditions <le rémunération des pcr- I 5" hel Prolocnl inzake de bewldigingsvoorwaarden voor hel

sonnets militaires cl civils de la Communaute cl sur leurs droits il I militaire en liet, burgerpersoneel van de Gcmcenschap en hun
pension; ! rechtcn op pensioen:

fi:: du Protocole rdat!f au Orand -Duché de Luxembourg: , i 6· het Protocol bctretfende het Groothertogdorn Luxemburg;
,7 dll Prot.oenle l'el~tlf i1\l~ l'e!atiOl1s enl~e, la C?llllnLlI~aute ellro- , 7" It~t Protocol Inzake de betrekkingen tussen de Europese

peenne de. Delense ct I ~rganlsatlon du Traite de ',Attantlque N?rd; , Delensle Gemecm:chap en de Noord-Atlanti~che Verdragsorganisatie;
:)" tlu Pr[)loc(l~e rl'latd aux engagcllter!lô d'assl~tal1ce ~le3, l:~tats: Rn het Protocol betreffende de bijslandsverplichfingen van de aan

membres de la COllll1lUnaute envers les l:.tills PMt:CS au fralte de , (Ie Gemeenschap deelnemende Staten ten opzichte van de Staten
l'Atlantique Nord. i die Pi1rtij lijn bij het Noord-Atlantisch Verdrag.

Article 128 ! Artikel 128.

Le présenl Traitè est conclu pOlir une durée de cinquante années, Dit Verdrag wor~!t R,esloten v.?or,een tij,(ivak van vijftig jaren, te
a dater de son entrée en vigueur. i rekenen van het lIJdstIp van zIJn ll1werkmgtrcding.



Si, avant la réatisation d'une Fédération ou Confédération euro-
péenne, le Traité de l'Atlantique Nord cesserait d'être en vigueur
ou la composition de l'Organisation du Traité cie J'Atlantique Nord
subissait une modification essentielle, les Hautes Parties Contrac-
tantes examineraient cn comrnurn la situation nouvelle ainsi créée,

Article 129.
Tout Etat européen peut demander à adhérer au présent Traité.

Le Conseil, après avoir pris l'avis du Commissariat, statue it l'una-
nimité et fixe, également it l'unanimité, les conclitions de' l'adhésion.
Celle-ri prend effet du jour où l'instrument d'adhésion est reçu
par le Gouvernement dépositaire du présent Traité.

Article 130.
Le présent Traité, rédigé en un seul exemplaire original, sera

déposé dans les archives du Gouvernement de la République Fran-
çaise, qui en remettra une copie certifiée conforme à chacun des
Gouvernements des autres Etats signataires.

Des son entrée en fonctions, le Conseil établira les textes authen-
tiques du présent Traité dans les langues autres que celle de j'exem-
plaire original. En cas de divergence, le texte de l'exemplaire origi-
nal fait foi.
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Indien, vóór de instelling van een Europese Federatie of Conlede-
~ati.e het Noord-Atlantisch Verdrag buiten werking zou treden, of
indien de samenstelling van de Noord-Atlantlsche Verdragsorgani-
satie een belangrijke verandering zou ondergaan, zouden de Hoge
Verdragsluitende Partijen gezamenlijk de daardoor geschapen
nieuwe toestand onderzoeken.

Artikel 129.
Elke Europese Staat kan verzoeken tot dit Verdrag te mogen

toetreden. De Raad neernt, na advies van het Commissariaat te
hebben ingewonnen, bij eeristemmigheid een besluit terzake en stelt,
eveneens bi] eenstemmigheid, de voorwaarden van toetreding vast.
De toetreding wordt van kracht met ingang van de dag waarop
de akte van toetreding is ontvangen door de Regering bij welke
de akten moeten worden nedergelegd.

Artikel 130.
Dit Verdrag, opgesteld in één enkel exernplaar, zal worden neder-

gelegd in het archief van de Regering der Franse Republiek, die
daarvan een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift zendt aan
elke anders Regering welke dit Verdrag heeft ondertekend.

Zodra hij zijn Iunctie aanvaardt zal de Raad de authentieke
teksten van dit Verdrag in de andere talen dan die van het origineel
vaststellen. Ingeval van afwijkingen geldt de tekst van het origineel.

Artikel 131.
Dit Verdrag zal worden bekrachtigd en ziin bepalingen zullen

worden uitgevoerd overeenkomstig de grondwettelijke regelen der
deelnemende Staten. De akten van bekrachtiging zullen worden
nedergtlegcl in het archie! van 'de Regering der Franse Republiek,
die de Regeringen van de andere deelnernende Staten hiervan
kennis zal geven.

Article I:12. I Artikel 132.
Le présent Traité entrera en vigueur le jour du dépôt de l'instru- Dit Verdrag tre~(~t in werking op de dag van nederlegging der

ment de ratification de l'Etat eignatalre qui procédera le dernier akte van be~rachligl.ng van de ondertekenende Staat die het laatst
á cette formalité, deze handelmg verncht.

Au cas où tous les instruments de ratification n'auraient pas '-'ti. Ind.~en niet alle akten van ?ekrachtiging zijn nedergelegd binnen
déposés dans 1111délai de six 1110isil dater cie la signature du présent ecn tijdvak van zes maanden ingaande op de dag van ondertekening
Traité, les Gouvernements des Etats ayant effectué 'le dépôt sc van dit VenlraS", zullen cie Regeringen der Staten, welker akten zijn
concerteraient sur les mesures Ù prendre. neelergelegd, zich beraden over de te nernen maatregelen,

En foi de quoi les Plénipotentiaires soussignés ont apposé leur
signature au bas du présent Traité et l'ont revêtu de leur sceau.

Article 131.

Le présent Traité 'sera ratifié et ses dispositions exécutées sui-
vant les regies constitutionnelles de chaque Etat membre. Les
instruments de ratilkation seront <léposésdans les archives <In
Gouvernement de la République Française, qui notifiera leur dépôt
aux Gouvernements des autres Etats membres.

Fait il Paris, le vingt-sept mai mille neuf cent cinquante-deux.

Konrad ADENAUER.
Paul VAN ZEELAND.

Robert SCHUMAN.

Alcide DE GASPERI.
joseph BECH.
Dirk STIKKER.

PROTOCOLE MILITAIRE.

Lr:.s HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,

Désireuses d'assurer l'application des articles f et 15 et des dispo-
sitions dn Titre HI du Traité, .

Sont convenues de ce qui suit :

TITRE '.' ... UNITES DE BASE.

Article I"'.

Forces terrestres.

§ I. L'Unité de base, de nationalité homogène, est le ol; Groupe-
ment ", où sc combine organiquement l'acfion des différentes
Arl11('5 constituant l'Armée de Terre.

§ 2. Trois types principaux de Groupements sont définis ci-après:
- le Groupement d'Iuiantcric :
-- le Groupement Blindé;
- le Groupement Mécanisé.
Leur structure générale et 'leurs effectifs globaux sont indiqués

dans les tableaux I (A), 1 (B) et I (C) ci-joints.
~ 3. Les Groupements et Brigades de type « Montagne » déjà

existants conservent leur forme actuelle. Les autres types de Grou-
pcmcnts homogènes, qu'il serait nécessaire de créer pour les
besoins des opérations, seront définis par décision du Commis-
sariat.

Au cas où les effectifs de cc" types de Groupements dépasseraient
ceux des types ci-dessus définis, ils seraient soumis à l'approbation
du Conseil statuant à l'unanirnlté.

Ten blijke waarvan de ondergetekende Gevolmachtlgden dit Ver-
dra.l: hehben ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.

Gedaan te Parijs, de zeven en twintigste Mei negentienhonderd
twee en vijftig.

Konrad ADENAUEri.
Paul VAN ZEELAND,

Hobert SCHUMAN.

Alcide DE GASPERI.
Joseph BECH.
Dirk STIKKER,

MILITAIR PROTOCOL.

(V erialing.ï

Or:. HOfiE VERDRMiSLUITENDE PARTIJEN,

Verlangende, cie toepasslnz der arfikelen 9 en 15 en der bepa-
tingen van Titel III v-an het Verdrag te vcrzekeren,

Zij n het volgende overeengekomen ;

TITEL I. -- BASISEENHEDEN.

Artikel I.

Landstrijdkrachten.

§ 1. De Basiseenheid van hornogenc nationalltelt is de divisie
waarin de verschillende wapens waaruit de lanelstrijdkrachte';
bestaan, organiek samenwerken,

§ 2. Drie soorten van divisics worden hieronder omschrcven :
- de infanteriedivisie ;
- de gepantserde divisie;
- de gemechanlseerde divisie.
Hun algemene samenstelling en globale sterkte worden aangc-

geven in de bijgaande staten I (A), '[ (B) en I (C).
§ 3. De reeds bestaande« berg l> divisies en brigades behou-

~en hun hui~ige vorrn. Andere homogène divisies, die' voor opera.
tionele doeJel~~lell zo~den moeten worden opgericht, zullen worden
ornschreven hi, hesluit van het Commissariaat.

fngeval de sterkte van dergelijke divisies die van de bovenorn-
schreven soorten van divisies te boven mocht gaan, behoeven deze
de guedkcurlng van de Raad, bij eenstemmigheid bepaald.



Wapens :
Een verkcnningseskadron:
Drie regimenten infanterie yan elk drie bataljons;
Een tank-bataljon (1);

, De gemotoriseerde divisiearfillerie, bestaande uit vijf aidèlin-
I gen (I) :

I
drie atdetingen lichte houwitsers:
een afdeling middelzware houwitscrs;
een afdeling luchtdoelartillerie.

I Een gernotoriseerd Genie-bataljon:
Een verbindingscornpagnie.

Diensten :
Een compagnie .technische dienst;
Een compagnie intendance;

I Een geneeskuridig bataljon;
I Politle- en verkeerspersoneel:

I
Verzorgingscompagnle (Kader-cornpagnie).

: Globale sterkie der inianterie-divisie
1:;,000 (2) I Maximale vredessterkte ,I:1,000 (2)
15,6ûO I Oorlogssterkte : ,., , ,., , 15,600

I STAAT I (B).

I Algemene samenstellingI van ~Iobale sterkte van de pantserdivisie.

Organes de commandement : i
Un Etat-Major de Groupement el une Compagnie de quartier I

Générai;
Trois Etats-Majors de Sous-Groupement. Drie staven voor onder-afdelingen van de divisie.

Armes : i Wapens :
Un Bataillon de reconnalssance (:i); Een verkeriningsbataljon (3);
Quatre Bataillons de chars (3); I Vier tankbataljons (3);
Quatre Bataillons d'Infanlerie formant corps (si possible meen- Vier bataljons infanterie, één eenheid vorrnende (zo mogelijk

nisès tour terrain. A défant. et au minimum : deux BatailiOlls I gemcchaniseerd voor elke terreingesteldheid. Bij gebreke daarvan
mécanisés el deux Bataillons portés toul terrain); I ten rninste twee g:emechaniseerde bataljons en twee bataljons gerno-

toriseerd voor elke terreingesteldheid):
Une Artillerie. de Groupement (automoteurs) à cinq Groupes (3) " De divisieartilterie (gernotoriseerd) bestaande nit vijf afdelin-I gell (3) :

: drie afdelingen lichte houwitsers:
; een a fdcling middelzware houwitsers;

l'en afdeling luchtdoelartillerie:
Een gemechaniseerd Genie-bataljon:
Een vcrbindingscompagnie (versterkt).

Diensten
Ecn bataljon technische dienst;
Een bataljon intendance;

I Een geneeskundig bataljon;
: Politie- en vcrkeerspersoneel (versterkt):

I
Verzorgingscompagnie (Kader-compagnie),

Globale sterkle der pantserdivisie "
12,700 (2) i Maximale vredessterkte ., " .. , , , . 12,700 (2)
1·1.600 , Oorlogssterkte . . . . . , . . . . . . . . . 14,600

I
I

Structure générale ct effectifs globaux du groupement mécanisé,l

I
Compagnie de (~uaftier I

Tr.BtEAU I (A),

Structure générale et effectifs globaux du groupement d'infanterie,

Organe« üe Commandement :
Un Etat-Major lie Groupement ct une Compagnie Je Quartier

Genérai.
,Irmt's :

U n Escadron de reconnaissance:
Trois Régimen!s d'Infanterie il. trois Bntnillons:
Un bataillon dt: chars (I);
FI1I: Artillerie de Groupement, motorisée il. cinq Groupes (I)

Trois Groupes d'obusiers ([. légers s ;
Un Groupe d'obusiers" moyens s ;
Un Groupe d'Artillerie anti-aerienne.

Un batalllon motorise du Génie;
Une compagnie de Transmissions.

Services:
Une Compagnie du !'\Iatèriel;
Une Compagnie d'Intendance;
Un Bataillon Médical;
Prévôté et circulation routière;
Maintenance de personnel (Compagnie-cadres).

Ejiecti]« global/X (//1 Groupement tl' lnianteric
Effectifs maxima de paix , .. , ..
Effectifs de guc·rre , .

TABtEA!! I (B).

Structure générale et effectifs globaux du groupement blindé,

Trois Groupes d'obusiers ~ légers »;
Un Groupe d'obusiers" moyens»;
Un Groupe d'Artillerie anti-aérienne.

Un Bataillon mécanisé du Génie;
Une Compagnie de Transmission (renforcée).

Services:
Un Bataillon du Matériel;
Un Bataillon d'Intendance;
Un Bataillon Médical;
Prévôté ct circulation routière (renforcées);
Maintenanco de personnel (Compagnie-cadres).

Effectifs globaux du Groupement Blin clé
Effectiis maxima lit: paix .
Effectifs de guerre . ", ,. - .... ,

TABI.EA1' I (c).

Orgal/es de Commandements :
Un Etat-Major de Groupement ct une

Général;
Trois Etats-Majors de Sous-Groupement.

Armes:
Un bataillon de reconnaissance (3);
Trois Bataillons de chars (3);
Six Bataillons d'Infanterie formant corps (portés tout terrain);
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STAAT I (r.).

Algemene samenstelling
en globale sterkte van de infanterie-divisie,

Organen cler bevetvoering :
Een divisie-staf en een divisie-stafcornpagnie.

Organen van bcvetvocrlng :
Een divisie-staf en een divisle-stafcompagnie ,

STt\AT I (c).

Algemene samenstelling
en globale sterkte van de gemechaniseerde divisle,

Organen l'an bevetvocring :
Eeu divisie-staf en een divisic-stalcornpagnie ;

Drie staven voor onder-aldelingen van de divisie.
Wapens :

Een verkenningsbataljon (3);
Drie tankbataljons (3);
Zes bataljcns in fanterie, cen eenheid vormende (gemotoriseerd

voor elke terreingesteldheid);

(I) « Bataillou » Oll « Régiment" : pour toutes les formations (I) " Bataljon » of « Regiment" " voor alle onderdelen van het
de "Arme Blindée et Je la Cavalerie, la dénomination adoptée. pantserwapen en van dat der cavalerie zal ten aanzlen van de
tiendra compte des traditions nationales. de même qUI', pour I benarninz rekeninu worden zehouden met de nationale tradities,
l' Artlller ic. le e. Groupe " correspond au «: Bataillon » U. S. I terwijl voor wat betrelt de artillerie, de afdeling overeenkornt

Illet een « bataljon l> U. S.
{2} Sous réserve du cas des unités de couverture, I (2) Onder voorbehoud van de behoefte aan dekkingseenheden.
(3) Cf, Tableau I (A). (3) lie Staat I '(A),



Luchtstrijdkrachten.

§ L De Europese Luchtstriidkrachten beschikken slechts over
één soort Basiseenhcid van gelijkvormige samenstelling. Slcchts
de sterkte en de ultrusting' verschillen naar gelang van de specia-

/
lisering van de Eenheid.

L'Unité de base est aussi mobile 'Ille possible, De Basiseenheid is zo rnobiel mogelijk.
§ 2. Chaque Unité, commandée par url Chef assisté d'un Etat- § 2, Elke Eenheid, staande onder bevel van een commandant

Major, comprend trois Groupes ; bijgestaan door een stat, ornvat drie groepen ;
- un Groupe de combat. compost: en principe de trois .c~cadmfl9 - een gevechtsgroep, in beginsel bestaande uit drie gelijke

identiques et constituant ("élément opérationuet de l'Unité: squadrons en vormende het operationele deel van de eenheid;
- un Groupe technique, composé d'un escadron d~ maintenance - ecn technische groep, bestaande uit een onderhouds- en een

et d'un escadron de ravitaillement ct destiné ti satisfaire les h,'soins I bcvoorradingssquadron en bestemd orn te voorzien in de behoelten
d'entretien, de réparation 12" écheton) cr de rnvitaillemen! de l'Unité"; aan onderhoud, reparaties (2' lijn) en ravitaillering van de een-

heid;
- un Groupe des n!t)yens généraux, destinè ti assurer les ser- - l'en basisgroep, ter voorzieuing in de algemene behoeftcn van

vitudes de la vil.' de l'Unité sur une Base aérienne. de eenheid op been luchtbasis.

§ 3. Le9 effectifs et les dotalkll'; son! donnés au tableau Air § 3. De sterkte en de uifrustlng worden in bijgaande siaat ver-
ci-joint. rneld.

"L\BU:.\!' AIR.

Les Forces Navales sont orjranisécs en g-roupemenb d'une mèmc i De Zeestrijdkrachten zijn georganiseerd in groeperingen van
nationalité d'origine, articulés en ':!énH:I~ts subordonnés .(gr~ures'l h?~lC?gen-:::nationaliteit, ?esplitst in o~dcrdelen (groepen, flotilles,
Hotllles. escadrilles.i.) ct correspondant a lin secteur opérationnel divisies ...) ovcreenkomsfig ecn operationele sector en een zelfde
et à une même mission tactique. I tactischc opdracht.

Article .1. I Artikel 4.

Les types .d'Unitr9, I.l~ hase des l'Mecs curl>p~en.t1I:s 11, .dé.ft:nsc i '?e vcrschillende soorten b~siseenheden der .~uropese Delensie-
ne peuvent elre modifies, Cil cc lit;! concerne les lignes ~l'ntr;!lcs : strijdkrachten knnnen ten aanzien van de hoofdlijnen hunner organr-
de Icur organisation et leurs dfec1;fs !-:Iohaux. que dans les COIl- ! satie en hunr.:lohale srerkte slechts worden gewijzigd overecnkom-
difions fixees ti l'article .l-! du Traité. i Sfi.!! de bepalingen van artikel 44 van het Verdrau.

Les dispositions du présent titre ne pri'jugent en ril~u Ic détail de I De bepalingen van deze Titel lopen in genen dcle vooruit op de
I'orjranisation future, ct les améll:!gemellts uécessaircs pourront I details van de toekomstige organisatie, en de noodznkelijke verbe-
être apportés. lors de l'établissement dl's règles d'application. par ! teringenRunnen hi] beslissing van het Cornmissariaat bij de vast-
décision du Commissariat. I stclling van de t1ilvocringsrcgclen worden aangebracht.

i
I

I
I
I
I

Une Artitlerie LIe Groupement, motorisée ti cinq Groupes (même
type que l'Artdlerie du Groupement d'Infanterie) (!);

Un Bataillon motorisé du Génie;
Une Compagnie de Transmission (renforcee).

Services ;
Un Bataillon du Malériel;
Un Bataillon d'Intcndnncc:
Un Bataillon Médica~;
Prévôté et circulation routière (renforcées);
•\\aÎutenanc!' de personnel (Compagnie-cadres).

Elledils globaux lill Groupement Ménmisé
Effectifs maxima de paix ,.................... 12,100 (2)
Effcctifs de guerre. . 14.700

Article 2.

forces aériennes.

§ I. Les Forces Aérienues l'lIrop(,clllles comprennent un seul IrPl:
d'Unité Lie base d'une structure uniforme. Seuls les effectifs ct les
dotations varient scion la spècialisarion LIl' l'Unité.

Effectifs et dotations des unités de base.

I. les effectifs moyens Lie l'Unité de base sont les suivants
Effectifs maxima de paix ,", , 1.300 hommes (3)
Effectifs du temps de guern .•........... , .. , . 2,~ hommes

2. Les dotations des Unités de base sun] les suivantes :
Chasse tactique, chasse d'intr erception : 75 m'ions (25 avions

par escadron),
Chasse tout temps : :,6 avions (12 avions par escadron).

Reconnaissance ; 5·1 avions (IR avions par escadron).
Bombardement léger, transport ; ,IR avions (Il> avicus par

escadron).
Article 3.

Forces navales.

TITRE II.· ORGANISATION GENERALE
ET MISE SUR PIED DES fORCES EUROPEENNES DE DEfENSE.

Article 5.

t'Organisation des ForC1'9' europeennes de défense \:nJ11IHcnd
des Organes centraux;
des Commandements militaires territoriaux;
des Commandements de troupes.

--._----------_ .•------"-_._-_._----------
(I) Cf Tableau I (A).
(2) Sous réserve du cas des unités de couverture.

(3) Sauf nécessités particulières justifiant une modification
ces cff ecti fs.
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De gemotoriseerde divlsieartillerte, bestaande uit vijf aldelingen
(ovcreenkomende Illet de artillerie ener infanterie-divlsie) (');

.Een gemotoriseerd Genie-bataljon,
Een verbindingscornpagnie (versterkt).

Diensten ,
Een bataljon technische dienst;
Een compagnie intendance;
Een geneeskundig bataljon:
Politie- en verkeerspersoneet (versterkt);
Yerzorgingsccrnpaguie (Kader-compagnie) .

Gtobale sterkte val! lie getnrchaniseerde äivisie :
Maximale vrcdcsst~rktc. " ,. .. .. .. .. . . . . . . . 12,700 (2)
Oortogssterkte . , . 14,700

Artikel 2.

STMT I.UClfI"STnljDKR.\CHTEN,

Sterkte en uitrusting van de basis-eenheden.

§ l . De gemlddetde sterkte van de Basiseeuheid hedraagt .
maximale vredessterkte .. ,., "..... 1,300 man (3)

_oorlogssterkte . . , , . 2,000 man
§ 2. De nitrustingcn van de Basiscenheden zijn als volgt :
75 tactische en luchtverdedigingsjagers (25 vliegtuigen per squa-

dron): .
36 jagcrs voor alle weersornstandigheden (12 vliegtuigen per

squadron):
54 verkcuninzsvliegtuizen (IS vliegtuigen per squadron):
"IS lichte bornmenwerpers of transportvllegtuigen (Iß vliegtuigen

pcr squadron).
Artikel 3,

Zeestrijdkrachten.

TITEL Il. - ALGEMENE ORGANISATIE EN OPBOUW
DER EUROPESE DEI'ENSIESTRIJDKRAClfTEN,

Artikel 5.

Europese Defensicstrijdkrachten omvatDe orgnnisnfie van de
centrale Onranen:
territoriale militaire bevclsorganen ;
troepencom mando's.

~ __ ·~_~. ·_, __ • w __ • •__ •• ._

(I) Zie staat I (A),

(2) Onder vnorbehoud van de behoeftc aan dekkingseenhedcn.
de Il' (3) Onder voorbehoud van hijzondere ornstandlahcden, welke een

wijziging van deze sterkte rechtvaardlgen.
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Article 6, I Artikel 6.
Les Organes centraux du Commissariat sont constitués dès De centrale orgnnen van het Cornmissariaat worden na de inwer-

l'entrée en vigueur du Traité. H!! conduisent les opérations de mise I kin~treding van het Verdrag onverwijld opgerieht, Zi] leiden de
sur pied avec une progressivité telle {Ille ces opérations n'cntrainent Iwerkzaarnheden, verband houdend met de opbouw der strijdkrachteJl
aucune diminution d'efficacité, ni pour les Forces affectées à la .;••:f een ~odani~c geleidelijkheid, dat deze gecn vermindering VUl,

Communauté. ni pour celles demeurant SOllS responsabilité natio- ,,"filMheid met zich medebrengen, noch voor de strijdkraChtl:1l
nale. "'":-stenuJ voor de Gemeenschap, noch voor die welke onder d,;

nationale verantwoordelijkheld blijven,
Daartoe detaclieert de centrale staf aanstonds na de inwerking-

treding van het Verdra~ onverwijtd in elk van oe deelnemende Sta-
ten een Gedelegeerde die, volgens de voorschrilten en onder toezkht
van het Commlssariaat, belast wordt met de leiding van de opbouw
van het door de betrokken Staat te Ieveren contingent. Deze Oede-
legecnte heeft de nationalltelt van de betrokken deelaemende Staat:
hij beschikt over een door de centrale staf gedetacheerde sectie,
wetke is ge'inlegreenl overeenkomstig de behoelten van de bevel-
voering, van de opleidingen en van de liaisons,

Les Etats membres doivent, dés l'entrée en vigueur du Traité, et Aanstonds na dl,' inwerkinglreding van het Verdrag rnoeten de
pour autant qu'ils ne disposent pas déjà de tels organes, créer les I dcelnernende Staten, voor zover zij nog nict over dergefijke organen
Services et Institutions nécessaires à l'accomplissement des oblige- beschikken, de Diensten en Instellingen oprichten, welke nodig ziju
fions du Traité. I om aan de ult het Verdrag voortvloeiende verplichtingen te voldoen.

Le Ministre responsable des tâches demeurées nationales dans De Minister die in elke deelnemendè Staat verantwoordelijkheid
chaque Etat membre, ou charjZé des Affaires européennes de draagt voor de nationaal ~chlen~n laken, dan wel is belast met de
Défense, dispose du Délégué de l'Etat-Major Central européen aal1!Zelctenhcden der Europese Defensie Gerncenschap, beschikt voor
et des Commandements territoriaux européens pour rexcrcice de de uitocfeninz van zijn bevoezdheden over de Gedelegeerde van de
ses attributions, IEuropcse centrale sta! en over de Europese territoriale bevels-

organen,
Articl0 9, Artikel 9.

§ l . Les Commandements de troupes européens. c'est-à-dire II'S § I. Van de hcvelsorjranen van de Europesc troepen Ie velde,
Commandements intégrés, sont constitués ; d. w. z. de ~eïnte~recrde bevelsoraanen :

- les lins dès J'entrée en vigueur du Traité, pour commande! -- worden sommiae na de in~verkin!!lreding van het
les Iormations déjà existantes ct préparer lintégratiou d'autres I onverwijkl ingestekl tcn einde het bevel te voeren over
formations: bestaande contingenten en de integratie van de andcre

voor te bereiden;
_.- wordcn de overige ten spoediaste ingesteld op een wijze die

hen in staal stelt, reeds terwijl zi] worden gevorrnd toezicht uit te
oetcnen op de voorhcreidlmr van de cenhedcn die later bij hen zullen
worden ingcdeeld.

§ 2. Dl' overdracht van de ecnheilen aan de hevelsoruanen van de
troepen te velde zal plaats vinden zodra deze bevelsorganen zijn
ineesteld en zodra zij in staat zjjn hun taak uit te oefenen en dl'
elelll~ntaire ecnheden een zodanig stadiurn van voorbercidlng hebben
bereikt, dar deze tot grotere eenheden kunnen worden samen-
gevoegd,

Voor ieder !Zeval afzonderlijk zal het Commissariaat over de
ovcrdrarht beslissen.

A cet effet, l'Etat-Major Central détache, dès l'entrée en vigueur
du Traité, dans chacun des Etats membres, un Délégué charge ne
diriger. selon les instructions et SOllS le contrôle du Commissartar.
la mise sur pied du contingent fourni par cet Etat. Cc Oélégué
est de la nationalité de l'Etat membre en question: il dispose d'une
section détachée de l'Etat-Major central, intégrée suivant les
besoins du Commandement, de l'instruction et des liaisons,

Article 7.

§ I. Une Organisation militaire territoriale européenne est con-
stituée par le Délégué, visé à l'article 6, alinéa 2 ri-dessus. par
création ,l,à où il n'existe pas cie système militaire territorial, par
adaptation là où il en existe un,

Cette organisation est il la base de Régions militaires territo-
riales européennes, dont les limites sont lixées et modifiées par le
Commissariat sur avis conforme du Conseil statuant â l'unanimité,

Le Délégué de l'Etat-Major central dispose des Commandements
de ces Régions, concurremment avec les moyens de la section
détachée de l'Etat-Major central, pour mettre sur pied les contin-
g-ents dont il a la charge.

§ 2. L'Organisation militaire territoriale europeenne ainsi Ç~I,

stituée, en même temps qu'elle contribue â la mise sur pied, pour-
voit aux. besoins des Forces européennes et nationales. Elle inter-
vient aussi, le cas échéant, au profit des Forces de l'Organisation
du Traité de l'Atlantique Nord. Enfin, elle coopère avec les Services
dont la compétence demeure nationale,

Cette Organisation est intégrée, en fonction de la nature des
troupes qu'elle a à entretenir,

Européenne de statut, elle est soumise il une double subordiua-
tion, à l'égard du Commissariat et des Organes Gouvernementaux
compétents. En ce qui concerne ces derniers, le Dél~g:ué de l'Etat-
Major Central européen leur est subordonné pour l'exécution des
instructions qui en émanent dans le domaine de leur compétence.

Les forces de police ont la faculté d'utiliser les Sf'rvices de
"Organisation militaire terrltoriale européenne.

Article 8.

. les autres da,ns les, délais les p!IIS brefs, de telle façon qu'ils
puissent, tout en s orga 1Il9ant, exercer une action de contrôle sur la
preparation des Unités qu'ils incorporeront par la suite.

§ 2, Le transfert des unités aux Conunandcmeuts des troupes
~'effeetuera dès que, ces Cornmandcmcuts étant constitués ct en
etat d'exercer leurs attributions, les Unités élémentaires auront
atteint un état de préparation leur permettant d'être assemblées en
Grandes Unités.

Dans chaque cas, le Commissariat décidera du transfert,

Artikel 7,
§ L Een Europese territoriale militaire organisatie wordt door de

Gedelegeerde bedoekl in de tweede alinea van artikel 6 ingesteld ;
door oprichting in die landen waar nog geen militair territoriaat
stclset bestaat, door aanpassing daar waar zodanig stetset reeds
bestaat.

De grondslag \':!II deze organisatie wordt ge\"f)rmd door Euro-
pese territorlatc militaire !.:ewesten, waarvan de grenzen wordcn
vastgestekl en gewijzi:.;d door het Commissariaat na instemming
van de Raad bij eenstemmigheid bepaakl,

De Gedelegeerde van de centrale staf beschikt over de bevets-
orzanen dezer !.:ebicden en tevens over de gedetacheerde sectie van
de centrale staf ren behoeve van de opbouw der contlngenten waar-
voor hij de veranlwoordelijkheid draagt.

§ 2, De aldus tot stand gebrachte Europese territoriale militaire
oruanisatie znl naast haar bijdragc tot de opbouw, in de behoeften
"an de Europesc en nationale strijdkrachten voorzien. Zonodig
treedt zij tevens op ten behoeve van de strijdkrachten der Noord-
Al!anlische Venlrazsorzanlsatle. Tenslotte werkt zi] samen met de
dicnsten wclker bevoegdheden nationaal blijven.

Deze organlsntie is geïntegreerd naar gelang van dl' aard der
troepen die zij te onderhouden heeft.

Deze organisatie, die een Europese slatus heeft, is aan twee
instanties ondergeschikt, te weten nan het Commissanant en aan de
~c\'oegde Regerinf!sorganen, Aan laatstgenoemde is lie Gedetegeenle
van de Europese centrale staf ondergeschikt ten aanzien van de
uitvoering der opdrachten tot hel ceven waarvan deze bevoegd zjjn.

De politiemacht is bcvoegd, van de diensten der Europese terri-
toriale militaire organisatie gebrllik te maken.

Artikel S,

Vcrdrag,
de reeds
eenheden

Article 10, A rlikel 10.

Le terme de la ré~ióde de mise sur piecl des Forces, â l'expiration I De duur v;n het tijdvak van ophouw der strijdkrachten, na
~e laquel.le la 1I116Slondu Dél~gué et ~e ,Ia Sectio!1, Mtachée de I hel;indi~ing waarvan de opdrachl van de Gedelegeerde en van de
f Etat-Major Central prenclra fill, sera fIxe par déCISion du Com- • cedetacheerde sec1ie van de centrale slaf zal 7,ijn geëindigd, zal bijIbeslissing van hel Commissariaat worden vastgeste1cL Dil tijdvak
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missariat. Ce terme ne pourra excéder les dix-huit mois suivant la
mise en vigueur du Traité que sur avis conforme du Conseil sta-
luant à l'unanimité.

A l'exception des limites des Régions" l'organisation définitive
du Commandement territorial de la Communauté devra ëtre déter-
minée, avant l'expiration de la période définie ci-dessus, -par déci
sion du Commissarlat prise sur avis conforme du Conseil statuant
à la majorité des cieux tiers.

TITRE Ill. - PERSONNELS.

Article II.

Le Cornmissariat élaborera les textes définissant les statuts des
Personnels et les textes réglant le recrutement ct l'encadrement des
forces européennes de défense, dans le cadre des principes g-éné-
raux définis ci-après.

jusqu'à leur mise en application, les personnels restent régis par
les législations ct réglementations des Etats membres.

CHAPITRE I"'. - Recrutement,

Article 12.
Généralités.

zat een termijn van achttien maanden na de inwerkingtrcding van
hel Verdrag slechts mogen overschrijden na inslemming van de
Haml, bl] eenstemmigheid bepaald.

Met uitzondering van de grenzen cler militaire gewesten, zal dé
delinitieve organisatie van de territoriale bevelvoering der Gemeen-
schap bij besluil van het Commissariaat, na instemming van de Raad,
beslissend met een meerderheid van twee derden, moeten worden
vastgestekl vóôr het verstrijken van het hiervóör ~enoemde tijdvak.

TITEL III. - PERSONEEL.

Artikel II.

Het Commissariaat zal de regelingeu belreffende de rechlspositie
van hel personeet en de recrutering en encadrering van de Europese
Defensiestrijdkrachten mel inachtneming van de navC)l~ende alge-
mene beginselen ontwerpen,

Tot hel tijdstip van inwerkingtreding dezer regehngen blijft het
personeel onderworpen aan de wetten en bepalingen die in de deet-
nemende Staten geklen.

EERSTE t100fOSTUK. - Recflltering.

Artikel 12.
Algemeen.

§ 1. Tout citoyen de sexe masculin des Etats membres est § I. ledere mannelijke onderdaan van de deetnemende Staten is
astreint au service militaire personnel, sauf I~ cas d'incapacité dienstplichtig, behoudens in geval van lichamelijke of geestelijke
physique, psychique ou d'indignité, et saul exception résultant de ongeschiktheid ol van onwaardigheid, en behoudens uitzonderingen
dispositions spéciales établies dans les constitutions Olt les lois des voortvloelende uil bijzondere bepalingen, vastgesteld in de grond-
Etats membres. wetten of wetten yan de deelnemende Staten.

§ 2. Les décisions relatives il la durée du temps de service sont § 2. De besluiten betrekking hebbende op de duur van de eerste
prises par le Conseil statuant il l'unanimité. oefening worden bij eenstemmigheid door de Raad genomen.

Dans tous les Etats membres, Ie temps du service actif est fixé In alle deelnemende Staten is de duur van de eerste oefening vast-
à un minimum de dix-huit mois. Ce minimum petit être modifié par I o:esteld op ten minste achttien maanden. Dit minimum kan door de
le Conseil statuant à l'unanimité. Raad bij eenstemmlgheid worden gewijzigd.

Le service dans les réserves sera réglé dans les mêmes conditions Elke dienst volgende op 'de eerste oefening zal volgens dezelfde
que Ie service actif. voorwaarden worden geregcld als dl' eerste oefening.

§ 3. Les opérations visant à constituer et il alimenter les effectifs § 3. De rnaatregelen ten doel hebbende het van personeel voorzien
des 'Forces Armées englobent ; en op sterkte houden van de strijdkrachten omvatten :

- le .recensement et la révision des citoyens en âge de porter - ce inschrijving en de keuring van de onderdanen die de dienst-
les armes; fllJchtige leeftijd hebben bereikt;

- l'appel du contingent; _. het oproepen van het contingent;
- les engagements et rengagements dl! personnel servant à - de verbintenissen en herverbintenissen van personeel in vrijwillig

long terme; dienstverband op lange termijn;
-- l'administration des réserves. - de administratie van het mel groot verlof zjjnd personeel.
Ces trois dernières catégories d'opérations sont partagées entre Deze laatste drie categorieën van werkaaarnheden worden verdeeld

les Etats membres et Ie Commissariat. tussen de deelnemende Staten en het Commissariaat.
§ 4. Les Forces européennes de défense se recrutent : § 4. De Europese Defensiestrijdkrachten wonlen gerecrureerd :
- par appels, totaux ~l! partiels, des classes d'âge: - door het geheel of gedeeltelijk oproepen van lichtingen;
- par engagements (a terme ou par devancement d'appel) ct -- door vrijwillige verbintenissen (voor een bepaalde termijn of bi]

par rengagements. vervroegde opkomst) en door herverbintenis,
§ 5. Dans le cas où les effectifs révisés sont supérieurs aux besoins § 5. Indien de sterkte van hel goedgekeurde contingent de behoefte

des Forces Armées, la réduction nécessaire est obtenue par des van de strijdkrachten te boven gaat wordt de nodige vermindering
exemptions basées sur c1e~ considérations sociales, économiques et verkregen door verlenlng van vrijstellingen gebascerd op sociale.
professionnelles, propres a chaque Etat membre, sans qu'il puisse econornische en beroepsoverwegingen, van toepassing in elke deel-
être porté atteinte à la valeur militaire des contingents. nernende Staat, zonder dat hierdoor de militaire waarde der contin-

g-enten mag worden geschaad,
Les exemptés du service actif restent soumis aux autres obliga- Zij, die vrijstelliug hebben van opkomst voor eerste oelening

tiens militaires de leur classe. blijven onderworpen aan de (>verige militaire verplichtingen van hun
lichting.

Article 13.
Appel du contingent.

§ 1. Les tableaux de recensement sont dressés par les Adminis-
trations compétentes, en fonction des principes précédemment
énoncés.

§ 2. Les vpcrsonncs figurant sur les tableaux de recensement
doivent sc présenter devant un conseil de revision qlli détermine
leur aptitude au service.

§ 3. L'appel du contingent SOllS les drapeaux a lieu, en un nombre
de fractions variable suivant les besoins et d'après la date de
naissance des intéressés, dans l'année où ceux-ci atteignent l'âge
fixé pour l'incorporation.

Sans qu'il puisse être porté atteinte il la valeur militaire des con-
tingents, des sursis peuvent être accordés, jusqu'à un âge déter-
miné, pour des raisons sociales, économiques et professionnelles.
propres à chaque Etat membre, ainsi que pour résidence à l'étran-
ger.

Article [4.

Recrutement des officiers et des sous- officiers.
§ J. Les modalités détaillées du recrutement des officiers et

sous-officiers 50 lit arrêtées par le Commissariat. .

Artikel 13.
Oproeping van het contingent.

§ i. De dlenstpllcht-registers worden opgesteld door de bevoegde
adrninistratieve instanties, overeenkomstig de hierboven genoemde
beglnselen.

§ 2. De op de registers voorkornende personen dienen te ver-
schijnen voor ecn keuringsraad, die hun geschiktheid voor de
dienst bepaalt,

§ 3. De oproep onder de wapenen van het contingent heeft plaats
bij gedeelten, wisselend naar de behoeften en naar de geboortedatum
van de betrokkenen, in het [aar waarin dezen de voor inlijving ge-
stelde leeftijd bereiken,

Zonder dat de militaire waarde van de contingenten mag worden
geschaad, kan uitstel van opkomst in werkelijke dienst worden ver-
leend tot een bepaalde leeWjd wegens sociale, economische en be-
roepsoverwegingen, passend voor elke deelnemende Staat, alsook
wegens verbli]f in het buitenland.

Artikel 14.
Recrutering van offh:leren en onderofficieren.

§ I. De gedetailleerde regelingen betreffende de recrutering van
officieren en onderofficieren worden door het Commissariaat vast-
gesteld.



Les conditions g,énérale9 ft remplir pour accéder à chacune de ces I De algemene voorwaarden waaraan voldaan moet worden om tot
catégories sont les suivantes : . elke dezer categorleën te worden toegelaten zijn de volgende :

§ 2. Les officiers d'active sont recrutés : § 2. De beroepsolficleren worden gerecruteerd :
- parmi les candidats remplissant les conditions d'aptitude vou- - uit de candidaten die aan de gestetde eisen van geschiktheid

lues et ayant passé SOllS Ics armes le temps de service légal; voldoen en die gedurende de wettelijk voorgeschreven termijn onder
de wapenen zijn geweest;

- uit de onderofficieren;
- uit de reserveofficieren, die tot het corps beroepsofficieren

worden toegelaten.
§ 3, De reserveoîflcieren worden gerecruteerd,:
- uit de eandidaten die hun geschiktheid hebben bewezen aan het

einde van cie voorgeschreven opleidingscnrsussen :
- hetzij gedurende de tijd onder de wapenen doorgebracht:
- hetzij gedurende de reserveplichtige diensttijd;
- nit cie beroepsotficieren, 'die eervol uit de dienst ontslagen of

gepensionneerd zijn.
§ 4. De onderofflcieren in actieve dienst worden gerecruteerd uit

de candidaten die hun geschlktheid hebben bewezen :
- vcorzover betrelt de vrijwilligers, gedurende de periode van hnn

dienstverband of hernieuwd dienstverband;
- voorzover betreft de onder de wapenen geroepenen, gedurende

hun verplichte diensttijd.
Zij kunnen beroepsonderoîficieren worden.
§ 5, De reserve-onderofficieren worden gerecruteerd uit de candi-

daten, die hun geschiktheid hebben.bewezen :
cie - voorzover betreft de onder de wapenen geroepenen, hetzij gedu-

rende, hetzij na afloop van de verplichte diensttijd;
- voorzover betreft de vrijwilligers, hetzi] gedurende, hetzij Jill

afloop van het dienstverband of hernieuwd dienstverband;
-- voorzover betreft hen, die met groot verlof zijn, gedurende de

periode van reserveplicht,
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- .• parmi les sous-officiers;
- .. parmi les officiers de réserve, admis dans les cadres actifs.

§ 3. Les officiers de réserve sont recrutés :
- parmi IC9 candidats ayant justifié de lem

de cours de formation appropriés;
-.' soit pendant la durée du service;
-_. soit pendant les périodes de réserve:
-- parmi les officiers d'active dérnissionnnires

aptitude il l'issue

Oll retraités.

§ 4. Les sous-officiers d'active sont recrutés parmi les candidats
ayant justifié de leur aptitude:

- soit pendant la période d'engagement ou de rengagement,
pour les engagés ou rengagés;

- soit pendant la durée du service obligatoire, pour les appelés.

Ils peuvent devenir sous-officiers de ca rr ière.
§ 5. Les sous-officiers de réserve sont recrutés parmi les candi-

dats ayant justifié cie leur aptitude :
- soit pendant la durée du service obligatoire, ou il l'issue

celle-ci pour les appelés;
- soit pendant la période d'eugagernent ou de rengagement, ou

il l'issue de celle-ci, pour les engagés ou rengagés;
- soit pendant les périodes de réserve, pour les personnels

libérés du service actif.

CHAPITRE II. - Discipline.

Article IS.

TWEEDE HOOFDSTUK. - Discipline.
Artlkel 15.

Conformément aux dispositions de l'article 79 du Traité, il sera Overeenkomstig de bepalingen van artikel 79 van het Verdrag zal
établi lin Règlement unique de Discipline Générale applicable il cen gelijkvormig règlement op de krijgstucht worden vastgesteld,
l'ensemble des Farces européennes de défense. Les rèctements h.etw~~k van toepassing za! zijn op het geheel de~. Europese Defen-

'. .. ';', "o.,"'. siestriidkrachten. De nationale reglementen bliiven van kracht
na.tlonanx re~ten,t en vlgL,leur jU9<]U': ce que l.c re",~ement commun I totdat het gerneenschappelljk reglement zal zijn goedgekeurd. De
SOIt approuve. ~ élaboration de ceregleme~t intervieudra dans les sarnenstelling van clit reglement za'l op een zo kort mogelijke ter-
plus courts délais et son application sera simultanée pour tous les mijn geschieden en de invoering er van zal gelijktijdig voor alle
contingents. contingenten plaats vinden,

Artikel 16.
§ 1. De leden van de Europese Deteusiestrijdkrachten moeten bij

hun gedragingen bezield zijn van de gevoelens, welke de hoge op-
dracht, die hun is toevertrouwd, medebrengt. Zij moeten de burger-
lijke wctten en verordeningen en de plaatselijke gebruiken eerbie-
digen.

Ils doivent d'abstenir de tout acte de nature à porter atteinte' Zij moeten zich onthouden van elke handeling die de godsdienstige
aux convictions religieuses d'autrui. overtuigingen van anderen kan kwetsen.

Toutes les dispositions appropriées seront prises pour leur per- A'lle passende maatregelen zullen worden getroffen ten cincle hen
mettre de pratiquer leur religion. in staat te stellen hun godsdienstige plichten te vervullen.

l:i 2. LI'S membres des Farces européennes de défense ont, ft § 2. De leden van de Europese Defensiestrijdkrachten hebben
l'égard de la Communauté et de ses échelons de commandement, i jegens cie Gemeenschap en haar verschillende niveaux van bevel-
les mêmes devoirs que CCliX qui sont normalement imposés aux l voering dezcllde plichten als die welke gemeenlijk aan militairen
militaires des Armées nationales à l'égard de leur Gouvernement der nationale strijdkrachten worden opgelegd jegens hun Regering
et de leur hiérarchie propres. Le9 principaux de ces devoirs sour: en hun eigen hiërarchie. De voornaarnste dezcr plichten zijn :

le loyalisme envers la Communauté; ~ trouw aan de Gernecnschap ;
- l'obéissance aux lois et règkments de cette Communauté: -- gehoorzaamheid aan wetten en reglementen dezer Gemeen-I schap;
- l'obéissance hiérarchique aux chefs militaires européens' - hiërarchieke gehoorzaarnheid aan de Europese militaire corn-

sans considération de nationalité. ' mandanten, zonder onderscheld van nationaliteit,
:~"-:,",,>.:'~~~"

Article 17. Artikel 17.
§ I. L'entrée L'Il service dans les Forces européennes de défense § I. Het in dienst treden bij de Europcse Dcfenslestrljdkrachten

est marquée par une manifestation solennelle à l'égard de la gaat gepaard met een plechtlgheid ten opzichte van de Gerneenschap,
Communauté, tenant compte des traditions lie chaque contingent. waarbi] rekening wortlt gehouden met d~ tra~ities van elk contingent,

S 2. Les membres des Farces européennes de défense rendent les I § 2. De leden van de Europese Deîcnslestrijdkrachten brengen eer-
honneurs aux drapeaux, étendards et pavillons des Farces euro- bewijzen aan vaandels, standaardcn en vlaggen van de Europese
pècnnes Lie défense ct nationaux ainsi qu'à l'emblème européen. I Deleusiestrijdkrachten en van de verschillcride landen, alsmede aan

\

het Europese ernbleern.

Article 18. Artikel 18.

Le subordonné : I De ondergeschikte:
- doit obéir à ses supérieurs pour le bien du service, clans les I - moet in het belang van de dienst aan zijn meerderen gehoor-

limites de l'observation de la loi, des coutumes de la .((lIerre et des zaamheld betonen binnen de perkcn van de wet, de oorlogsgebruiken
règlements militaires; , ('n cie militaire voorschriften; .

~ peut réclamer, selon les règles établies dans le Rëglement de - kan, volgens cie regelcn gesteld hij het Algemeen Reglement 0(1
Discipline Générale et sous réserve des dispositions du Code de cie J(rijgsllicht en onder voorbehoud van de bcpalingen van het
Justice Militaire, contre toute mesure jugée irrégulière ou contre Militair Wetboek van Strafrecht, bezwaar maken tegen elke onregcl-
une punition qu'il estimerait injustifiée. matig geachte maatregel of tegen een straf welke hij ongerechtvaar-I digd acht.

Article 16.
§ I. l.es membres des forces européennes de défense doivent

s'inspirer, dans leur conduite, des sentiments qu'implique la haute
mission qui leur est confiée, \Is doivent respecter les lois et règle-
ments civils et les lisages locaux. '
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Article 19,

Le supérieur doit toujours être un exemple pour ses subordon-
nés, tant dam'! le respect de la discipline 'Ille dans l'observation
des règlements.

Il doit laire bénéficier ses subordonnés de SOli expérience, avoir
le souci de leurs intérêts matériels ct moraux et éviter toute mesure
portant atteinte il leur dignité.

Arttkel 19.

De meerdere dicnt steeds een voorbeeld te zijn voor zijn onderge-
schikten, zowel ten aanzien van de eerbiedlging van de krijgstucht
als met betrekking tot de inachtneming der reglernenten.

Hij moet zi]n ervaring tot voordcel van zijn ondergeschlktcn doen
strekken, hun materiële en rnorele belangen behartigen en elke maat-
regel vermijden die hun persoonlljke waardigheid zou kunnen
kwetsen.

Il s'attache à laisser à chacun l'Initiative la plus targe et à ne Hij legt zich er op toe, ecn ieder de grootst mogelijke mate van
pas s'immiscer dans le commandement des autorités subordonnées. initiatief te laren en zich nlet te mengen in de bevelvoering van de

ondergeschikte gezagsdragers.

Article 20. I Artikel 20

. La ~atllre des rr«:~mpe~ses. et des pUIIÏf!ûllS, la qualification des" ,De aard der bcloningen en straffen: de qua~ificatie van overtre-
infractions et la détermination des droits de chacun en cette «ingen en de bepaling van de rechten van een ieder ten deze zullen
malière feront l'objet d'une n-'g:lementation unilorrne. I het omterwerp uitrnaken van een gelijkvormige reglementering.

CfI,\PITIIE III. .....Gratte el emploi. I DERDE HOOFDSTUK. - Rang en [unciie.

Article 21. I Artikel 21.

Généralités. Algemeen,

§ 1. Les textes organiques relatifs à l'emploi et au grade portent § I. De organieke regelingen hetreffende functie en rang hebben
notamment sur : mel name betrekking op :

-- les tableaux d'encadrement; - de encadrering ;
- les règles d'avancement; .- de rcgelen betreffcnde de bevordering:
-- les statuts garantissant la carrière des cadres; .- de rechtspositie van het berocpspersoneel ;
- les principes d'administration ct de gestion du personnel. ..- de beginselen van de administratie en van het beheer over hel

personeel.
Het Cornrnissariaat schrijft de wijze van toepassing voor.
§ 2. Het aantal rangen is vastgesteld or :
- vier voor cie rnanschappen ;
- vijf voor cie onderofficieren;
-' drie voor cie subalterne officieren;
- drie voor cie hoofclofficieren;

vier voor etc opperofficieren.

Le Commissnrlat en prescrit les modalités
§ 2. Le nombre des grades est lixè à :
- quatre, pour les hommes de troupe;
- cinq, pour les sous-officiers:
- Irais, pour les officiers subalternes;
- trois, pour les officiers supérieurs;
- quatre, pour les officiers généraux.

d'application.

Article 22. Artikel 22.

Dispositions garantissant le grade ct l'emploi. Waarborgen betreffende rang en Iunctie.

§ I. Les membres des Forces européennes de defense ne peuvent § J. Dl.' leden van de Europese Delensiestrijdkrachten kunnen hun
perdre leur grade ou leur emploi ou être rayés des contrôles cle rang ai lunette niet verliezen of uit de militaire adrninistratic worden
l'Armée que pour des causes déterminées. <\fgevoerd dan op bcpaak!e ornschreven gronden.

§ 2. Des dispositions appropriées seront incluses dans le e-. § 2. Daartoe geëigende bepalingen zullcn worden opgenomen in
ment de Discipline Génèrale el dans le Code de Justice Militaire. het Algemene Reglement or de Krijgstucht en in het Wetboek l'an

I Militair Strafrecht. .. .
Elles seront basées sur les considérations générales suivantes: Deze zullen gegrond 7.IJnop de volgende algemene overwegrngen :
a. Ia perte du grade Ile peut être décidée que par jugement d'un a. tot rangsverlies kan slechts worden besloten bij vonnis van een

tribunal on à titre de sanction disciplinaire sons certaines conditions. krijgsraad of bij wijze van krij gstuchtelijke sanctie, onder bcpaaldc
omstandigheden;

b. Ia privation temporaire d'emploi par mesure disciplinaire ou IJ. tijdelijke ontheffing van een functie als krijgstuchtelijke rnaat-
pour toute autre raison grave ne pourra intervenir que dans des rcgel of wcgens een ancien: ernstige reden zal slechts kunnen
cas strictement définis. geschieden in bepaalde welomschreven gevallen;

r, la radiation des contrôles n'est possible que dans les cas c. afvoering uit de militaire administratie is slechts rnogclijk in
suivants : LIevergence gevallen:

- démission, dans Ie cadre des dispositions en vigile ur ; Il - ontslag binnen hel raarn der geldende bepalingen;
-- limite d'âge du jZrade ou limite de la durée du service; - het bereiken van de leeftijdsgrens, voor een bepaalde rang

gesteld, of beêindiging van de diensttijd;
- insuffisance physique. incapacité professionnelle, Iaute grave - licharuelijke ongeschiktheid, onbekwaamheid voor de betrek-

ou inconduite habituelle; 'I king, ernstige fouten of voortclurend wangedrag:
- jugement d'une juridiction pénale. - strafrechtelijk vonnis.
d, Toute atteinte au grade Oll à l'emploi, consécutive à une d. tot terugstelling in rang of. functie als gevolg van een discipti-

mesure disciplinaire, ne peut être décidée qu'après avis d'un couse!' , nairc maatregel kan ten aanzien van officieren en onderofficieren
d'enquête, en ce qui concerne les officiers ct les sous-officiers, I slechts wordcn overgegaan na ingewonnen advies van een comrnissie

VGn onderzoek.
Article 23. Artikel 23.

Officiers. 'I Officieren.

§ I. L'avancement est réglé par les !extes .0rganiqll~s ~tablis par § I. De bevorderi~lg wordt geregeld b!j organiek.e regelingen, vast-
le Cnmmissariat. dans Ie cadre des dispositions de I article 31 du I gcsteld door het Comrnissariaat mer inachtnerning van tic. bepa-
Traité. ling-en van artikel 31 van het Verdrag.

Les officiers concourent entre eux pour l'avancement, dans le Tot en met de rang van generaal-majoor dingen de officieren voor
cadre de leur contingent propre, jusqu'au grade de général de I hevordering onderling mede binnen het raam van hun eigen con-
division inclus. , lingent.

§ 2. Les emplois de Commandant d'Unité de base, d'officier géné- I § 2. De Iunctics van Commandant ener Basisccnheid, van opper-
rai ayant autorité sur des éléments de différentes nationalités, et I rofficier bevelvoercnd over onderdelen van verschillende nationali-
certains postes élevés du Commissariat, déterminés par Ie Conseil, I tcit, en bcpaakle door etc Raad aan te wijzen hoge functics bij het
sont conférés pa~ I,e Commissariat, sur avis conforme du Conseil I .Commis~ariaat, zullen wO~,(lell verleél~d d.o0r het Cornrnissarlaat na
statuant Il l'unanimlté. insternrning van ete Raad bij eenstemrnigheid bepaald.

§ 3. TOllS les autres emplois sant conférés par décision du § 3. Alle overige functies worden vcrlccud bi] besluit van het COIl1-
Commissariat compte tenu des propositions des échelons hiérarchi- missarlaat, waarbl] rekening wordt gehouclen met cie voorslellen van
<lucs intéress~s. dl' hiërarchlek erbij betrokken rneerderen.
, Les affectations à des emplois correspondant il des grades inlé- Aanwijzing tot lunettes overeenkomend met lagere rangen dan die

rieurs à celui de Colonel peuvent être délégués aux Chefs de Corps. van kolonel kunnen worden gedelegeerd aan de Corpscornman-
danten,
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§ 4, La liste des emplois de chaque grade résulte des tableaux I § 4, De lijst van tuncnes van elke rang wordt ontleend aan de

d'effectifs, sterktestaten.
§ 5. L'ensemble de la répartition des emplois des formations § 5, Her overzleht van de functie-verdeling in de geïntcgreerde

in,tégrêes est conlorrue au tableau de repartition des effectif,; des I eenheden is in overeenstemming met de verdellngsstaat der sterkten
Etats membres. der uoor de deetnernende Staten geleverde contingenten.

Article 24. Artikel 24, .

Seus-eîlleiers et hommes de troupe, Onderolficieren en manschappen.

L'avancemeut des sous-officiers cl des hommes de troupe a lieu Bevordering van omlerofficieren en rnanschappén vindt plaats
conformément aux instructions géni'mle:; du Commissariat il l'intè- binnen ieder contingent, overeenkomstig de algernene voorschriften
rieur de chaque contingent. I.an het ~~mrnissarÎaat.. . '.. ,

De même le Commissariat fixera dans ses instructions les régies Desgelijks zal het Commissariaat ln zIJn voorschnften de algemene
générales d'emploi cl d'affectation des sous-officiers. I rcgelen vaststellen betreffende functie en indeling van de onder-

I
officieren. ~

Article 25. Artikel 25.

Détachement des personnels. Detachering van personeel,

Des personnels des Forces européennes de défense peuvent être l.eden van de Europese Detensiestrijdkrachten kunnen individueel
isolément détachés de ces Forces pour des missions extérieures it uit het verba~d dier Strijdkrachten worden gedeta~~eerd voor
''1 Communauté. Pendant la durée tic leur détachement, la commu-I opdracnten butten de Gemeenschap. Gedurende de tijd van hun

. . ." ,detachering is de Gemeenschap ontheven van de zorg voor hun'laulé est déchargée du SOlOde leur entrenen, n exerce plus d auto- ti 10 Ù· e 0 Ient zij' geen rechtstreeks rrezag over hen uit maar'é' . 'I ' . , lmini I .. on cr I u u e - <> ,"lt' directe a leur egare, mais continue a administrer eur carnere blijft zij binnen hun oorspronkeljjk verbaud hun Ioopbaan admi-
'ans leur cadre d'origine, selon des règles li déterminer. uistreren volgens nader vast te stellen regelcn.

§ L Na de inwerkingtrcding van het Verdrag zullen onverwijld
worden ingesteld ;

- cursussen voor opperofficicren en stafofficieren;
- cursussen voor officieren, die zullen moeren optreden als com-

mandant van;
Laudstrjjdkrachten : Basiseenheid en regiment;
l.uchtstrijdkrachteu : gelijkwaardigc eenheden;
- cursussen voor cornmandanten van schoten en voor hun voor-

naamste instructeurs;
--.- cursussen voor ten minste twcetalige verbindingsofficieren;
- curSllssen voor lolken:
- cursussen voor vorming van bepaalde soorten kader en specia-

llsten, noodzakelljk voor de gehele Gemeenschap (verbindingsdienst,
radar, luchtsteun, luchtvcrdetliging. luchtafweer, arnphibische ope-
raties, enz.).

Ces cours sont organisés par le Commissariat et placés sous sa I Deze cursussen worden door het Commissariaat georganiseerd en
responsabilité directe. 115 revêtiront, toutes les fois que ce sera staan onder zijn directe verantwoordclijkheid. Zij zullen telkens wan-
nécessaire, une forme inter-années. I ncer dit nodig zal zijn, ecn interservice-karakter dragen.

§ 2, Les écoles existant lors de la mise en vigueur du Traité sant § 2, De bij de inwerkingtreding van het Verdrag bestaande scholcn
transformées en écoles européennes, scion les besoins de la Corn- wordeu overeenkornstig de behoeften der Gemeenschap zo spoedig
munauté, aussitôt qu'il est possible, à l'exception de celles qui sont mogelijk omgezet in Europese schoten, met uitzondering van clic
nécessaires à la formation ct à l'instruction des Forces Armées schoten welke noclig zijn voor de vorming en opleiding van de strijd-
demeurant nationales en vertu du Traité. krachten die volgens dl' bepalingen van het Verdrag nationaal

blijvcn.
De ren behoeve van dl' Gemeenschap op te richten scholen zijn

van het ogenblik der oprichting af Europces.
Al deze schoten zijn ouderworpen aan de volgende algemene

regelen :
- bev~rdering van de geest van Europese samenwerking;
- toezicht door de bevocgdc organcn van het Commissarlaat,
- geharmoniseerd verloop van vorming en onderwijs, waarbij de

programrna's worden opgesteld met het doel en zo gelijk mogelijk
pei! van vorming' te verkrijpen volgens de richtlijnen van hel Corn-
missariaat;

--- organlsatie van gemeenschappelijke instructiepcriodcn, wclke
zovecl rnogelijk ware te bevordcren;

- krachtige bevordcring van helonderwijs in de talen,
De hogere oplcidingsinrichtingen zijn gcïntcgrcerd.

'-lTRE IV, - PRINCIPES CONCERNANT L'UNIFORt\USATION
:>ES DOCTRINES ET DES METHODES ECOLES.

Artiele 2u.

Uniformisation des doctrines et des méthodes,

§ L Conformément it l'article 74 du Traité, l'instruction et la
mise en condition des forces européennes de 'défense sont réglées
suivant une doctrine commune et des méthodes uniformes, établies
en liaison avec les organismes appropriés de l'Organisation du
Traité de l'Atlantique Nord ct d'après ses directives.

§ 2. Cette doctrine ct ces méthodes font l'objet de règlements COIll-
muns, applicables il tous les contingents constituant les Forces
européennes de défense,

Article 27,

Ecoles.
§ I. Db l'entrée en vigueur du Traité, seront créées

- des cours pour officiers généraux et officiers d'Etat-Major;
- des cours pour officiers appelés il exercer les commandements

suivants :
Armée de Terre: Unité de base et regiment;
Armée de l'Air: Unités équivalentes.
- des cours pour commandants d'école et leurs principaux

instructeurs;
- des cours pOUT officiers de liaison au moins bilingues;
- des cours d'interprètes;
- des COUTS pour former certains cadres ct spécialistes néces-

saires il l'ensemble de la Communauté (transmissions, radar, appui
aérien, défense aérienne et anti-aérienne, opérations amphibies, etc.).

Les écoles à créer pour la Communaute sont européennes le
jour de leur mise sur pied.

foutes ces écoles sont soumises aux règles. générates suivantes

- développement de "esprit de coopération européenne;
.-- inspection par les organes appropriés du Commissariat;
...- cycle de formation ct cnscigncrncnt harmonisés, les program-

mes étant établis selon les directives du Commissariat, en vue
d'obtenir un niveau de formation semblable;

.- oraanisation de périodes d'instruction en commun
lopper dans toute la mesure du possible;

- étude poussée de l'enseignement des langues.
Les écoles d'enseignement supérieur son! intégrées.

il déve-

rrrEL IV. - BEGINSELEN BETREFfENDE HET GELIJKVORMIG
MAKEN VAN LEERSTELLINGEN EN METHODEN SCHOLEN.

Artikel 26.

GelijkvOrmig maken van leerstellingen en methoden,

§ I. Overeenkomstig artikel 74 van het Verdrag wordcn de oplei-
ding en het in staat van gercedheid brcngen van de Europesc Defen-
siestrijdkrachten geregeld volgens gemeenschappelijke leerstellingen
l'Il gelijkvorrnige rnethoden, opgesteld in sarnenwerking met de
terzake bevoegde organen der Noord-Atlantische Verdragsorgani-
satie en volgens de door deze verstrekte richtlijnen.

§ 2, Deze leerstellingen en methoden maken het onderwerp uit van
l;emeenschaplJelijke regellngen, van toepassing op alle contingenten,
die de Europese Defensiestrijdkrachteu vormen.

Artikel 27,

Scholen.
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Les écoles de formation d'officiers et les écoles d'application I De schoten tot opleiding van officieren en de scholen voor aan-

sont également intégré~s; elles peuvent toutefois comporter des vullend onderwijs zijn eveneens geïntegreerd; deze kunnen nochtans
sections de nationalité homogène, pour des facilités d'enseignement. I afdelingen van homogène nationallteit bevatten ter vergemakkelijking

van het onderwijs. .
A titre transitoire, pour une période aussi courte que possible, I Bij wijze van overgangsmaatregel sfaan de schoten tot opleiding

les écoles de Iorrnation d'officiers et les écoles d'application fonc- van officieren en de schoten voor aanvullend onderwijs voor een zo
tionnent SOllS l'autorité et la responsabilité ou Commissariat, la kort mogelijke periode onder toezicht en verantwoordelijkheid van
direction de l'école étant intégrée, les cadres instructeurs et les het Commissariaat waarbij de leiding van de scholen gêinfegreerd
élèves pouvant être de nationalité homogène; l'implantation est is, doch de leraren en de leerlingen van dezelfde nationaliteit
faite, en ce dernier cas, dans les pays d'origine. I kunnen zijn. In dit laatste geval worden de scholen in het land van

herkomst gevestigd.
l.es écoles destinées à la formation de certaines catégories de De schoten, die bestemd zijn voor de opleiding van bepaalde

sous-officiers et de spécialistes sont soumises au li: memes règles I categorieën van onderofficieren en specialisten zijn onderworpen
qlll' les écoles de formation d'officiers ct les écoles d'application. aan dezeltde algemene regelen als de' schoten tot opleiding van

offlcîeren en de scholen voor aanvullend onderwiis.
§ 3. L'organisation des écoles et établissements d'enseignement §3. De organlsatie van schoten en opleidingsinriehtmgen der Euro-

dans les Forces navales européennes s'effectuera dans le cadre pese Zeestrijdkrachten zal plaats vinden binnen het algemene raam
général des principes définis ci-dessus, compte tenu des particula- van de bovenomschreven beginselen, met inachtneming van het
rttés des dites forces. bljzonder karakter dezer Strijdkrachten.

§ 4. En ce qui COncerne tes pays de plurilinguisme officiel, l'appli- I § 'I. Voor de landen met meer dan een officiële taal is de tee-
cation Lies mesures du présent titre est soumise <lUX dispositions de I passing van de in deze Titel vermelde maatregelen onderworpen aan
l'article 74 du Traité. de bepalingeu yan artikel 74 van het Verdrag.

TITRE V. -- EMPLOI DES LANGUES.

Article 28.
§ I. Tout membre etes rorces européennes Je défense emploie

sa langue nationale, sous réserve des dispositions du présent litre.
§ 2, Des mC51"·t~Sseront prises aliu de promouvoir au sein de la

Communauté l'étude des diverses langues nationales des Eta;s
membres, suivant des règles ä déterminer lors de l'l'Xamen du pro-
gramme des écoles européennes,

§ :), Dans les cas où la connaissance. d'une langue auxiliaire
commune s'imposera pour des nécessités pratiques, I'enseignerueut
d'une te lie langue sera donné dans les écoles de tormatlon dans
des conditions qui seront fixées par le Commissariat sur avis
conforme du Conseil statuant à l'unanimité.

Article 29.
f} I. On entend par " langue de référence » la langue destinée

il laire foi en cas lie maleutemlu ou de contestation.
L<1 langue de réfèrence est la langue propre it l'autoritè doll!

émanent les ordres, insrructiuns, etc :
pour tout Commandement de formation, celle du Cumman-

ciant de la formation;
pour le Cnnunlssarint, le francais.

G 2. Les communications il Uil échelon subordonnè sont faites
dans la langue de celui-ô; en regle générale, l'Iles doivent iui être
I.ures en outre dans la langue de r éièrcnce.

fi 3. Les communications ä un échelon supérieur sont faites dans
la langue de celui qui les émet.

§ .1. Les communications entre autorités non hiérarchiquement
suh'\Ïdonnécs sont laites dans la langue de l'une ou de l'autre
de ces autorités, au mieux des besoins.

§ 5. La Langue auxiliaire doit être considérée comme unc langui:
d'appoint it employer obligatoirement pour toutes les communi-
cations de procédure (radio, codes, mots de passe, etc.) ou en cas
de dif îicultè dans l'emploi des autres langues.

Fait à Paris, le vingt-sept mai mille neuf cent cinquante-deux.

Konrad ADENAUER
Pa III V,\N ZEELAND.

Robert SCHU\\AN.

Alcidc DE G,\SI'ERI.
joseplt BECII.
Dirk S1ïKIŒR,

PROTOCOLE JURIDICTIONNEL.

LI:s !tAIllES l'Mnl!'.;; CONTRI\CTANTES,

Désireuses de compléter ct de préciser les modalités d'applica-
tion des dispositions des articles 60 ci 61 du Traité instituant la
Corumunantè Européenne de Défense, sont convenues de cc qui
suit :

TIltH-: ("'. --- REPARATION DES DOMMAOES,
CHAPITRE. l''. --. Responsabilité,

Article l".

La Cornmuuauté doit réparer les dommages causés par ses
failles ete service.

TITEL V. - GEBRUIK VAN TALEN.

Artikel 28.
§ I. leder lid van de Europese Defensiestrijdkrachten gebruikt zijn

nallonale ta. rl, behoudens de bepalingen van deze Titel,
§ 2. Maafregden worden genomen om binnen de Gemeenschap de

studie van de verschillende nationale taten van de deelnemende
Staten te bevorderen, volgens regelen te stellen bij de beoordeliug
van de programma's der Europese scholen.

§ 3. In gevat de kennis van een gemeenschappelijke hulptaal om
practische reuenen neodzakelijk zal blijken, zal het onderricht in een
dergelijke faal in opleidingsscholen worden gegeven overeenkomstig
de bcpalingen vast te stellen door het Commissnriaat, na insternming
van de Raad bij eenstemmigheid bepaakl,

Artikel 29.
§ I. Onder <It referentie-taal ~ wordl verstaan de taal, die reclus-

geldig znl zi]n in geval van rnisverstand of verschil van mening.
Deze referenfietaal is de eigen laaI van de gezagsdrager, van wie

de bevelen, instructies, enz. uitgaan: .
- voor de Bevelvocring over iedere eenheld, de faal van de Com-

mandant dier eenheid;
- vöör de Commissariaat, het frans.
§ 2. Mededelingen aan een lagere instantie worden in {liens taal

gegeven: als regel dienen deze mededelingen bovendien te geschie-
den in lie -e relerentie-taal :1>.

§ 3. Mededelingen aan een superieur worden gedaan in de laai van
degene van wie ze afkomstig zijn.

S 4. Mededelingen tussen gezagsdragers die in geen hiërarchieke
verhouding tot elkaar staan, worden gedaan in de daartoe rneest
geschikte taal.

§ 5. De hulptaal rnoet worden beschouwd als aanvullende laaI,
waarvan het gebruik verplicht is voor alle mededelingen de gang
van zaken belreffende (radio, codes, wachtwoorden, enz.) of inge-
val het gebruik van andere talen moeilijkheden oplevert.

Gedaan Ie Parijs, de zeven
twce en vijftig.

Konrad ADENAUER.
PAUl. VAN ZEELAND.

Robert SCHüM,\N.

en twintigste Mei negentienhonderd

Alcide DE GASPERI.
jOSEPIi BECH.

Dirk STIKKI'R.

PROTOCOL BETREffENDE DE RECHTSPRAAK.

( Yertaling)

DE HOGE VE.RDRAGSl.vm:N[)(, PARTIJEN;

Verlangende, voltediger en nauwkeuriger regelen te geven
belreffende de wijzen van toepassing van het in de artikelen 60
en 61 van het Verdrag tot opriçhting van de Europese Defensie
Gemeenschap bepaalde, zijn het volgende overeengekomen

TITEL l. - SCHADEVERGOEDING.
HOOfDSTUK l. - Aansprakelijkheid.

Artikel I.
Dl' Gemeenschap is aansprakelijk voor schade, veroorzaakt door

onjuiste of gebrekkige uitvoering van haar Overheidstaak (tantes
de service).
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Article 2. Artikel 2.

§ I. La Communauté est responsable, même en l'absence de § l. De Gemeenschap is, zells indien er geen sprake is van
fa"~", (les dommages causés par les immeubles et installations onjuiste of gebrekkige ultvoering van haar Overheidstaak, aan-
dont elle a la garde, sans préjudice de la responsabilité éventuelle sprakelijk voor sehade, veroorzaakt door de onroerende goederen
du propriétaire tic ces biens, qui demeure engagée conformément à I en lnstallatles die zij onder haar toezieht heeft, onn~rniinderd de
la loi nationale. Ieventuele aansprakelijkheid van de eigenaar van die goederen, die

verbonden blijft overeenkomsüg de nationale wet.
Dans cc cas, la responsabilité de la Communauté ne peut être In dat gevat wordt .de aansprakelijkheid van de Gemeenschap

écartée ou atténuée que dans la mesure où il est établi que Ie slechts uitgesloten of verminderd voor zover bewezen wordt dat
préjudice est dû il la faute de la victime, il celle du tiers ou à 1I11 de schade te wijten is aan schuld van de benadeekle, van CCII
cas de force majeure. derde of aan overmacht.

§ 2. La Communauté est responsable, dans les mêmes conditions, § 2. De Gemeenschap is op dezelfde wijze aansprakelijk voor
liu fait de ses activités qui présentent un danger particulier pour les haar handelingen, die een bijzonder gevaar voor derden opleveren,
tiers.

§ 3. jusqu'à rétablissement éventuel d'une législation commune
sur la responsabilité civile il raison des dommages causés aUK tiers
en matière cie transports, l'application par les organes compé-'
tcnts cie la Communauté, en ce qui concerne lesdits dommages,
des règles ci-dessus établies sera faite en recherchant, dans la
mesure où le respect de ces règles ne s'y opposera pas, une har-
monisation des principes propres aux legislations nationales des
Etats membres.

Article 3.

Lorsque le fonctionnement des services de la Communauté ou des
immeubles et installations dont elle a la garde font courir aux
tiers un risque'exceptionnellement grave, sa responsablllté ne peut
être écartée ou atténuée que dans la mesure où il est établi que le
préjudice est dû à la faute de la victime.

Article 4.

La Communauté est responsable des dommages causés. à la
verne ou aux Installations publiques par suite de l'utilisation dt
-celles-ci par ses Forces ail ses Services, et dépassant dans une
mesure appréciable, soit par leur nature, soit par leur impor-
tance, ceux qui résultent de leur utilisation habituelle.

Article 5.

Sauf stipulation contraire, la Communauté doit réparer [es dorn-
mages causés aux biens mis à sa disposition, en vertu d'une con-
vention, par un des Etats membres de la Communauté ou par une
personne morale ùe droit public de ces Etats.

Article 6.

La Communauté doit réparer les dommages causés par les
fautes cie ses agents, commises dans l'exercice de leurs fonctions.

Les agents ne sont pas responsables à l'égard des tiers en rai-
son de ces fautes.

Article 7.

§ 3. Totdat eventueeel een gemeenschappelijke wetgeving betref-
fende de civielrechtelijke aansprakelijkheid ter zake van aan derden
toegebrachte schaden hl] verkeer zal zijn tot stand gebracht, zal
door. de bevoegde.organen ter zake van deze schaden bij de toe-
passing van de hierboven gestelde regels en voorzover zulks niet
met deze regels in strijd zou komen, wonlen f1estreefd naar een
in ?vereenstemmi~g brengen van de beginseten ~p dit punt van de
nationale wetgevingen der deelnemende Staten.

Artikel 3.

Wanneer de werkzaamheid van de diensten der Gemeenschap of
v~n de onroerende goederen en installaties die zij onder haar toe-
zicht heeft, een uitz~~der~ijk ernstig gevaar voor derden oplevert,
kan haar aansprakelijkheld slechts worden uitgesloten of vermin-
derd voorzover bewezen wordt dat de schade te wijten is aan
schuld van de benadeelde.

Artikel 4.

De Gemeenschap is aansprakelijk voor de schade, veroorzaakt
aan ~e openbare wegen of aan publieke werken tengevolge van
gebnIlk daarvan door haar strijdkrachten of diensteu indien die
s~had~, hetzi] door haar aard, hetzij door haar omvang, de sehade
die UIt een normaal gebruik voortvloeit in aanmerkelijke mate te
boven gaat.

Artikel 5.

BehoudellS indi~n hel tegendeel is overeengekomen is de Gemeen-
schap aansprakelijk voor de schade veroorzaakt aan goederen, die
krachtens een ovcreenkomst door een der deelnemende Staten Ol
door een publiekrechtelijk rechtspersoon van die Staten te harer
beschikking zijn gesteld.

Artikel 6.

De Gemeenschap is aansprakelijk voor de schade door haar
functionarissen in de uitoefening van hun dienst veroorzaakt.

Oe functionarissen zijn uit dien hoofde niet aansprakelijk tegen-
over derden. .

Artikel 7.

§ J. Les agents de la Communauté sont personnellement respon- § I. Oe functio.~li\rissenvan de Gemeenschapzijn, volgens de ter
sables à l'égard des tiers, selon la loi localement applicable, et praatse toepasselijke wet en voor de krachtens het gemene recht
devant les juridictions compétentes d'après le droit commun, des bevoegde rechter, tegenover derden aansprakelijk voor schade
dommages par eux causés en dehors de l'exercice de leurs fonctions. buiten de uitoefening van hun taak door hen veroorzaakt. '

En cas ele contestation sur Ie point de savoir si l'acte dOI11- Indien ~etwist. wor~1t of de daad waardoor schade is tee-
mag-cable a été accompli dans l'exercice des fonctions, l'affaire gebracht, IS verricht In de uitoefening van de dienst wordt de
est portée devant la section de la Cour territorialement compétente l ".lak angcbracht bij de ter plaatse bevoegde afdeling van het Hot,
qui, sauf renvoi clans les conditions prévues à l'article 13 ci-après, ~lJe,behoudens verwijzing in de bij artikel 13 bepaalde gevalleu,
statue souverainement sur cc point. In hoogste ressort een beslissing op dit punt geeft.

§ 2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent § 2. Ongeacht het. in lid I van dit artikel bepaalde, kan de
article, une indemnité peut être allouée à titre gracieux par la Gemeenschap.onverplicht aan de partij die schade heeft geleden,
Communauté à la partie lésée, compte tenu de toutes les eireen- een ver~oedlllg toekennen, daarbi] rekening houdend mel alle
stances de la cause, notamment crela conduite et du comportement omstandigheden van het geval, in het biizonder met het gedrag
cie la victime. L-esdécisions prises en vertu du présent paragraphe c~ de toestand van de benadeelde. Tegen beslissingen, krachtens
ne peuvent faire l'objet d'aucun recours, dit Iid genomen, staat geuerlei rechtsmiddelopen.

Article 8.

Lorsqu'une faute d'une particulière gravité, commise par l'un
de ses agents, a causé à la Communauté lin dommage direct on a
entraîné la mise en jeu de la responsabilité de celle-ci conformément
aux dispositions du présent chapitre, cet agent peut être condamné
à réparer tout ou partie d\I préjudice subi de son fait par la Corn-
munauté.

Article 9.

Chaque Etat membre 'renonce à demander une inclemnité à la
Communauté dans le cas où un membre cie ses forces armées
intégrées à la Communauté a subi 1111 dommage corporel dans
l'exécution du service.

Artikel 8. •

Wanneer ecn bij7.0J~derernstige !out in de uitoefening van zijrt
taak door een Iunctionaris der -Gemeenschap cen rechtstreekse
schade h~eft toegebracht, of oorzaak is geweest dat deze over-
eènkornstig de bepalll1gen. van. dit Hoofdstuk aansprakelijk is
geworden, ~.an deze functionaris worden veroordeeld om geheel
o~.gedeeltelijk de schade te vergoeden, die de Gerncenschap door
ZIJIl ltandelwijze hceft geleden.

Artikel 9.

De deelnemende Staten doen afstand van het vragen van cen
yergoedlllg van de Gemeenschap voor het geval een lid van hun
II~.de gemee~schap ~pgel1omenstrijdkrachten in cie uitoefening van
ZIJIl dienst lichanielijk letsel heeft opgelopen.



§ I. Sous réserve des dispositions de l'article 16 ci-dessous, les § I. Met inachtnerning overigens van het in artikel 16 bepaalde,
demandes d'indemnité sant portées devant les Commissions locales I wordt een ets tot schadevergoeding ingesteld bij de plnatselijke
des indemnités, dont un règlement du Commissariat fixe le nombre, I Schadecommissies, waarvan het aantal,' het rechtsgebied en de pro-
le ressort territorial et la procédure. i cedure bij reglernent door het Commissarlaat worden vnstgestetd.

§ 2. Ces Commissions sont composées : I § 2. Deze Comrnissies zijn samengesteld uit :
- d'un Président désigné par le Commissariat all par l'autorite - een Voorzitter. door hel Commtssarlaat of door de autoriteit

il laquelle celui-ci aura délégué ses pouvoirs à cet effet, parmi tes aan welke hel zijn bevoegdheden op dit stuk zal hebben gedele-
personnes prése~tant t?utes garanties ~I.e compétence juridique et I geerd, aangewe..:-e.n uit deg~nen. die een v?"edige wnarb.org wat
possédant la nationalité de l'Etat de sejour; betreft hun juridische kennis bieden en die de nationaliteit van

<le Staat van verblijf bezitten:
- d'un membre désigné par le Commissariat parmi lès ressortis- -- een lid, door het Commissariaat aangewezen uit dt: onder-

sants des Etats membres autres que ceux cie l'Etat de séjour; danen van een der andere deelnernende Staten dan van de Staal
van verblijf;

- en een lid van de Europese Defeusiestrijdkrachten, aan-
gewezen Lioor de ter plaatse bevoegde Europese militaire auto-
riteil.

§ 3. De Commissie onderzoekt de eis, hoort de getuigen en de
deskundigen en neemt kennis van de bescheiden die noodzakelijk
zullcn blijken. De Voorzitter tracht binnen de grenzen vau.de hem
bij algemene instructie van het Commissariaat verleende bevoezd-
heden een minnelijke schikking met de eiser te bereiken,

Bi] gebreke van een minnelijke schikking beslist de Corumissie
over de aan de eiser verschuldigtle vergoeding. De beslissing
wordt Illet meerderheid van stemmen genomen. Zij is Illet redenen
ornkleed.

De Cornrnissie kan bepalen dat niettegenstaancle hogere voor-
zieninc cie eiser een voorschot op de vergoeding zal worden betaald.
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CHAPITRE. Il. - Procédure.

Article W.

- et d'un membre des Forces européennes de défense désigne
par t'autorité militaire européenne localement compétente.

§ 3. La Commission instruit la demande, fait procéder aux enque-
tes, vérifications el expertises qui apparaîtraient nécessaires. l.e
Président, dans les limites des pouvoirs qui lul sont délégués par
les instructions générales du Cornmissariat, .recherche un accord
amiable avec le demandeur.

A défaut d'accord amiable, la Commission détermine l'indemnité
due au demandeur. La décision est prise à la majorité. Elle est
motivée.

La Commission peut décider qu'une avance il valoir sur l'indem-
nité sera versée au demandeur, nonobstant toute voie de recours.

Article Il.

Un recours peut être formé par Ie demandeur on Ie Commissariat
contre la décision de la Co III mission, clans un délai de deux Illois
il compter de la notification de la décision, en ce qui concerne le
demandeur ct, en ce qui concerne le Commissariat, ft compter du
prononcé de la décision. Il peut être formé recours incident clans
le délai fixé par les dispositions réglant la procédure devant la
COLII'.

Sans préjudice 'des mesures provisionnelles prévues à l'article 10,
paragraphe 3 ci-dessus, les décisions de la Commission ne sont
exécutoires, avant l'expiration du délai de recours, que si le dernan-
deur et le Commissariat renoncent 11 exercer leur droit de recours.
l.e recours est suspensif.

Article 12.

Le recours est porté devant une section régionale de la Cam
composée d'un des juges de cette juridiction, Président, assisté de
quaire magistrats de la Communauté. Ces derniers doivent être de
la nationalité cle l'Etat de séjour. Dans certaines catégories d'affai-
res, la section peut ne comprendre que trois juges.

Des décisions du Conseil, prises sur la proposition du Président
de la Cour, après avis du Commissariat, fixent le nombre et le res-
sr rt territorial des sections ainsi que les conditions dans lesquelles
lès sections peuvent être éventuellement appelées il siéger elans
plusieurs localités de leur ressort.

Les sections régionales procèdent à l'examen cie l'affaire, com-
plètent l'instruction s'il y a lieu et statuent en dernier ressort.

Article 13.

Lorsqu'une affaire soulève des questions de principe, elle peut
être renvoyée à la COllI', sail par la section, soit par son Président
après consultation des assesseurs, dans le cas où le montant de la
demande excède trois mille unités de compte. Dans le cas où le
montant de la demande n'excède pas trois mille unités de compte,
le Commissariat peut, lorsque l'affaire soulève des qncstions de
principe, former devant la Cour un recours dans l'intérêt cie la loi
contre la décision de la section régionale; cette dernière décision
conserve un caractère définitif à l'égard des parties.

Pour le jugement des affaires sur lesquelles elle cst appelée à
se prononcer en vertu des dispositions du présent alinéa, la Cour
doit comprendre les juges présidant les sections régionales.

Article 14.

Les demandes fondées sur les articles l , 2, 3, 5 et Il doivent
être présentées, SOllS peine dl' déchéance, dans tin délai de cinq
ans il compter de la survenance du fait qui y a donné lieu, Il en est
de même des demandes de toute nature rondécs sur les dispositions
du présent titre, concernant les litiges entre la Communauté et les
Etats membres Oll les collectivités terriforiales de ces Etals.

Toutefois, en cc qui concerne les demandes fondees sur les dom-
mages aux personIles ct les dommages mobiliers causés par les
accidents de la circulatioll, le délai est de trois ans.

HOOFDSTUK (L - Procedure.
ArtikeliD.

Artikel Il.
De eiser en het Commissariaat kunnen tegen de beslissing van de

Commissie beroep instellen binnen een tijdvak van twec maauden,
ingaande -voor wat betreft cie eiser op de dag waarop de beslissiug
hem is aangezcgd, en voor wat betreft het Comrnissariaat op de
clag van de uitspraak. Er kan incidenteel beroep wordcn inzcsteld
binnen de terrnijn gestcld door de bepalingen betreffcnde de pro-
cedure voor het Hof.

Onverrniuderd de voorlopige rnaatregelen voorzien in artikel 10,
lid 3, kunnen cie uitspraken van de Commissie vóór de attoop l'an
de appèlterrnijn slechts worden tenuitvoergelegd indien de eiser en
het Cornrnissariaat alzien van IHIlI recht l'an bcrocp. Hct bernep
heclt schorscnde krachi.

Artikel 12.
Het beroep wordt ingesteld bij ecn regionale afdeling van het

Hof, sarnengesteld uit een van de rechtcrs van dit colleuc als
vonrzitter, bijgcstaan door vier loden van de rechterlijke macht
van de Gcmeenschap, Deze laatsten behoren de nationalitelt "an
de Staat van verblijf te hebbcn. Bij bepaalde soorten zaken kan
cie afdeling uit slechts dr ie rcchters zijn samengesteld.

Een beslissing van de Raad, genornen op voorstel van de Pre-
skient van het Hot, gehoord het Cornmissariaat, bepaalt het aantal
en het rechtsgebied van cie afdelingcn, alsrnede onder welke
ornstandigheden cie afdelingen eventueel kunnen wordcn geroepen
orn in verscheidene plaatsen van hun rechtsgebied litting te
houden.

De regionale afdelingen bchandelen de zaak, vullcn zo nodig het
oudcrzoek aan en beslissen in hoogste ressort. .

Artikcl 13.

Wauneer in een zaak beginselvragen worclen opgcworpeu, kan
zij, ingeval de eis een bedrag van drieduizend rekeneenheden te
boven gaat, hetzij door de afdeling, hetzij door haar voorzilter,
gehoord de bijzitters, naar het Hof verwezen worden, lngeval de
eis drie duizend rekeneenheden niel te boven gaat, kan het Commis-
sariaat, wanneer in een zaak beginselvragen worden opgeworpcn,
tegen de beslissing van de regionale afclelinjZ bercep in het belang
cler wet instellen; de besllssing van de afdeling behondt ten aan-
zien van partijen haar clefinitief karakter. .

Aan de beslissing van zaken waarover het Hof krachlens he!
bepaalde in dit artikel uitspraak moct doen, wordt dcelgeuomcn
door de rcchters, die de regionale afdelinpen presideren.

Artikel 14.

Een eis, ingesteld krachtens de artikelen 1, 2, 3, 5 en fl, nroer op
straffe van verval worden ingediend binnen een tijdvak van vijf
[aren, ingaandc op de dag waarop het feit dat tot die cis aanlei-
ding was, is voorgevallen. Hetzel lde geldt ten aanzien van alle
soorten vordering'en, ingesteld op grond van het in deze Titel
betreffencle geschillen tussen de Gemeenschap en de deelnemende
Staten of territoriale gemeenschappen van deze Staten bepaalde.

Rechtsvorderingen ingestelcl wegens schnde, aan personen of
roerende goederen veroorzaakt door verkeersongevallen, moeten
evenwel wordcn ingesteld binnen een tijdvak van drie jnren.



Artikel 15.

De uitspraken van het Hof, van de regionale aidetingen en de
onherroèpelijk geworden uitspraken vau de plaatselijke Schade-
CQr~Jmissieskunnen worden tenultvoergetegd overecnkomstlg het ill
artikel ß6 van het Venlrag bepaalde.

Artikel 16.

Oescbülen van welke aard ook tussen dl', Gerneenschap en dl'
deelnernende Staten of de territoriale gemeenschappen van deze
.s.!.aten, die betrekking hebben op de toepassing van het in deze
Titel bepaalde, worden uitsluitend berecht door het Hof.

HOOfDSTUK li!. - Bijzondere trepaiingen.

Artiket !7.

De Gerneenschap is aansprakclljk voor de schade, veroorxaakt
door manœuvres or militaire oetenlngen, eehouden door de Euro-
pese Delensie Strijdkr achten, alsmede'" voor vernielinuen bij
inkwartiering. "

Les modalités de leur constatation, de leur évaluation et les délais, De wijze!. waar~p deze schaden worden geconstateerd, de taxatie
dans lesquels les demandes doivent être présentées seront lixés ' cu de terrnijnen binnen welke vorder ingcn moeten wordcn invediend
I~ c', I le tiC mm' . t s '0 co forn I Co sell zullen wordcn vastzesteld in een règlement van het Co""n'Iml'''~''l~( ••ns llll reg en n uu 0 rssanar s UI' avu n le (U ni, co ~ --

riaat, na instcrnming van de Raad beslisscnd met een rnecrderheid
statuant il la majorité des deux tiers, après consultation des gou- van twee derden en nadat de Regcringen van de betrokken deel-
vernemcnts (les Etals membres intéressés. nemeude Staten zijn gehoord.
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Article 15,

Les décisions de la COliI'. les décisions des sections rêgionales
ainsi que les décisions devenues ùéiinitives des Commissions locales
des inllemnités sont exécutoires, dans les conditions fixées il
l'artlcle 6ti du Traité.

Article 16.

Les litiges de toute nature entre la Communauté et les Etats
membres ou les collectivités territoriales de ces Etats et relatifs il
l'application des dispositions du présent titre ressortissent unique-
ment il la compétence de la Cour.

CHAPITRE ilL - Dispositions spéciales.

Article 17.

la Communauté est responsable des dommages causés par les
manœuvres ou exercices effectués par les Forces européennes de
défense, ainsi que des dégâts de cantonnement.

TITRE H. - DISPOSITIONS PENALES. TITEL Il . - STRAFRECHTELIJKE BEPALINGEN.

CH,\PHRlö I". - Dispositions tléiinitives. HOOFDSTUK l. -- Bcpaiinge« l'ail btiivende aard.

Article 18. Artikel 18.

Dès l'entrée en vigueur du Traité, les Etats membres transfèrent Op het ogenblik van lnwerklngtreding van het Verdrac drazen
il In Communauté européenne de défense leurs pouvoirs de répres- de deelnemende Staten hun bevoegdheid tot repressie ~an d~or
sion des infractions pénates qui pourraient être commises par les leden van cic Europese Defensiestrijdkrachten gepleegde stralbare
membres des Forces européennes de défense. Ieitcn over aan de Europese Dcfensie Gerneenschap.

Article Hl. Artikel 19.

La répression de ces. infraclions pénales sera assurée aussitôt 1 De repressie van deze stra lbare Ieiten zal zo spoedig mogelijk
'luc possible par une législation commune établie dans le respect worden gcwaarborgd door cen gerneenschappelijka wd"el'ill'~ die
I(es regies constitutionnelles propres à chaque Etat membre et qui zal worden opgcsreld met eerbiediging van de voor "elke "'~Ieel-
s'étendra aux règles de t'organisation judiciaire ct de la procédure. ncmendc Staat toepassclijke grondwetteliike regelen en die zich

zal uitstrckken tot een regeling van de rechterlijk« organlsatie en
van de procedure. .

Ten aanzien van de uitbrciding der rechtsrnacht van het Hof zal
ovcrecnk omstig wonlcn gehandeld.

Il sera procédé corrélativement il l'extension des attributions de
la Cour.

CIIAPITR£ II. - Dispositions transitoires. I-IOOFO!'.TUI{ Il. -- Ovcr gungsbe pclingen.

Article 20. I Artikel 20.

Jusqu'à la mise en vigueur de la législation commune visée à I Tot cie inw~rkingtre~!ng van de. gernecnschappelijke wetgeving,
l'article 19 ci-dessus. les dispositions des articles suivants sonl bedoeld ..In artikel 19, ztjn de bepalingen van de volgcude artikeren
provisoirement applicables. voorlopig van tnepassing.

Article 21. Artikel 21.
Les pouvoirs juridlctionnels de la Communauté sont assurés dans De bevoegdheid tot uitoelening van rech tsmacht door de

les conditions suivantes par des juridictions exerçant une fonction Gerncenschap .. wordt onder de vólgende voorwaardcn uitgeoelend
européenne. door rechterlijke or ganeu, die een Eur opesc iunctie vcrvullen.

Mlicle n.
Les juridictions visées il l'article 21 ci-dessus sont :
16 La Cour, qui statue dans les conditions visées il' l'article 30

ci-après :
a. sur les conflits de juridiction;
b. sur les questions de droit concernant l'interprétation du Traité,

des protocoles annexés et de leurs dispositions complémentaires;

c, en toute autre matière dans laquelle il lui serait attribué
compétence, notamment en cc qui concerne la répression cie cer-
taines infractions commises par les personnes visees à l'article 18
ci-dessus ct portant une atteinte grave aux intérêts de la Commu-
nauté.

2°' Des tribunaux qui peuvent être :
- des tribunaux européens de composition nationale subordon-

nés quant à la dernière instance it une section régionale de la Cour;

- des tribunaux nationaux agissant par délégation de la Com-
munauté, dans le cas où l'Etat membre intéressé le jugera néces-
saire pOUT des motifs d'ordre constitutionnel ou de structure géné-
rale d'organisation judiciaire.

Article 23.

L'organisation ct la procédure des tribunaux mentionnes il
l'article 22 ci-dessus, y compris les modifications il apporter il
l'organisation et il la procédure des sections régionales de la Cour

Artikel 22.

De rechtcrlijkc organen, bcdoeld in artikel 2 I, zijn:
l " Het Hof, dat met inachtncrning van de bepalinucn hetlocld

in artikel3D, recht doet : " ,
a. in [urisdictiegeschilten:
b. in rechtsvragen betrefferule de uitlegging van het Verdrag,

van de tocgevoegdc Protocollen en van de aanvulleude Lepalingcu
daarvan:

c. in iedere andcre rnaterie, waarin rechtsruaclit aan lret Hoi zal
wordcn opgedragen, zoals ten aanzien van de rcprcssie van
bepaaklc str afbare lcitcu, bcgaan door tic in artikel IR betloelde
personen, waardoor de belangcn van de Gemeeusch..p crnstig
worden aangctast. <

2" Gercchtcn, die kunnen zijn :
- Eun.JIlese ~erechten van nationale sal.nenstelling die wat de

hoogste instantie betrcf] ondcrgeschikt zijn aan een regionale
scctlc van het 1-101; ,

- - nationale gcrcchten, die, ingevat de betrokken dce.ncmendc
Staat hcr om der wîllc van bcweegredencn van grondwcttelüke
aard of van lie algemene opbouw van ziju rechterliike oruanisatic
wcnselijk acht, krachtens delegntie VHn de Getneenschap ~)treden.

Artikel 23.

De organisafic en de procedure van de gercchtcn, genoemd ill
artikcl 22, daarondcr bcgrepen de wjjziging-~n aan tc 'IJrengen ie
de organisatic en de procedure van de regionale aldeliugcn van
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en tant qu'clics jugent en matière pénale, sont réglées par la légi5-1 het Hot, vo?rzovcr die in. stralzaken rechtspreken, worden geregeld
lation nationale lies Etats membres intéressés. tes dites reg.Ies sont door de nahon~le wetgeving v.an lie betrok~en deelnernende Staten.
appliquées il l'égard des tribunaux européens comme droit euro- ; Deze regets vinden ten aanzren van de Europese gerechteu 101.'-
péen. i passin!.! ats Europees recht. -

Article 2... ! Artikel 24.
I

Sans préjudice, des ,!ispositions \Ie !'ar!_ 30, 3" ci-après, Il'S I Onvern .•illder~1 het bepaalde in artikel 30-3" zul~ell t!~personen,
personnes risées a l'article Il) ser?!lt jugees respt;-t1v~n~ent par I bedueld III artikel IS, worden bereeh! onderscheIdenllik d?o~ de
res tribunaux européens de composinon de leur nntionafité ou par, Europese gerechten van de samenstelling van hun nationallteit o!
leurs tribunaux nationaux llgissant par délégation de la Commuunuté ! door hun nationale gerechten, die optreden krachtens delegatle van
Ids qu'ils sour prévus il l'article 22, 2' ci-dessus. ! de (Iemeensehap, gelijk deze zijn vonrzieu in artikel 22-2".

I

Article 25. i Artikel 25.

Sous reserve des exceptions prévues au présent protocole, les l'cr- likhoudens lie uitzonderingen voorzien ill dit Protocot worùen
sonnes il charge séjournant cu dehors du territoire de l'~hlt d'ori- i de gezinsledeu di,e buite,n hun Staal ~~n herkomst verblijven,
gine sont justiciables ues juridictions normalement competentes de I berecht door de JO de St a at van verblijl krachtens tic gewone
rEtat de séjour. _ . _ ,regels ~e~oegd~ rccht~r. "

Les exceptions risées il l'alinéa précédent seront déterminêes ! De uitzondertngen III het VOrtge lid zulleu worden vastgestelu
(lans le respect des règles constitutionnelles de chacun des Etats Imet eerbiedij.(~ng \.111 de ~rondwettelijke regelen van ieder der
membres , deelnemende Staten., !

Article 26. I Artike! 26.
§ I. Les personnes visées il l'article II> du présent Protocole § I, De personen, bedoeld in artikel 18 van dit Protocol, blijven

demeurent soumises uniquement cà la loi de 'It'ur Etal d'origine, uitsluitend onderworpen aan de wetgeving van hun Staat van her-
!>GUS réserve des exceptions prévues au même Protocole en faveur komst, met uitzoudering van de bepalingen ten gunste van de
de la loi locale. plaatselijke wetge\'in!;, vuorzien in ditzellde Protocol.

§ z. Les exceptions devront être déterminées en considération : I §, 2. De uitzonderingen zullen worden vastgesteld met inacht-
uemmg; . ,

il. du caractère strictement territorial de l'application de certains I Il, van het strikt plaatselijk karakter van de toepasselijkheid van
réglementi>, notamment en matière de roulage, de chasse et de I b~paal~le regelingen, zoals die ter zake van verkeer, jacht eu
pêche; vrsserjj ;

IJ, de l'intérêt de l'Etat de séjour ct de ses habitants, il en b. van het belaug van de Stnat van verblijl en zijn iuwoners:
sera notannnent ainsi des faits commis au préjudice de cet Etat ou dit zal bijvoorbeeld het geval zijn bij Ieiten ten nadele van die
contre ses habitants, lorsque la loi de l'clat d'origine n'érige pas Staat of zjjn inwoners, wanneer de wetgeving van de Staat van
ces faits en infractions ou les réprime de peines nettement inlé- verblijf deze Iéiten niet strafbaar heeft gesteld of daarop straffen
rieures il celles que porte la loi locale. heelt gestetd, die beduidend lager zijn dan de door de plaatselijke

I wetgeving bedreigde straffen.

§ 3. Voor de tocpassïng van de wetgeviug van de Stnar van
verbli]f zal CCII systeem van concordantie worden opgesteld tussen
de verschlllende stratlen, die hl de wetgevingen van de onder-
scheidcn deelnemeude Stateu zijn voorzien.

§ 3. Pour l'application .de la Ioi d\l l'Etat de séjour, il sera
établi un systeme de correspoudance entre les diverses peines pré-
nies pa r les législations respectives des Et a ts membres,

Aructe 21.

Le droit de grâce á l'égard des peines prononcées par les
juridictions visées ä l'article 22 ci-dessus contre tics membres des
l'orees européennes de défense est exercé par les auturitès cornpè-
rentes dans l'Etat d'origine,

I Artikel 27.

I
lIei recht van gratie ten aanzien van straffen

Eu ropese Delensiestrijdkrachten, uitgesproken
bedoeld in artikel 22, wordt uitgeoefend door
riteiten in de Sta at van herkornst.

tegen leden van de
door de rechtcr,

de bevoegde auto-

Article 28. Artikel 28.
§ J. L'exécution des peines privatives de liberté sera assurée par § I. Voor de tenuitvoerlegging van vrijheidsstraffen zal worden

les soins des autorités de l'Etat d'origine du membre des Forces I zorggedragen door de autoriteiten van de Staat van herkomst 1'111\

européennes de défense. I ht:! lid der Europese Delensiestrijdkrachten,
§ 2. Toutefois, en cc qui concerne les peilles privatives de liberté § 2. Voorzover het echter vrijheidsstraf'len van minder dan zes

;Jôtérieures. ~ ~ix .mois,. l'exècution ~ourra en être ass~r~e suil'a.nt I maanden betreft, zal .~oor de tenuitvoerlegging kunnen worüen
des mudalitès a déterminer dans la Convention prevue a larticle ;K) Izorggedragen op de wqze als bepaald zal worden in de Overeen-
ci-après. kornst, bedoeld in artikel 30,

Article 29. I Artikel 29 .

. § I. ':lans la législ~t~on tly chacu.n des J:=lats membres,. les disposi- § I. De bepalingen in de wctgeving van ieder der deelnemende
trous reprimant les lIl:ractlOns qUI consll.tuent des atteintes contre Staten, w a arbij het benauelen van de nationale strijdkrachtcn, hun
les torees armees nationales, ':urs Iflstallallons.ou leurs men.lbre~ i installaties ol hun leden strafbaar wordt "este Id, zijn van toepas-
sont a.ppl;cables a~llI: falls de meme nature commis contre les l'orees I sing op feiten van dezeltde aard, beg:'1n tegen de Europcsc
europeennes de defense ou leurs membres, Defeusiestrijdkrachten of haar leden.

S 2, Le Gouvernement de chacun des Eta!s me!nbres S~l\Imcl~ra, § 2. De Regeringen van de deelnemende Staten zullen bovcndien
Cl: outre, au !)OllV?ir lègislatif les proJe~ QU il estm~era nece~sal~es de wetsontwerpen indienen, die zij noodz akelijk zullen achten 0111

pour permettre d ass~n~r sur le ~erntOire dl~ dit Etat la securite op hun grondgebied de veiligheid en de bescherming van de Euro-
et la protection des l-orc"'6: europeennes de l!:f:nse, celles de I~urs pese Defensiestrijdkrachten, van hun installaties, matericel, eigen-
tustatlatiuns, de leu~ matene!, de leurs propn~tes, de I~urs a~chlve~ dommen, archieven en officiële documenten Ic waarborgen, alsmede
ct d()c~ItUenls olhClels, <111151 que la repressIOn ucs Illlrachons a de repressie van Oll deze regels gepleegde inbreukell.
œltc lt:glsl,atlOn.

Article 30. I Artikel 30.
UnI.' convention spt'ciale fixera : Een bijzondere overeenkoJIIst zal vaststellen :

. l" L~o~~anis,:tio:l. de ~a, Co~~r, .s,es ..règles ,"~ fOI~,ctiol~nemen,t, y l ,!. De or~anisatie van het Hof, de. regels betreffende zjjn werk.
c.on~I)f1¢,I t:~npl,ql des !angues,,;, ses rcg,les de compdep.c~, ,dans les WIJze, daaronder begrepen het gebrUik van de verschillende talen,
IlIlutes 1I1~lqllt:.e~ a ,I ü;hc!t: 2~} § ,I CI-dessus, ~o~r le re~lelll~n! I en de regels betreffende zijn bevoegdheid, binnen de grenzen
des confh;s vl.ses a.1 arhcle 2~, §, J ~~ Ic pfl~lelpc de ,I ég~llte aangegeven in. artikel 22, lid l. Bij de regeling van de geschillen,
absolue des, regIes .Jllfldlques. <lpphquees par chacun d~s ttals bedoeld lIlarIlkei 22 ,ltd l, ontler n, zal het beginsel van volledige
mem,bres, 4" elles sOient eUrOpl'l:l1IlC6 Oll natIonales, devra etre res- gelijkheid l'an de juridische regels die cloor ieder der deelnelllenile
l'ccl<.:; Staten worden toegepast, moeten worden geëerbiedigd, hetzij deze

regels een Europees, hetzij zij een nationaal karakter dragen j

2" De bepalingen, noodzakelijk om een van strafrechtelijk stand·
punt gezien doeltreffende hescherming van de belangen der Gemeen-
schap te waarborgen;

2" Les dispositions nécessaires pour assurer, all point de VUl.!

pén·al, line protection eftitace des intérêts tic la Communauté;
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3° Les cas clans lesquels il pourra être renoncé ail droit de [uri- ~ 3· De gevallen waarin afgezien 231 kunnen worden van de rechts-

diction prévu á l'article 24 du présent Protocole; 'I macht, bedoeld in artikel 24 van dil Protocol:
4° ~es, exceptions vis~s, ál'art~cte 25. Ces exceptions seront I 4° De uitzemderingen bedoeld in artikel 25,' Dtr.le uitzonderingen

déterminées selon les pnucipes suivants : zullen worden bepaald overeenkomstig de volgende beginselen :
Les personnes à charge seront justiciables des juridictions exer-' De gezinsled.en zullen onderworpen :âjn aan de rechtsmacht van

çant une fonction européenne Iorsque l'Infraction sera commise een rechter, die een Europese Iunctie uitoefent, wanneer zij een
contre la Communauté, la personne ou tes biens d'un membre des stralbaar fcit h~bben begaan tegen de Gemeenschap of persoon of
Forces européennes de défense. Dans cc cas, la juridiction compé- goed van CCII lid van de Europese Oefcnsicslrijdkrachten. In dat
tente pour [ugerIa personne à charge sera cene qui, aux termes de • geval znl de bevoegde rechter vuor het gezinslid de rechter zijn,
l'article 22, serait compétente pour juger le chef de famille, mem- I dl~ .volgens tic bcpalingen van ~rlikel22 be\'c!~gd, zou zijn om het
bre de l'élément militaire ou de l'élément civil. gel':lIIsh,oord te berechten. dat hd "an het militaire of burgerper-

soneet IS,

Dans tous les cas les autorités qui ont compétence pourront I~ aile gevalten ,zlIlIel!, de bevoegde autoriteiten "an ,1.JUnre.:ht~-
r('noncerà 'leur droit de juridiction; elles examineront avec la maeht ,ku.nnen afzlen; ~Ij zullen l!lel de grootst mogelfjke welwil-
plus grande considération toute demande qui serait reçue avant que I~ndheld ieder verzoc:~ I~ overwegmg nemen: d~1 ontvangen.l':al zjjn
le tribunal saisi ne se ·fÙl prononcé et 'lui tendrait á ce que l'inculpé Il voordat de rechter bIJ wre de zaak aanhangig IS gemaakt ustspraak
fOt traduit devant un tribunal autre que celui qui serait normale- heelt ~cdaan, en dat er toe zou strekken de verdachte voor een
ment compétent. i andere rechter,. te doen terecht staan dan die, welke normaliter

I bevoegd zou ZIJn,

Les mineurs, au sens de leur 'loi pénale d'origine, devront être ,Minderjarrgen !JI de zin van de strafwetgeving van de Staat van
dans tous Ie.s cas renvoyés devant les juridictions norruatement COIll- l'~l:rkomst zullen In alle gevalIc,:, Yem'cze,n worden naar de rechter
pétentes de 'leur Etat d'origine. . van hun Staat van herkomst, die normahter, bevoegd is.

Dans tous les cas, les autorités compétentes sc notifieront leurs I .In alle. gevallen ~ul~en de bevoegde autoriteiten elkander kennis-
décisions et s'informeront réciproquement de 'ta suite donnée aux g~\'en van hun beslissingen en elkaruler op de hoogte stellen van de
affaires: ' aldoening ~Ier zakcn;

5" L;s exceptions visées fi l'article 26; I 5:: J.)e lIItzonde~ingen hed()r:l~l ill artikel 26; ~
0° Les conditions dans 'lesquelles les oruanes de la Communauté I 6 De ornstandigheden waann de organen van de Gemeenschap

h'" 'een vervol"lII" zuucn kunnen gelasten,pourront faire enU,l"er line poursuite; .,., ,., ~ •• ~ ,
, ,,,,,"'. .., "" ! 7" De wijze van verleniue vau onderlinee rechtshulp;7" Les modalités d LIIIl) entr aide judiciaire: '.. ,,., ,~"'~ :

8" Les attributions judiciaires de la police militaire ct de ~a l ,8. .De be~.,:,egdhcld op hel, ~cbled van strafvordenng. van de
police de l'Etat de séjour CTles conditiuus de leur eutraide. rmhtalre. POII,IC en "an de pO.~lhe van de Staa! van verblijf en de

, omstandigheden waaromler 7.IJ elkander hulp hebben te vcrlenen:
~. TOlites autres dispositions qui savércraient nécessaires 9° Alle andere bepalingen die noodrakelijk zouden blijken om

pour la mise CrI vigueur du présent Protocole, dit Protocol in werking te doen treden.

TITRE lil.
DISPOSITIONS TRANSITOIRES RELATIVES A LA BELGIQUE.

TITEL III. -" OVERGANGSBEPALINGEN MET BETREKKING
TOT BELGIE,

Gc~ien ,Ile, belcll.'.~lerillg~1l "all. ~rolldwetle~ijke aard, die op dit

I
rnome~T \001 BelgiC nan ue voltcdige toepassing van de bepatlngen
van dIt, Prntocol in de \\'(.0:: staan, zijn de volgende bepallngen ~an
toepassing :

Article 31. I Artikel 31.

Par dérogation auxdisposirions du présent Protocole el fi titre i III 31~vijking v~n ~Ie bepalingeu van dit Protocol en bij wijze van
provisoire, en ce qui concerne les infractions commises sur le ter- ,'oorloplgc voorzrcnmg J)~Just, vour zover het betrett stralbare fei-
ritoire de l'Etat belge par les membres des l'orees européennes rcn op het grondgebieli van de Belgische Staat door Belgische
de défense relevant du dit Etat, le droit de juridiction appartient onllerdanen - ledcn van ,de ~lIropes~ Dcfensies!rijdkrachten -
aux seuls cours et tribunaux belges qui statuent en vertu du pou- b,egaan, de ,redltsm3chl uusluirend bij de Belgische Hoven en
voir qui Ieur est propre ct contormémeut à la loi belge, tant au Gcrcchlcr~, die oonl~len, krachtens hun eigen competenrie en over-
point de vue de la loi pénale applicable qu'à celui de la procédure I eeJ~~omstlg de Belgische wet, zowel met betrekking tot het toc pas-
ct des voies de recours ordinaires ou extraordinaires, I selijke strafrecht als tot het procesrccht en de gewone ol buitcn-

gewone rerhtsmjddelen.

Article 32. 11 Artikel 32.

Par dérogation aux dispositions du présent. Protocole el il titre In af~vijking v~n ~le hepalingen van dit Protocol en bij wijze van
provisoire, dans ,Ie cas de dommagecausè sur le territoire beige, la voorloJ)l~c voorzIelIIng. kan, in geval van schade, toegebracht op
victime, qui n'accepte pas la décision de la Commission locale des het Bel~.lsch~ gromlgebl~d,.de benadeclde, die de beslissing van de
indemnités et n'estime pas devoir exercer devant la section régionale plaat~~hJ.~e Schadccornmisste niel aanvaardt Cil die van oordeel is,
de la COliI' le recours prévu à l'article 11 ci-dessus, peul, dans lin dat lu] Zljll rec~1l van be~oep op u~ regionale afdeling van he: Hol,
délai de trois mois à compter de la notification de la décision, pour- voorzien III artikel Il, Illet moet uiroetenen, binnen een tijdvak van
suivre devant la juridiction 'belge compétente une action civile contre drie maauden, rngaamte op de dag waar~p hem de beslissing is
l'Etat beige, qui sera tenu de réparer le dommage dans la mesure bekcn~ ge~laakl, voor de bevoegde BelgIsche rechter een civiele
où sa responsabilité serait engagée si ce dommage avait été causé vorderlug instellen legen, de Belgische Staat, die gehouden zal zl]n
par le fonctionnement de ses propres services, I ~~ schade te vcrg~~den I~ dezelfde ornvang, waarin hij aansprake-

lijk geweest zou ZIJn, iridien deze schade veroorzaakt was door de
uitoefeniug van zijn eigen dienst.

In l~it laatste geval zal de Belgische Staat, wanneer hij veroor-
deeld IS tot, het betalen van cen vergoeding, een vordering tot reures
tegen de üemeenschap kunnen instellen bij het Hor, dat zal r~cht
doen overeenkomstig de bepalingen van dit Protocol.

En consitlération des obstacles d'ordre constttutionnet qui s'oppo-
sent présentement à l'application intégrale il la Belgique des L1is-
positions du présent : Protocole, les dispositions suivantes sont
applicables :

Dans ce dernier cas, l'Etat belge, qui aura été condamné au
payement d'une imlemnité, puurra porter une aclion en rembollr-
sement contre la Communauté devilntla Cour de JlI:;tice qlli statuera
conformément au présent Protocole,

TITRE IV, - DEFINITlONS ET DISPOSITIONS FINALES.

Article 33,

a, Les « membres des forces européennes de défense » com-
prennent des mCltlbrcs constitnant l'élément militaire ct des mem-
bres constituant l'élément civil,

o, L' « élément civil» s'cntend du personnel non militaire fai-
sant partie organiquement des services des Forces européennes de
défense dans les conditions fixées I>ar les autorités cOlllpétentes de
la Communauté.

TITEL IV. -- BEGRIPSBEPALINGEN EN SLOTBEPALINGEN.

Artikel 33.
a, Onder « leuen van de Europesc Oefensiestrijdkrachten " zijn

begrepen de leden die hct milit<lirc personeel en de leden dic het
burr;erpersonecl vormen.

b, Onder ~ burgerpersoneel :> wordt verstaan het niet-militaire
~ersoneel ~lat, op de voet, vas~gestcld do?r de bevoegde aut.oriteiten
\all de (Jemeensehap orgalllek tleel ulhnaakt van de Europese
De fcnsiest rijl!kraeh ten,
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c, La il: personne il charge» s'entend du conjoint d'un membre î e, Onder « gezinslid '" worden verstaan de echtgenoot vau een lid
de l'élément mili.taire ou de l'élément civil, de leurs enfants miil~urs I v~.n I~ct milit~ire of burg~~pcrsone~I, hun minde~,arig~ kimleren ~1I
et exceptionnellement de leurs ascendants ou descendants en ligne bi] uitzondering hnn famll!eleden III de rechte lijn, die met hen III

directe vivant habitllel,telllent au foyer et autorisés par les autorités I gezinsverband plegen te leven en die van de. bevoegde ~utorih:iten
qualifiées de la Communauté à accompagner Ie chef de famine. der Gemeenschap vergunnmg hebben gekregen het gezmshoofd te

. vergezellen.
ä. L' «Etat d'orizine " s'entend de l'Etat membre dont relèvent I Il, Onder « Staat van herkomst " wordr verstaan de deelne-

les membres de l'él6ment militaire ou de l'élément civil avant de Imende Staat v.an ~~etke de leden va~ het militaire ol burgerper-
faire partie des Forces européenne de défense. , soneel afkomstig ZIJ", atvorens deel nit te maken van de Europese

i Dcfenslestrijdkrachten.
e. L' « Etat de séjour » s'entend de l'Etat membre sur le ter- c. Onder ." Staat van "~rblijf ~ wordt verstaan. ~Ie.deeluemende

r itoire duquel se trouvent soit en séjour, soit en transit, les meru- Staat op wiens groudgebied de le~clI van het nllh!aH~, personeel
bres de l'élément militaire Oll de l'élément civil des Forces euro- of van het burgerpersoneel der Europese Defeus ••estrijdkrachten
péen nes de défense. verblij f houden of op doortocht ziju.

Article 34.

La Convention spéciale visée à l'article 30 ci-dessus réglera les
modalités d'application du présent Protocole. Elle Init partie du
statut juridictionnel prévu à l'article 67 du Traité.

Fait il Paris, le vingt-sept mai mille neuf cent cinquante-deux

Konrad ADENAUr::R.
Paul VAN ZEELAND.

Robert SCHUMAN.

Alcide DE G..\SPERI.

joseph BECII.
Dirk STIKKER.

PROTOCOLE
RELATIF AU DROIT PENAL MILITAIRE.

Les Etats membres, considérant l'importance essentielle d'une
répression uniforme des inlr actions pénales dans }e c~cl,re, ~les
Forces européennes de défense, sont d'accord sur la nécessité cl eta-
blir, dès que possible, une législation pénale militaire CO~nltl!le,
s'inspirant de principes généraux qui constituent leur patrimoine
juridique commun, et notamment des principes suivants, dont l'énu-
mération n'est pas limitative :

l'' Nul ne pourra être puni que pour une infraction expressément
définie comme telle par la loi, ni frappé de peines qu'elle n'aura
pas expressément fixées,

2" La loi pénale ne pourra avoir d'effet rétroactif ni dans la
définition de l'infraction ni dans la détermination de la peine. Si
la législatioll est modifiée après le moment où l'infraction a été
commise, les dispositions les plus favorables il l'inculpé lui seront
en principe appäcables.

3" Dans la détermination des peines et dans les modalités pré-
vues pour leur application, il sera tenu compte de la gravité de
l'infraction, de Ia connaissance qu'en avait celui qui l'a commise L't

de la volonté qu'il avait de la commettre: toutefois, t'ignorance ete
la loi pénale ne pourra être une cause générale d'exonération.

4" En conséquence, la loi devra permettre de proportionner la
peine et, s'il y a lieu, d'adapter 5011 mode d'exécution aux circon-
stances réelles de l'infraction ct aux circonstances personnelles
au coupable.

S" La loi devra préciser les cas dans lesquels l'auteur matériel I
d't~le s:~f~:c:::onm:~etstd::sf~:I:i~~a:::;t i~o:~I:~:~~ltail::iiv:ol::n::e~:,~, l'

naissance ou cie sa volonté, La loi pourra toutefois exclure du béné-
fice Lie ce principe celui qui se serail mis volontairement dans cet I
état;

b. s'il était placé dans la nécessité d'agir ou de s'abstenir à la I
suite d'une contrainte physiquc ou morale irrésistible pour 11Ii; r

I
c. s'il avait reçu d'une autorité qualifiée un ordre légitime;

d. s'il avait agi en état de légitime défense.
6" La loi devra tenir compte de l'âge de l'auteur de l'infraction

pour déterminer s'il est punissable ou si la peine doit être atténuée
e~ en quelle mesu re.

7" Les peines principales seront : la peine de mort, des peines
privatives de liberté et, évcntucilemcnt, des peines pécuniaires,

il" Une peine perpétuelle privative de liberté pourra se substituer
it la peine de mort pour les coupables originaires de pays où cette
dernière peine auralt été abolie.

Artikel 34.

De bijzondere Overeenkornst, bedoeld in artikel 30, zal regels
geven omtrent de wijze van toepassing van dit Protocoi. Zij maakt
deel uit van het Statuut betrcffendc de rechtspraak, bedoeld in
artike! 67 van het Verdrag.

Gcdaan te Parijs, de zeven en twintigste t\ki negentienhouderd
twee en vijftig.

KONRAD AOEN,\IJER.
PAUL VAN ZEEI.AND.

ROBl:RT SCHU."AN.

AleJOI': DE GASPERI.
JOSEPH BECH.
DIRK STIKKER,

[ PROTOCOL BETREffENDE HET MILITAIRE STRAFRECHT.

(Vertaling.)

De dcelnernende Statcn, gezicn het wezenlijke belang van ecu
gelijke bcstratfing van strafbare leitcn binnen hcl raarn der Euro-
pese Defensiestrijtlkrachten, zijn gelijkelijk van meuiug. dal titi

noodzakelijk is xo spoedig mogelijk een gemeenschappclijke mili-
taire stralwetgeving tc scheppen, daarbl] uitgaande van algemene
beginselen, die hun gerneeuschappelijk juridisch erfdeel vormen en
wel in het bijzonder van de volgendc bcglnselen, waarvan de
opsomrning niet uitputtend ls :

I" Een verdachte mag slechts worden gestraft wegens een straf-
baar feit dat uitdrukkelijk als zodanig door tic wet is ömschreven,
en met een straf die zij uitdrukkelijk heeft vastgesteld.

2" Oe stralwet zal noch ten aanzien van de omschrijving van
het strafbare feit, noch ten aanzicn van de bepaling "an de stra f
terugwerkende kracht hebbcn. Bij veranderlng van de wctgeving
na het ogenblik waarop het strafbare feit is hegaan, zullen in
beginsel de voor de verdachte meest gunstige bepalingen wnrden
toegepast,

3° Bi] de bcpaling van de straf en bij de wijze "an tenuitvoer-
legging zal rekening worden gehouden met de ernst van het stral-
barc feit, met de mate van besef "an de dader en met zijn wil om
het te begaan; het feit dal tic dader de stralwet niet kende zal
cchtcr nimmer een algcrnene verontschuldigingsgroncl kunnen zjjn,

4" Dientengevolge zal de wet moeten toestaan de strafmaat in
overeensternming te doen zijn met en, indien daar reden voor is,
de wijze van tenuitvoerlegging van dc straf aan te passen aan de
materiële ornstandigheden van het stafbare Ieit en de persoonlijke
ornstandigheden van de dader.

S" Oe wet zal nauwkeurig de gevallen moeren aangeven, waarin
de matcricle daeler niet straibaar is ; zulks znl onder andcrc hel
geval zijn:

a. indien hi] op het ogenbllk van het strafbarc feit gcheel
berootd was van zijn kenvermogen of van zijn wil. De wet zal
evenwel in beginsel dcgene van dit voorrechr kunnen uitsluiten,
die zich opzettelijk in deze staat gebracht heeft;

b. indien hij in de noodzakelijkheid was gebracht oru te handelen
ont iets lia te taten door l'en onwcerstaanbnre licharneiijkc ol
morele dwang ;

c. indien hij van een bevocgdc autorlteit cen op de wet bcrustcml
bevel had ontvangen,

d. indien hij in noodweer heeft gehandeld.
6· De wet zal rckcning houden met de leeftijd van de dader

Olll vast te stcllen of hi] strafbaar is, dan wel of en in welkc mate
de straf rnoet worden verrninderd,

7° De hoofdstraffen zullcn zijn : de doodstraf, vrijheidsstraHen
en mogelijkerwijs geldbocten.

Il" De doodstraf kan tcn aanzien "an veroordeeldeu, afkomstig
uif landen waar deze straf is afgeschaft, worden vervangen door
lcvenslange gcvangcnlsstra].
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9" La loi pourra prévoir des peines qui s'ajouteraient aux peines 9" De wet zal bijkomende straffen kunnen vaststellen, hetzij als

principales, soit comme conséquences obligatoires de celtes-cl, soit gevolg van rechtswege van de hootdstrat, hetzij op te leggen bij
sur décision spéciale du juge. Pour certaines infractions ces mêmes afzonderlljke beslissing van cie rechter. Op bepaalde straibare
peines pourraient éventuellement être établies comme peines prin- leiten kunnen deze bijkomende straffen eventueel als hoofdstraf
cipales. * I worden gestekl. '"

• * * '"
assurera I In al haar bepalingen zal de gemeenschappelijke wetgeving de
personne I eerbied voor cie vrijheden en grondrechten van de menselijke per-

soonlijkheid waarborgen. I n het bijzorïder :
peines ou ~ zal niemand rnogen wordcn onderworpcn aau Iolterlng, noch

aan wrede, onmenselijke of vernederende straffen of behandeling:
~ zal niemand willekeurig in hechtenis rnogcn worden genornen

of gehouden;
~ zullen alle justitiabelen gelijk zijn voor de wet en zullen de

noodzakelijke waarborgen voor hun verdediging verzekerd zijn;
verrnoed zal worden dat.zij onschuldig zijn totdat hun schuld
op wettige wijze zal zijn vastgesteld.

Dans toutes ses dispositions, la législation commune
le respect (les libertés et des droits fondamentaux de la
humaine. En particulier : .

~ nul ne pourra être soumis il la torture ni il des
traitements cruels, inhumains ou dégradants;

- nu! Ile pourra être arbitrairement arrêté ou détenu:

- tous les justiciables seront l'Raux .devant la loi et toutes les
garanties nécessaires il leur défense leur seront assurées; ils seront
présumés innocents jusqu'à cc que [cul' culpabilité ait été légale-
ment établie.'

Fait à Paris, le vingt-sept mai mille neuf cent cinquante-deux.

Konrad ADENAUER.
Paul VAN ZEELAND.

Robert SCHl:AMN.

Alcidc OE GASPEll!.

joseph BECH.
Dirk STIKIŒR.

PROTOCOLE fINANCIER.

LES HAUTES PAf~T1ESCONTRACTANTES,

Désireuses de compléter et de préciser les modalités d'application
des dispositions financières du Traité instituant la Communauté
Européenne de Défense,

Sant convenues de ce qui suit :

TITRE l'', -- PREPARATION DU BUDGET COMMUN.

Article l ".

La préparation du budget incombe nu Commissariat. " dispose, i
pour son établissement, d'une Direction des Finances, chargée
(j'établir les prévisions de recettes ct de centraliser les propositions
de dépenses des services utilisateurs responsables, propositions
qu'elle peut aménager avec l'accord de CCliX-Ci. Cette Direction
notifie, en temps voulu, les dates auxquelles les prévisions doivent
lui être adressées et les modalités de leur envoi. Ces prévisions
doivent être appuyées des Cléments d'appréciation nécessaires 111

Commissariat.

Le Contrôleur financier donne son avis sur le projet de budget.

TITI<E n. --- CONTEXTURE OU BUDGET COMMUN.

Article 2.

Le budget peul comporter une section ordinaire et une section
extraordinaire, cette dernière étant caractérisée, soit par le carac-
tère extraordinaire de la dépense, soit par le caractère extr aordi-
nain: de la recette,

Article a.

Gcdaan te Pariis, de zeven en twintigste Mei negentienhonderd
twee en 'vijftig.

KONRAD ADENAUEll.
PAUL VAN ZEELAND,

UOBERT SCHUMAN.

ALCIOE OE GASPERI.
JOSEPH BECH.
DIRK STIKKER.

fINANCIEEL PROTOCOL.

( Vertalil/g.}

DE HOGlê VERDRAGSLUlTENOr: PARTIJEN,

Verlanuend, de bepalingen nmtren] de toepassing der financiële
bepalingen van het Vcrdrag tot oprichting van de Europese Defensie
Gemeeuschap aan te vullcn en nader te omschrijven,

Zijn het volgende overeengekomen:

TITEL I. - VOORBEREIDING
VAN DE GEMEENSCHAPPELIJKE BEGROTING.

A rtikel I.

De voorberciding van de begroting berust bij het Comrnissariaat.
Voor het opstellen van de begroting beschikt het Cornmissariaat over
een Directie Financii'n, die belast ls met het vaststellen van de
ramingen der ontvarurstcn en hct samenvoegcn van de voorstellen
tot hct docn van uitvaven van de dienstcn die de uitgaven zullen
docn en daarvoor verantwoordelijk zijn, deze voorstellen kunnen
door de Directie Financiën worden geformuleern met toestemming
van deze diensteu. Dezl' Directie rnaakt te juister tijd bekend, op
welke data en op welke wijze de rarningen bij haar moeten worden
illgezonden. Deze rarningen rnoeten steunen op de nodige gegevensI die hct.Colmn.issa!ia<lt in staatsteIlen deze ramingen te "beoordelen.

I Do F",,,,,,,I, cm:~:~:~~,""'!:~~::;!~:ontwcrp-begroting

VAN DE GEMEENSCHAPPELIJKE BEGROTING.

Artikel 2.

Dc begroting kan cen gewone eu een buitengewone a~delinl!
ornvatten: dezc laatstc afdeling wordt gekenmerkt hetzij door het
buitenzewone karakter van de uitgnvcn, hetzij door het buitcn-
gewone karakter van de ontvancsten.

Artikel 3.
Les depenses inscrites au budget font l'objet d'une classification De uituaven, opgenomen in de bcgroting, rnoeren worden ingedccld

correspondant aux grands services de la Conununaulè ct .d'Ilne volacns de voornaamste diensten van de Gemeenschap en volgens
classification correspondant il la nature de la dépense. hun aard. .

Dans le cadre de ces classifications, les dépenses sont groupéea 1 III het kadcr V,," deze indelinu worden de uitgavcn samengevoegd
en chapitres, chaque chnpilr e ne pouvant grouper que des dépenses in hootdstukken, waarbi] ieder hoofdstuj; slechts uitgaven V~II

de même nature. Le cas échéant, les chapitres peuvent être subdi- dezelfde aard kan omvatten. Als daartos aanluiding bestaat kunnen
visés en articles, de hooklstukken worden ondervcrdeeld in nrtikelen.

A rticlc 4, I Artikel 4.

Le projet de hudgct doit comporter tOIfS renseignements Jlermet-I De ontwcrp-bcarotinz moet aile inlichtingen bcvattcn, die het
::::lt t!'<:ppréckr. k.I11<Jl"tant et l'objet de la dépense. f?ans la mesure , r'lO'~p!ii:; rna'ccn de 1101)~;tee~l. d~ bestemrning van de ultgaven te
ou l~ secret militaire n y lait f1~S ~lbstacle, ces re~selgnements sont I bconrdelcn. Voorxovcr de 111111t.a1regeheimhouding zich hièrtegen
portes sur les documents budgétaires rendus publics. nic] vcrzct, worden deze Inlichttngen opzenornen in de begrotings-

stukken, die worden gepubliceerd,



Article 5. Artikel ó.
l.e budget doit comporter toutes les recettes et toutes les dépenses De begroting moet aile ontvangsten en aile uitgaven van de

(Ic la Communauté. sans aucune compensation entre recette tt Gemeenschap bevatten, zonder enige compensatie hetzij tussen
dépense. ou réciproquement. Le budget ne comporte pas d'affecta- ontvangsten en uitgaven, hetzij tussen uitgaven en ontvangsten. De
tion d'une recette á une dépense, sauf exception possible dans I~ ; begroting Qrengt- behoudens een mogelijke uitzondering bi] de
section extrnordlnaire. buitengèwone afdeling - niet mede,. dat een orttvangst bestemd

wordt om cen bepaalde uitgave te dekken. .

Artikel 6.
Met het oog op de uitvoerlng van de programma's voor de

bewapening, de uitrusrlng, de bevoorrading en de infra-structuur,
betrekking hebbend op .meer dan een begrotingstijdvak, bevat de
bc,gróting de machtigingen en ramingen, noodzakelijk voor het
geheel van het programma, zowel in de vorrn van credieten voor het
aangaan van verplichtingen, als in de vorm van credieten voor het
doen van hetalingen, welke het mogelijk maken de uitgaven tc
doen die het onderhavige begrotingstijdvak betreffen.

Artikel 7.

De begroting bevat een bijlage, waarin wordt aangegeven, in
welke landen de uittraven in bcginsel moeten worden gedaan.

Artikel 8.

Met toepassing van artikel 90 van het Verdrag kan het Commis-
sariaat, in overeenstemming met de Financiële Controleur, overgaan
tot overschrtjving van crcdleten voor de bctaling van' uitgaven
heneden 10.000 reken-eenheden, die geen varpllchtingen voor de
Gemeenschap voor meer dan een begrotingstijdvak met zich mede-
brengen,

Artikel 9.

In de bezroting kunnen bcdragen als ontvansgtcn en als uitgaven
worden opgenomen, die niet zijn bestem voor de betaling van uit-
gaven van de Gemccnschap zelf. Deze bedragen, die slechts adrni-
nistratief over de begroting lopen worden geboekt in een bijzondere
afdeling.

La Communauté, 'lui n'exerce aucun contrôle sur "utilisai ion de De Gerncenschap, die geen eukele contrôle op het gebruik van
ces sommes et n'a pas la charge de leur financement, est déchargée i deze bedragen uitoefent en de linancicring niet te haren lasle heeft,
de toute responsabilté par leur remise aux utilisateurs. i is van iedere verantwoordelijkheid ontheven cloor de overrnaking

van deze bedrageu aan de verbruikers.

Article 6.

Pour l'exécution des programmes d'armement, ·d'équipement,
d'approvisionnement et d'Infrastructure portant sur plusieurs exer-
cices. le budget comporte les autorisations et prévisions nécessaires
Il l'ensemble dl! programme. sous forme de crédits d'engagement,
ainsi lil": les crédits de payement permettant!e règlement des
dépenses de ce programme afférentes il l'exercice considéré.

Article 7.

Le nudgcl comporte un document annexe donnant l'indication
des pars dans lesquels les dépenses doivent, en principe, être
réalisées.

Article S.

En application de l'article !JO du Traité, le Commissariat peut,
1:'11 accord avec le Contrôleur Hnnucler, procéder il des virements de
crédits pour le règlement des dépenses inférieures à dix mille unités
dl' compte et n'entrainant ras d'engagements pour la Communauté
sur plusieurs exercices.

Article 9.
Le budget peut enregistrer, en recettes et en dénenses, des

sommes qui IIC sont pas affectées au règlement des dépenses propres
de la Communauté. Ces sommes, qui ne font que transiter, sont
comptabilisées dans une section spéciale.

Article f)bi.~.
Le Conseil conduit les n~\:(Jdations relatives aux frais de sta-

tiouncment visées au Trail~.· ~igné Il Bonn, It' vingt-six mai mille
neul cent cinquante-deux. il peut, statuant ft l'unanimité, déléguer
ce pouvoir au Commissariat. Les décisions résultant de ces négo-
ciations sont prises il l'unanimité.

!\ rticle 10.
tes crédits inutilisés en fin (l'exercice sont annulés, à moins

qu'une possibilité de report n'ai! été prévue lors de l'approbation
du budget.

A 1;1 clôture de l'exercice, s'il apparait lin déficit, un crédit budgé-
taire devra être ouvert, soi! dans le budget en cours, soit, excep-
tionnellement, dans Ic budget qui suit Ic hllllgct en cours, pour en
assurer la couverture.

S'il apparaît lin excédent. il sera versé ;1 un fonds de réserve.
dont le montant ne pourra excéder le dixième du montaut du bud-
get le plus élevé ;1lI cours des cinq dernières <lunées. L'utilisation
des dis!l<H1;bilités existant ali fonds de réserve est réglée par le
hl:dget.

TITRE III. -- EXECUTION DU BUDGET COMMUN.

Article Il.

L'exécution du budget est assurée SClllll le principe de la sépara-
tion des fonctions d'ordonnateur ct de comptable. Les crédits sont
g['rés cl les ordres de payement émis par des ordonnateurs, Ionc-
tionuaircs relevant des divers services de la Communauté, Le règle-
ment clfeetif tics dépenses, t'encaissement des recettes sont assurés
par (les comptables, Qui reçoivent directement leurs instructions de
la Direction des finances ct qui sont responsables de leur gestion.

Article 12.
Le Président dl! Commissariat est l'ordonnateur principal du

budget. Il peut, sur avis de la Direction des Finances, déléguer cc
pouvoir aux autres membres du Commissariat et aux différents chefs
de service de l'administration centrale ou des servlces extérieurs. Ces
délégataires ne peuvent gérer les crédits que dans les limites des
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ArtikelObis.

De raad voert de onderhandelingen met betrekking tot de station-
ncrinzskosten, bedoekl in hct Verdrag, dar te Bonn op 26 Mei 1952
werd ondertekend. Zij kan, bij eensternrnigheid beslissend, deze
bevoegdheid aan het Cornmissariaat delegeren. De beslissingen die
uit deze onderhandelingen voortvloelen, worden bi] eensternming-
heid genornen,

Artikel 10.

De aan het eind van het begrotingstijdvak niet gebruiktè credieten
vervallen, tcnzi] een rnogelljkheid van overschrijving is voorzien bij
de goedkeuring van de begroting.

Indien bij hel alsluiten van het begrotingstijdvak blijkt, dat er een
tekort is, znl een begrotingscrediet moeten worden geopend, hetzij
in de loperulc begroting, hetzij bi] uitzondering in de begroting (tic
volut op de lopende begroting, 0111 de dekking van dit tekort te
vcrzekercn.

Indien blijkt, dat er een overschot is, WOHlt dit in een reserve-
fonds gestort, waarvan hct bedrag het tiende deel van hct totaal-
bedrag van de hoogste hegroting gedurende de laatste 5 [aar niet
zal kunnen overtrcffen,

Het gebruik van de in het reservcîonds heschikbare gelden wordt
geregeld door de begroting.

TITEL III. - UITVOERING
VAN DE GEMEENSCHAPPELIJKEBEGROTING.

Artikel II.

De uitvoering van de begroting geschiedt volgens het beginsel
van de scheiding der lunettes van ordonnateur en comptabele.

De credieten worden beheerd en de betalingsopdrachten uit-
~egeven door ordonnateurs, functionarissen die ondergeschikt zijn
nan de verschillende diensten van de Gemeenschap, Het daad-
werkelijk vcrrichtcn van de uitgaven, en het incasseren van de
ontvangsten geschiedt door de cornptabelen, die direct hun lnstructles
ontvangen van de Directie Financiën ell clic voor hun beheer aan-
sprakolijk zijn,

Artikel 12.
De Voorzitter van het Cornmissariaat is de hoofd-ordonnateur van

de hegroting. Op advies van de Directie Flnanciën kan hij deze
bcvocrrdheid overdragen aan de andere leden van het Cornrnissariaat
en aan de verschillende hoofden van dienst der centrale administratie
of der buitendiensten. Deze tunctionarlssen Illet gedelegeerde ordon-
nanceringsbevoegtlheid kunnen slechts credietcn behercn binnen de
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pouvoirs qui leur som conférés. Les services gestionnaires lie crë- , grens van de bevoegdheden die hun zijn verleend. De diensten die
dits doivent notifier périodiquement á la Direction des Finances credieten beheren, moeren periodiek aan de Directie Financiën
la situation de leurs engagements. I verslag uitbreogen aangaande de stand van hun verplichtingen.

Article 13. i Artikel13.

lndépendamment des Jimites qlli teur sont ainsi Iixèes pour la l Onalhankelijk van de grenzen die hun aldus ten aanzien van het
gestion des crédits, les ordonnateurs III: peuvent ordonnancer des i beheer der credieten zijn gesteld, kunnen de ordonnateurs slechts
dépenses que dans Ja limite des autorisations mensuelles qui leur " bet,llingsopdrachten geven binnen de grens van de maandelijkse
sont notifiées par In Direction des Finances. Ces autorisations sont machtigingen die hun worden bekend gemaakt door de Directle
établies en tenant compte, d'une part, des besoins exprimés, d'autre I Finaneién. Bij het vaststellen van deze machtigingen wordt rekening
part, des disponibilités de la trésorerie. tes ordonnateurs peuvent i gebouden enerzijds met de kenbaar gemaakte behoelten, anderzijds
être rendus personnellement responsables des dépassements et I met de beschikbare kasgelden,
failles graves qu'ils commettraient. De ordonnateurs kunnen persoonlijk aansprakelijk wordcn gesteld

I voor overschrijdingen en ernstiqe Iouten wetke zij begaan. .

Article I·t I Artikel 14.

Le seul fait de l'inscription d'une recette ou d'une dépense au. Ilei fcit atleen, dat in de begroting een ontvangst of een uitgave is
budget ne saurait créer de droits ou d'obligations 1'1l'égard des ti opgenomcn, kan geen rechten of verplichtingen ten opzichte van
tiers. Toute dette Olt toute créance ne peut résulter que d'une déci- . derden in het leven roepen. ledere schuld of iedere vordering kan
sion de l'autorité administrative compétente. slerhts het gevolg zjjn van een beslissing van de bevoegde admi-

nistratieve autoriteit.
Article 15. ArtikelIS.

TOlite décision du Corurnissarlat qui entraine une dette pour Ja ledere besllssing van het Comrnissarlant, die een leningsschuld
Communauté ou qui limite la libre disposition des avoirs de- celle-ci _ voor de Gerneensehap met zich medebrengt of die de vrije beschik-
doit être apptouvèe par Ie Conseil statuant fi l'unanimitè. : king over de activa van de Gemeenschap beperkt, moet door deI RaalI, bij eenstemmighekl besllssend, worden goedgekeurd.

Article 16. I Artikel 15.

Le recouvrement des créances de la Communauté est assuré Ilar! De inning van de vorderingen der -Gemeenschap ge:;chiedt door de
la Dlrection des Finances. Le Commissariat est habilité, en cas de ! Directie Financiën. Het Commissariaat Is bevoegd, in geval van
nécessité, il consentir des délais de payement {sauf le cas des con- i noodzaak, uitstel van betaling tee te staan (uitgezonderd ten aan-
tributinns des Etats membres). Il peut, avec l'accord du Contrôleur l' zien van bijdragen van de deelnemende _staten). Het Commlssariaat
tinancier et dans la limite d'une somme de cinq mille unités de kan, met toestemrning van de Financiële Controleur en tot een bedrag
compte, consentir des remises de dettes; pour les sommes supé- van 5,OO(} reken-eenheden, kwijtschelding van schuld verlenen: voor
rieures, une décision du Conseil est nécessaire. I grotere bcdragen is ecn beslissing van de Raad nodig.

Article li. I Artikel 17.

Toutes onératious d'achats, de ventes ou d'échanges de biens
immobiliers feront l'obier d'un règlement spécial du Connnissariat.

Mie aankoop-, verkoop- of ruiltransacties van onrocrendc goede-
ren, zullen het onderwerp uitmaken van een bijzonder règlement van
het Cornrnissariaat.

Het Comrnissariaat is hevoegd, in naam van de Gerneenschap alle
koopcontraeten af te sluiten die overeenstenuncn Illet de in de
begroting voorziene uituaven, rnits daarbij de in deze begroting
l!;cl(evell voorschriften in arht worden genomen. De wijze waarop
koopcontracten worden gesloten, maken het onderwerp uit van een
bijzonder rezlement van het Comrnissariaat. De contracten, gesloten
binnen het gebied van de Gerneenschap, moeten normaliter worden
opgesteld in de valuta van de hierbij betrokken deelnemende Staat.

Le Commissariat est égalemenl habilité à passer des marchés Het Cornrnissariaat is eveneens hevoegd koopcontractcn af te
correspondant ft des dépenses qui n'auraient pas été prévues dans I sluiten die overcenkomen met. niet in de begroting voorziene uit-
Ic budget, ft condition que leur montant soit inférieur ft dix mille l gaven, mils het hierrnede gemoeide bedrag lager is dan 10,000 rckcn-
unités -de compte ct qu'il n'augmente pas le volume global du I eenhe,den ~n he.t de totale .omvang van de ,hegroting . niet vergroot.
budget. Il doit en rendre compte ft la prochaine réunion du Conseil. I Het Commissariaat rnoet hierover vcrslag uitbrengen In de volgcndc
Si lè marché dépasse dix mille unités de compte. une décision du : veruaderinjr van de Raad. Indien de koop meer bedraaut dan
Conseil, à la majorité des deux tiers, c!'l nécessaire. I IO/lOO reken-cenhedcn is een met een rneerderheid van twee derdenI genomt'n beslissing van tic T~aad vcreist.

I
Article 19. ti Artikel 19.

. Tout payement d'une dépense suppose la présentation de pièces le~ere betaling van. cen uitjraaf veronderstelt tic ove.rleg~ing. van
justificatives du service fait. Il appartient ft la Direction des Finan- ! h~.~vIJ~stllkken ter ~tavll1i! van de g~leverde dienst, D: D!rectle Finan-
CtS, en accord avec les organismes de contrôle, de préciser la I cren IS bcvoeud, rn.ovcreenstcmmmg' met de .~ontrolc-lI1stanl1es, de
nature de ces justifications. aard van deze hewijsstukken nader te ornschrijven,

Article 20. I Artikel20,

Dans les C;IS et dans les limites fixés par la Direction des Finances, i In de gevalkn en binncn de grenzen, hepaald door rJe Directic
des fonds pourront être mis il Ia dis)losiIÎt)JI de certains se. vices, it Financiën, zullen fondsen ter beschikking kunnen worden gesteld van
charge par ceux-ci d'eu justifier ultérieurement l'emploi, Le renou- bcpaalde diensten, die echter verplicht zijn het gebruik van deze
vcllcmcnt de ces avances sera subordonné ;i la justification d'emploi. gelden later te vcrantwoorden. De hernleuwing van deze voor·-
d'avances antérieures. schotten zal allrankclijk zijn van de verantwoording van het gehruik

der vorige voorschotten.

Article 18.

Le Commissariat est habilité ft passer, ail nom de la Communauté, I
tous les marchés correspondant <lUX dépenses prévues au budget,
en respectant les modalités fixées par celui-ci, Les modalités de pas-
sation des marchés font l'objet d'tin règlement spécial du Commis-
sariat. Les contrats passés ft l'intérieur de la Communauté doivent
être normalement libellés tians la monnaie de l'Etat membre inté-
ressé.

Artikel 18.

TITRE IV. - CONTROLES EN COURS O'EXECUTION TITEL IV. - CONTROLE TTJDENS DE TENUITVOERLEGGING
OU BUDGET COMMUN. VAN DE GEMEENSCHAPPELIJKE BEGROTING.

Article 21. Artikel 21.

r:n contrôle en cours d'exécution doit ètre assuré, indépendam- Î Een contrôle tijdens de tenuitvoerleggtng dient te geschieden door
ment des pouvoirs propres du Contrôleur financier, par Ie Commis- 'I het Cornmissariaat en de andere lnstellingen van de Gerneenschap,
snriat ct les autres institutions de la Communauté. onalhankcliik van de aan de Financiële Controleur toekomendt

bevoegdheden,
I
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Article 22. Artikel 22.

La mission du COlltrôleur financier est double De opdracht van de Fjnanciéle Controleur is van tweeëlei aard ;
Il donne des avis. A cet effet, tous les documents budgétaires, Hij geeft ndviezen, Tc dien einde worden hem ter fine van advies

ainsi que les projets de statuts, de programmes d'armement, d'éQ!li- I voorgelegd alle b~grotinJ,(~dol:lI.lIlellten, tvenals. de ontwe.rpen voor
pernent, d'approvisionnement ct d'infrastructure devant sc traduire statuten, bewapenings-, uitrustings-, bevoorradings- en infrastruc-
par des dépenses budgétaires, lui sont communiquès pour avis; tuurprogramma's, die in begrotlngsuitgaven moeren worden vertaald.

Il contrôle la régularité des dépenses. A cet effet, tous les enga- tlij controleert de regelmatigheid der uitgaven. Te dien l'inde
gements de dépenses sont soumis il son visa préalable, ainsi que won/en alle verplichtingen die uitgaven tengevolge hebben, onder-
les ordonnancements dans la mesure nécessaire à l'efficacité de worpen aan zjjn voorafgaande goedkeuring, evenals de betalings-
son contrôle, Les comptables sc refuseront á honorer les ordres de opdrachten, voorzover dit noodznkelijk is voor de uoettreffendheid
payement qui n'auront pas été soumis il SOli visa, lorsque celui-ci van zijn contrôle, De comptabelen zullen bctalingsopdrachten wei-
était nécessaire. gercn uit te voeren, tlie niet ûjn onderworpen aan ziju ~oedkeuring,

in hel ~eva! deze vereist was.
De Finanl"iclc Controleur heeft hel recht aan de diensten alle

toelichtingen te Hagen, die hij nullig oordeelt voor de uitoelcning
van zijn opdracht. Hi] kan overuaau lot contrôle op de stukken en
ter plaatse.

Hi] ontvangt van de Directic l'inandëll mededeling van alle
omstandigheden die van helaug zijn voor de telluitvoerlegging van
de be!'roting, en met narne l'en ovcrzicht "an de maandelijkse ver-
deling der Iondsen, evenais van het kasbeheer.

De Financiële Contrôleur moct zjjn dienst op zodauige wijze
inrichten, dat de nauwst mogelijkc sarnenwerking met de diensteu
van de Germ ..-enscnnp wordt verkregeu en geen vertraging in hun
wcrkzaamtieden wordt vcroorzaakt,

Le Contrôleur financier a le droit de demander aux services toutes
explicn.ious qu'il juge utiles pour l'exercice de sa mission. Il peut
procéder ft des contrôles sur pièces et sur place. II reçoit communi-
cation de la direction des Finances de toutes situations intéressant
I'exècurion du budget, et notamment les distributions mensuelles de
fonds, ainsi que la trésorerie.

Le Contrôleur financier doit aménager son service de façon ft
collaborer Je plus étroitement possible à la marche <les services de
la Conununuuté et à ne pas entraîner tic retard dans leur toue-
tionnement.

Article 23.
Le Chef cie chaque service, Oll partie de service selon les néces-

sités, avec l'aide d'une Section administrative et financière dont le
fonctionnement est fixé, en accord avec la Direction des Finances,
par des règlements militaires ou civils, suivant la nature du service
intéressé, s'assure que la gestion des crédits s'exécute selon les
modalités pré viles par le budg-et ct dans les meilleures conditions
d'économie. Il veille à l'application tics règlements financiers, et
notamment il l'établissement et â l'acheminement de tOIiS états
provisionnels ou situations jugés nécessaires. Dans tous les cas où
cette mesure apparaît désirable, le Chcf de la section ndministrative
et financière peut recevoir délégation du pouvoir d'ordonnancement.

TITRE V .Ór -. TRESORERIE,

Article 24.

La Communauté s'efforce d'éviter tout mouvement matériel de
fonds. Cil réalisant ses opérations par virements dl' comptes. Elle
SP fait ouvrir des comptes dans les Instituts d'émission nationaux
et utilise également les services de chèques postaux existant sur le
territoire des Etats. Exceptionnellement, elle peut faire appel au
concours d'établissements bancaires privés,

Article 25.

La Communauté notifie à chaque Etat membre la contribution
qui lui incombe. Les versements sont effectués dans la monnaie
nationale. Le compte de la Communauté" doit être crédité au jour
de l'échl'iHlce. Dans le cas t1'UIl retard tians le règlement, le taux
de change à appliquer, pour la conversion en monnaie nationale de
la monnaie commune dans laquelle est établi le budget, est celui
en vigueur au jour où le compte de la Communauté est crédité ct
non celui au jour de l'échéance. Dans le cas où des contributions
seraient volontairement réglées avant échéance, le taux de change
il appiquer sera celui du jour de l'échéance, le payement anticipé
n'avant que le caractère d'un acompte lion libératoire.

Article 26.

Tout retard supérieur à trois jours dans le règlement d'une con-
trihution entraîne payement d"1I1l intérèt de 10 p. c.. il compter dn
jour de l'échéance. Au surplus, l'Etat retardataire est tenu d~
prendre en charge les dépenses supplémentaires que sa carence a
pli cntratucr pour la Communauté. notamment les intérêts <les
crédits auxquels la Communauté aura dù, le cas échéant, recourir.

Article 27.

La Communauté peut, en cas de nécessité, sc faire consentir pa;
!L'S Etats membres l'avance d'Ilne SOl11l11eégale" au maximum, il ln
contribution mensuelle suivante. L'Etat prêteur recevra un intérêt
qui ne devra pas être su'périeur il cclIIi que cet Etat verse à ses
propn~s prt'teurs pour des opérations de même nature.

Artikel 23,

Het Hookt "an iedere dienst, of deel van een dienst, al naar de
omstandlgheden eisen, vergewist aich cr "an, mel de hulp vau een
financieel ndministraticve afdeling welker werkzaamheden worden
bepaald in overleg met de Direetie Fiuauciën, door militaire of civiele
reglementen, al naar de aard "an de betrokken dienst, dat hel beheer
van de credieten wönlt gevaen! volgens de wijze voorzien in de
beg:rotin~ en op de meest zuinig:e wijze. Hij hnudt toezicht op de
toellas$ing van de linilncii.'le rezlementen. en wel in het bijzonder op
het opstellen en heloverleggen van alle toelichtende begrotings-
staten en -overztchteu, welke nnodzakelijk gcacht worden,

In alle gel'allen waar deze maatregel wenselijk schijnt, kan het
Hoofd "an de Iinancieel adrninistratieve afdeling delegati e van de
ord onna nceri n~sbe"oe.(!dheid ,·erkrijgen.

TtTEI. V" -- KASBEHEER.

Artjkel 24.

D~ Gemeenschap beijvert zieh iedere daadwerkelijke vcrplaatsing
van gelden te verrnijden door haar transacties af te wikkelen door
middel "an boekhoudkurulige overschrijvingen. Zij laat op haar
naarn bij de nationale centrale banken rekeningen openen en maakt
evencens gebruik "an de op het grondgebied van de deelnemende
Staten bestaande postchèque- en girodlensten.

Bij uitzondcring kali zij een berocp docn op de hulp "an particu-
liere bankinstellingen.

Artikcl 25.
De Gemeenschap brengt aan iedere deelnemende Staal ter kennis,

welke bijdrage verschuldigd is, De betalingen geschieden in natio-
nale valuta,

De rekenine van <Ir Gcmecnschap moet gccrediteerd worden op
(le vcrvaldag.

Ingel"al vau vertraging in de betating is de wisselkoers die moet
worden toegcpast "OOr de omzetting in nationale valuta van de
gemcenschappelijkc valuta waarin de begroting is opgesteld, die
welkc van kracht is op de dag- waarop dl' rekening van de Gerneen-
schap wordt gecrediteerd, en niel die van de vervaldag. lngeval
bijdragen vrijwillig vóór de vervaklag zouden worden betaald, is de
wisselkoers die moet worden toczepast, die van de vervaldac, de
vooruitbetalinz heeft slcchts het karaktcr van cen niet van schuld
bcvrijdend voorschot.

Arlikel 26.

lederc vcrtraging van meer dan drie dagen bij de betaling van ecu
bijdrage brcngt cen rentebetaling Illet zich mede van 10 'Yr., te reke-
ncn l'anal (lé vervaldag. Bovendien is de achterstaflige Staat ver-
plicht de bijkornende uitzaven voor haar rekenlug te nernen, die haar
nalatigheid voor de Gcmccnschap heeft kunnèn meebrengen, met
name de rentebetalingeu op credietcn welke de Gemeenschap even-
tucel zal hebben moeten opnemen.

Artikel 27.

De Gemccnschap kan zich, zo nodig, door de dcelnernende Staten
ccn voorschot doen verlcnen, dat ten hoogste gelijk zal zijn aan het
Iwdrag \',111 de hi.idrar~e van de eerstkomende maand, De Staat welke
hel \'of)rschot verstrekt, 1.<11 CC" 'nterest ontvangen, welke niet hog-er
m.w zijn dan die welke deze Staat aan zijn eigen g-cldverstrekkcrs
lIitkeert hij soortgelijke transacties,
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Article 28. Artikel 28.

La Communauté doit éviter toute opération financière que ne I De Oemeenschnp moet iedere Iinanciële traasaetie welke niet door
justifie pas une impérieuse nécessité. Elle s'interdit tout arbitrage d~ingen~e uoodzaak \~'(jrdt ~crechlva~~digd, verrniklen. Zij onthol!dt
dans le placement de ses disponibilités. Ces placements sont réalisés. zlch van iedere omzettinu .van valuta bIJ de lJeleg:I:lI1g van de beschik-

, . .• . . l' bart: gelden. Deze beleggingen woruen gedaan m kort lopend schal-
en Bons (lu Treso: a c~urt terme .atlP,r~s des. I'résors .n~tlOnatlx. kistpapier, dat wordt ultgegcven uoor de nationale Schatkisten,
Dans la mesure ou la Communaute céstre faire des depots dans I Voorzover de Gemeenschap gelden in deposito wenst te plaatsen
des banques privées, elle doit se mettre d'accord avec les autoritès bij particuliere banken, moet zij met de bevoegde monetaire autn-
monétaires qualifiées de l'Etat intéressé, pour fixer le montant riteiten van de belanghebbende Staat overeenstemming berelken ten
maximum de ces dépôts. La Communauté ne peut faire de place- a.an~icn van het vaststellen van het maxi,?um bedrag. dezer depo-
ments chez un Etat non membre ou procéder chez les Etals mem- site s. De Ge,me.enschap ka~ geen beleggingen uoen ill een Staat

. ." , t • welke geen lid 15 van de Gemeenschap, noch overgaan tot bele~-
bres a des placement,s ne~ess!tant un ,arblt~a~e. de uevises que gingen bij deelnemende Staten, welke tot een omzetting van deviezen
Sur avis conforme du Conseil statuant a I unanimite. nnodzaken, dan na instemming van de Raad "ij eenstemmigdheid

bepaald.

TITRE VI. - TRANSfERTS ET ARBITRAGES. TITEL VI. - DEVIEZENVERKEER.
Article 29, , Arlikel 2!J.

Dans l'exécution du budget, Ie Commissariat doil utiliser à ses! Bij de uitvoering van de begroting moet hel Cornrnissariaat voor
rè~lements ~ans Ie territoire d'un. Et?t mem~re une fraction au I zijn betalingen binnen. het g~bied van..een decl~emencle Staat gebru!k
moins egale a 85 p. 100 de la contribution versee par cet Etat. A la rnaken van een deel, ten minste gehJk aan 8:> %, van de door die
demande de l'Etat intéressé ou du Commissariat, cette fraction Staal gestorte bijdrage. Op verzoek van de belanghebbende Staat of
pourra être réduite, Si un accord ne peut intervenir sur cette I van het Conimissariaat kan l.!it percentage worden verlaagd. Indien
réduction entre le Commissariat et l'Etat intéressé, la question est tussen het Comrnissariaat en de belanghebbende Staat geen overeen-
portée, il la demande de "une ou de l'autre des parties, devant Ie stemming kan worden hereikt over deze verlaging, wordt de kwestie
Conseil, qui statue à l'unanimité. I op verzoek van een der partijen voorgelegd aan de Raad die bij

ecnstemmigheid beslist.

Article 30. Artikel 30.

Dans l'exécution du budget, le Commissariat doit limiter le Bij de uitvoering van de begroting moet het Conunissariaat her
montant des règlements dans le territoire d'un Etat membre il une bedrag van de hetalingen binncn het gebled van ecn deelnemende
somme au plus égale à 115 p. 100 de la contribution versée par cet Staat beperken tot een bedraz ten hoogste gelijk aan 115 % van lit
Etat. A la demande de l'Etat intéressé ou du Commissariat, Ie door die Staat gestorte bijdrage. Op vcrzoek van de belanghebbende
montant des dépenses en une monnaie nationale pourra être porté Staat of van het Comrnissarlaat kan het bedrag van cie ultgaven in
à plus de 115 p. 100 de la contribution de l'Etat intéressé. Si un één der nationale- valuta's worden gesteld op meer dan 115 % van de
accord ne peut intervenir, sur cet accroissement, entre Ie Commis- bijclrage van de belanghebbende Staat. Indien tussen net Commis-
sariat et l'Etat intéressé, la question est portée, il la demande cie sariaat en de belrokkeu Staat over deze verhoging geen overeen-
l'Une ou l'autre des parties, devant le Conseil, qui statue à l'una- I stemming kan worden berelkt, wordt de kwcstic op verzoek van
nimité. een der partijen voorgelegd aan de Raad, die bij censtemmigheid

beslist.
La Communauté se procure les sommes en monnaie nationale De Gemeenschap verschaft zich de bedragen ill nationale valuta,

excédant la contribution cie l'Etat intéressé, soit par arbitrage de welke uitgaan boven de bijdrage van de belanghebbende Staat,
devises des Etats membres, soit par arbitrage de devises d'Etats hetzij door omzetting van dcviezen cler deelnemende Staten, hetzij
non membres, conformément aux articles 31 et 32 ci-après, door omzetting van deviezen van Stalen welke geen lid zijn van

de Gcrneenschap, overeenkornstig de artikelen 31 en 32.

Article 31. Artikel 31.
Dans la limite des sommes qui, en vertu de l'article 29 ci-dessus. Binnen de grens van de bedragen die.krachtens artikel 29 kunnen

peuvent être utilisées hors de la zone monétaire d'un Etat membre worden gebruikt buiten het monetaire gebied van een deelnemende
le Commissariat peut procéder librement à tous arbitrages 'entre les Staat, kan. het Cornmissariaat vrij overgaan t~t alle o~zettingen
devises des Etats membres et cell I Et j brcs oui I tussen deviezen van deelncmendc Staten en die van niet-deelne-

':. . es (es . a s. non mem re~ ~III I mende Staten, die zijn vcrbonden door een stelsel van multilaterale
sont lies par u,n systeme de payement rnnltilatéral. Dans la limite I betallngen, Binncn bovcnhedoelde grens en behoudens het in arti-
ci-dessus visée, et sous réserve de l'article 32 ci-après, le cOnlmis-1 kel :i2 'bepaalde, kan het Cornmissarinat, .in overeenstemming mel
sarlat peul, e.n accord avec les Gouvernements int. éressès, réaliser de bcl~nghebbende Regeringen, omzeilingen .. bewerkslelligen. van
des arbitra.ges entre les devises des Etals membres d'une part de deviezen van de .dee~nemendc Staten enerzijds tegen de devle~en
et, d'autre part, les devises des pays tiers ne participant pas il ce I v~n ~Ierde I,anden the m~~ deelnernen aan dat systeem van multila-

, .v : , ,. _ '" terale betalingen, anderzijds.
sys~eme de paye.m.ent muHllat~ral. Sl.lIn accord ne ~eut :tre r~alls~, Indien geen overeenstemrnlng kan worden bereikt, wordt de
le Conseil esf saist de la question, SOit par le Commissariat, SOIt par kwestie hetzij door het Comrnissariaat, hetzij door een deelnernende
un Etat" membre. ct statue à l'unanimité. Staat aanhangig gemaakt bi] de Raad, die hij eenstemmigheid

beslist.
Article 32.

Tout arbitrage comportant, soit cession il la Communauté, par
un Etat membre, de dollars U. S, A. ou d'une devise librement
convertible contre remise d'une devise d'un Etat membre, soit
acquisition par la Communauté, d'une devise d'un Etat membre
COll tre remise de dollars lI. S. A. ou d'une devise librement con-
vertible, est soumis il l'avis conforme du Conseil statuant il l'una-
nimité.

Article 33.

Les transferts entre Etats membres nécessaires il l'exécution des
règlements de la Communauté sont traités comme des payements
courants.

Article 34.

Dans la préparation et l'exécution du budget, le Commissariat
doit limiter les engagements prévus, soit dans la devise d'un Etat
membre, soit clans la devise d'un Etat non-membre, aux disponi-
bilités résultant de l'application des articles précédents.

Artikel 32.

ledere omzetting van valuta, 'welke mcdebrengt hetzjj overdracht
door een deelnernende Staat aan dl' Gemeenschap van U. S. A.-
dollars of van cen vrij convcrtecrbare valuta tegen ovennaking van
de valuta van een deelnemende Staat, hetzi] verwerving door de
Gemcenschan van een valuta van een deelnemende Staat tegen
ovcrmaking van U. S. A.-dollars of van vrij converteerbare valuta,
behoeft de instcrnming van de Raad, hij eenstcrnmigheid beslissend.

Artikel 33.
De overmakingen tussen deelnernendc Statcn, welke nodig zijn ter

verrichting van de bctalingen van cie Gemeenschap, worden behan-
deld als lopende betalingen. . .

Artlkel 34.
Bij de voorbereiding en ultvoering van de begroting moet hct

Comrnissariaat de verplichtingcn, voorzicn hetzij in de valuta van
een declnernende Staat, hetzij in cie valuta van een Staat wclke
gecn lid is van de Gerneenschap, beperken tot de gelden welke bij
toepassing van de voorafgaande artikelen beschikbaar zijn.



Il sera tenu compte, dans toute la mesure du possible, des charges
Indirectes en devises qui peuvent résulter, pour lin Etat membre, des
activités de la Communauté sur son territoire.
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Er zal zoveel mogelijk rekenlng worden gehouden met de indi-
recte deviezenlasten clic voor een deelnemende Staat kunnen voort-
vloeien uit de actlvltelten van de Gemeenschap op zijn grondgebied,

Article 35. Artikel 35.
Afin d'éviter des perturbations dans la balance des payements I Teneinde storingen van de betalingsbalans van de deelnemende

des Etats membres, le Commissariat s'efforcera de procéder, en Staten te verrnljden, zal het Commlssariaat trachten, afhankelijk van
fonction de la situation économique et linanclère des Etats membres, I de econornische en Iinanciële toestand van de deelnemende Staten
it un choix judicieux des devises arbitrées. Il prendra les mesures bij omzetting een vèrstandlge keus te maken uit de devlezen, Het
utiles pour échelonner, en cours d'année, les trnnsferts nécessaires. zal maatregelen nemen, die er toe lelden, dat de noodzakelijke

overmakingen over de loop van een [aar worden verdeeld.

Article 36. Artikel 36.
Dans le cas oit les transferts et arbitrages ne pourraient continuer Voor het geval de overmakingen en omzettingen van valuta niet

à s'exécuter dans le cadre de l'Union européenne des paiements, I meer kunnen worden uitgevoerd In het raam van de Europese
les dispositions du présent Protocole, relativesoà ces transferts ct I Betalings Unie, zullen de in dat Protocol met betrekking tot deze
arbitrages. feront l'objet d'un nouvel examen par le Conseil, qui I overmakingen en omzettingen van valuta opgenomen hepalingen
arrêtera, à l'unanimité, les nouveücs dispositions it adapter. . aan een nieuw onderzoek door de Raad worden onderworpen, die

bij eensternmigheid de nieuwe bepalingen zal vaststellen.

TITRE VII. - AIDE EXTERIEURE.

Article 37.
Toute répartition d'une aide extérieure par voie d'arbitrage de

devises librement convertibles contre monnaies nationales des Etats
membres fi~lIrant dans un accord relatif à une telle aide, prévu à
J'article 99 du Traité, doit faire l'objet d'une approbation spéciale
du Conseil. statuant à l'unanimité, en application de l'article 32
ci-dessus.

Article 38.
L'aide extérieure en Finances est traitée comme une recette

distincte des coutributions des Etats membres et n'entre pas dans
le champ d'application des articles 29, 30, 34 et 35.ci-dessus.

TITl~E Vlll; - COMPTABILITE.

Article 39.
La Direction des Finances détermine, conformément aux disposi-

tions du Rè~lement financier et en accord avec les Autorités de
Contrôle, la rég-lementation comptable permettant d'enregistrer
toutes les opérations de la Communauté, de suivre l'exécution du
budget et de préparer la reddition et la vérification des comptes de
l'administratiun,

TITRE IX. - DISPOSITIONS GENERALES.

Article 40.
l.e Conseil, statuant à l'unanimité, arrêtera un Règlement financier

.eprenant, complétant et précisant les dispositions elu présent
Protocole. Ce règlement sera préparé par le Commissariat.

Article 41.

tes dispositions du présent Protocole. qui complètent et précisent
les modalités d'application des articles elu Traité peuvent être
amendées par décision du Conseil statuant à l'unanimité.

Fait à Paris, le vingt-sept mai mille neuf cent cinquante-deux,

Konrad ADENAUER.
PAUL VAN ZEELAND.

Robert SCHUMAN.

Alcide DE GASPERI.

Joseph BECH.
Dirk STrKIŒR.

PROTOCOLE
sur les conditions de rémunération des personnels mllltalres et civils

de la Communauté et sur leurs droits à pension.

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,

TITEL VII. - BUITENLANDSE HULP.

Artikel 37.
Iedere verdcling van ccn buitenlandse hulp, door middel van

omzetting van vrij convertecrbare deviezen in de nationale valuta's
van de dcelnernende Staten, welke voorkornt in een overeenkomst
met betrekking tot een zodanige hulp, als voorzien in artikel 99
van het Verdrag, vereist ecn speciale goedkeuring van de Raad,
hij eenstemmigheid bepaald, Illet Ioepassing van artikel 32.

Artikel 38.
De buttenlandse hulp welke in geld wordtontvangen, wordt

behandeld als een ontvangst welke los staat van de bijdragen van
de deelnernende Staten, en valt niet binnen de werkingssfeer van
de artikelen 29, 30, 34 en. 35.

TITEL VIII. - COMPTABILITEIT.

Artikel 39.
De Directie Financiën stelt, overeenkomstig de bepalingen van het

Financieel Reglement en in overcenstcmrning met de Contrôle-
anlorltelten, de comptabiliteitsregelïng vast, die het mogelijk maakt
alle transacties van d e Gerncenschap te rcgistreren, de uitvoering
van de begroting te volgen en het oprnaken en de verificatie van
de rekeningen van de adrninistratie voor te bereiden.

TITEL IX. -- ALGEMENE BEPALINGEN.

Artikel 40.
De Raad zal bi] eenstemmigheid een Financieel Reglement vast-

stellen, clat de bepalingen van dit Protocoloverneemt, aanvult en
nader omschrijft. Dit Reglement zal worden voorbereid door het
Commissariaat.

Artikel 41.
De bepalingen van dit Protocol, die de wijze van toepassing van

de artikelen van het Verdrag aanvullen en nader omschrijven,
kunnen worden gewijzigd bij beschikking van de Raad, bij een-
stemmigheid bepaald.

Gedaan te Parijs, de zcven en twintigste Mei negentieuhonderd
twee en vijftig.

KONRAD ADENAUER.
PAUL VAN ZEELAND.

ROBERT SCHUMAN.

ALClOE DE G,I,SPERI.

JOSEPH BECH.
DIRK STIKKER.

PROTOCOL
inzake de bezoldl~înl!:sYoorwaarden voor het mililaire

cn het burgerpersoneel van de Gemeenschao en hun rechten
op pensloen.

(Vertalillg, )

OE HOfiP. VF.RDRAOSI.UITENDE PARTI.JEN,

Desireuses de fixer les conditions -de rémunération des person-I Verlangcnd de bezoldigingsvoorwaarden voor het militaire en
ncls .militaires et civils de la Communauté- ainsi que leurs droits à flet burgèrpe~soneel van de Gerneenschap, evenals hun rechten op
pension, pensiocn vast te stellen, .
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Sont convenues de ce qui suit : I Zijn het volgende overeengekornen :

Article l ". Artikel I.

Les personnels militaires de la Communauté européenne de. Voor het militaire personeel van de Europese Defensie Gerneen-
défense, ci-après dl-nommée la Connnunantè, sont soumis à un schap, hierna te noernen de Gerneenschap, geldt eenzelfde bezoldi-
règlement de solde unique, reposant sur un statut commun, corn- gingsregeling, berustend op een gemeenschappeljjke rechtspositie
portant 1111 déroulement de carrière identique ct d'après une échelle met een gelijke bevorderlngsgang en volgeris een unllorrn rangen-
hièrarchique uniforme, sans préjudice de l'application qui leur est stelsel, behoudens de toepassing van de fiscale en sociale bepalingen
Iaite des législations fiscale, sociale et familiale nationales. uit de nationale wetgeving.

Article 2. Artikel 2.

La solde attribuée aux personnels militaires de la Communauté I De bezoldiging, welke wordt toegekend aan het militaire per-
n'a pas le caractère exclusif d'une rèmuuération pour services rcn- soneel van de Gernenschap, heeft niel uitsluitend het karakler van
dus. Elle a él:alement pour objet, au moyen d'Il Il ensemble de pres- een beloning van verrichte diensten. Zij heeft evenzeer tot doel,
tatious en deniers et en nature, adapté au mode d'exercice parti cu- met behulp van een stelsel van vergoedingen in geld en in natura,
lier des fonctions militaires, d'assurer aux titulaires un niveau de aangepast aan de bijzondcre ornstandigheden eigen aan de uit-
vic en rapport avec leur fonction. oefening van de rnilitàlre dienst, aan de rechthebbenden een

,levensstandaard te verzekeren, die in verhouding staat tot hun
I functie.

Article 3. I Artikel 3.

Les éléments constitntils de la solde sont tes suivants . De bezoldiging bestaat ult :
- une solde de base, comprenant pour certains grades IlIV~I - een basis-bezoldiging, voor bepaalde rangen een vërhoging

majoration: cette solde est uniforme à gradc et ancienneté égaux, ornvattend; deze bezolcliging is, ongeacht de nationaliteit, dezelfde :
quelle que soit la nationalité; hij gelijke rang en anciennlteit ;

- Ic cas échéant, une majoration résidentielle ou de stationne- - indien daartoe aanteiding bestaat, een variabele verblijlstoc-
ment variable, destinée fi adapter la solde de base aux conditions lage, die bestcrnd is om de basisbczoldigtng aan te passen aan
économiques dans chacun des Etats oil les militaires exercent leurs de economische ornstandigheden in ieder van de Staten waar de
fonctions; I militairen hun functies uitoefenen;

- une indemnlté d'éloignement, réservée aux militaires exerçant I - een toelage voor verblijf in het buitenland, uitsluitend besternd
lems fonctions dans un Etat autre que leur Etat d'origine. voor de rnilitairen, die hun fundie uitocicnen in een andere Staal

dan hun Staat van herkomst.

Article 4. Artikel 4.
l.es personnels militaires de la Communauté bénéficient en outre Aan het militaire personeel van de Gerneenschap wordt boven-

de l'équipement, selon des modalités particulières il chaque calé- , dien verstrekt : uitrusting overeenkomstig bijzondere bepalingen
gorie; de la nourriture pour les appelés, et, dans certaines eireen- VOM iedcre categorie; voeding voor de dienstplichtlgen en onder
stances déterminées, pour les autres personnels; des soins médicaux bepaalde omstandighedcn ook voor het andere personeel: genees-
et pharmaceutiques; d'indemnités pour sujétions particulières; kundige en pharrnaceutische hulp ; toelagen voor bijzondere
d'indemnités représentatives de frais; enfin de certaines facilités de omstandigherlen: vergoedlng van gemaakte kesten: tenslotte zekerc
transport. vervoerfaciliteiten.

Article 5.
La Communauté s'efforcera de mettre des logements à la dispo-

sition des personnels militaires moyennant une retenue sur leur
solde.

Les personnels militaires appelés à servir hors de leur Etat
d'origine et (lui ne bénéficieraient pas d'un logement en nature
recevront lin complément d'indemnité d'éloignement.

Dans les localités ail les loyers atteindraient des tarifs excep-
tionnellernent élevés, les personnels militaires recevront dans tous
les cas une allocation forfaitaire destinée à les dèdornmager de cette
charge supplémentaire.

Article 6.

Les principes fondamentaux ci-dessus définis et leurs modalités
d'application seront incorporés dans un règlement qui sera arrêté
par le Commissariat, sur avis conforme ou Conseil statuant à l'una-
nimité, dans le mois suivant l'entrée l'Il vigueur du Traité.

Les modifications éventuelles à cc rèzlcmcnt auront lieu dans les
mêmes conditions. .

Article 1.
Si lapplication des principes ci-dessus définis fail apparaître des

difféïences dans la situation pécuniaire {les personnels militaires de
certains continzcnts suivant que ceux-ci servent dans leur Etat
d'oriuinc nu dans lin autre Etat. les autorités nationales dont ils
sont 'Ies ressortissants pourront, il titre transitoire, prendre toutes
dispositions propres à remédier aux préjudices possibles.

Les compléments de rémunération <lui résulteraient de l'apnlica-
tion de la disposition (le l'alinéa précédent demeureraient ft la
charge des budgets des Etats dont les militaires intéressés sont les
ressortissants, ti seraient parés dans l'Etat d'origine.

Si le Conseil, statuant il l'unanimité, estime que ces compléments
cornpromettcnt les recettes du budget commun, l'Etat intéressé doit
aménarrcr ces compléments de façon à ne pas porter préjudice it
la Commuuauté.

Article R.

l.c Commissariat, S11ravis confo. rmc du conseil. statuant it l'una- II

nimité, réj:!lcril le stalut ct la rémunération des personnels civils de
k Communauté auxquels, ft son avis, ne serait pas applicable la

Artikel 5.

De Gerneenschap zal zich beijvercn huisvesting ter beschikking
van het militaire personeel te stellen, tegen een inhonding op hun
bezotdiging,

Het militaire personeel, dat buiten het land van herkomsl client
en geen huisvesting in natura geniet, zal een bijslag ontvangen op
de toelage voor vérblijf in het buitenland.

In plaatsen, waar de huurprijzcn uitzondcr lijk hoog zijn, zal het
militaire personeel in alle gevallen een vaste toelage ontvangen,
besternd orn hen schadeloos te stellen voor deze biikomcndc last.

Artikel 6.

De hierboven bepaalde grondbeginselen en de wijzen waarop zij
wordcn toegcpast zullen worden opgenornen in een règlement, clat
zal worden vastgesleld door het Comrnissariaat, na insternming
yan de Raad, bij eenstemrnigheid bepaald, binnen een maand na
de inwerkingtreding van het Verdrag.

De evenluele wijzigingen in dat règlement zullen plaatsvinden
op overeenkomstige wijz e.

Artikel 7.

Indien de toepassing van ele bovenbepaahle beginseten vcrschil-
len doct ontstaan in de geldelijke ornstandlzheden van het militaire
pcrsonccl van bepaalde contingcnten, naar gclang deze dienen in
de Staat van herkornst of in een anderc Staat, zullen de nationale
autoriteiten waarvan zij de onderdanen zijn, als overgangsregeling
alle maatregelen kunnen ncrncn, geëigend om mogelijke nadelen
Ie compenseren.

De aauvullingen op de bezoldiging, die voortvloeien nit de toc-
passing van het in de vorige alinea bepaaldc, blijven ten laste
van de hegrotingen der Slaten, waarvan de belanghebbcnde rnili-
taircu onderdancn zijn, en worden betaald in de Staat van hcr-
komst.

Indien de Raad eenstemmig van mening is, dat deze aanvulliugen
de ontvangsten van de Gemeenschappelijke begroting in gevaar
brengen, zal de betrokken Staat deze aanvulüngen regelen op
zodanige wijze, dat geen nadeet wordt toegebracht aan de Gcrneen-
schap,

Artikel S,

J let Cornrnissariaat zal, na verkregen irtsternrning van cie Raad,
hi.i eenstemrnigheld hepaald, de rechtspositic en de bezoldigtng
vnststellen voor hct burgerpcrsoneel der Oernccnschap, clat naar



- 52-

réglementation du Iravail en vigueur, soit dans l'Etat de séjour, i zijn oordeel niel zal zijn onderworpen aan de toepasslng van de
soit dans l'Etat ,,'origine des intéressés. I in de Staat van n~rblijl dan wel in de Staat van herkornst der

belanghebbernlen geldende arbeidswetgeving. .

Artiele 9. i Artikel 9.

Un règtement sur le régime des pensions, propre il la commu-I Door hel Commlssariaat zal, na instemming van de Raad, bij
nauté européenne de défense, el tendant il l'application du principe eenstemmigheid bepaald, een pensioenregeling worden vastgesteld
de l'hlt:ntil~ des droits en matière de pen~ions, sera ~Ire,ssé ~ar_ I~ ! geldend voor de Europese Delensie Gemeens~hap, waarbiJ. gestreerd
Commissariat sur avis conforme du Conseil statuant a l'unanimité. zal wordcn naar de toepassing van het beglnsel der gelijkheid van

I
rechten op het stuk van pensioenen.

Jusqu'à la mise en vigueur de ce règlement, les personnels de la Tot aan de inwerkingtreding. van dit reglement zal het personeet
Comrnunautè demeureront soumis fi la lé~islalion des Etats dont ils van de Gemeenschap onderworpen blijven aan de wetgeving van
sont les ressortissants, les services accomplis dans la Communauté i de Staten, waarvan zij onderdanen zijn ; de dicnsten verricht <tan
étant assimilés à ceux accomplis dans ces Etats. : de Gemeenschap, zullen hierbij worden gelijkgesteld met die, ver-i richt aan deze Staten,

Le cas des Etats qui ne disposent pas d'une législation sur tes I Voor de Staten die niet heschikken over een wetgeving betret-
pensions sera réglé par Ie Conseil, en accord avec te Gouvernement I fende de pensioenen, zal dl' Raad een regeling treffen in ovcreen-
intéressé. I sternming met de betrokken Regering.

Fait á Paris, le vingt-scpt mai mille neuf cent cinquante-deux. ' Gedaan tc Parijs de zeven en twintigste Mei nezentienhonderd
twee en vij !tig. ' ."

KONRAD ADENAUER. ALCIDE DEGASE'ER!.
PAUL VAN ZEELAND. JOSEPH BECH.

ROBERT SCHUMAN. DIRK STIKKER.

Konrad ADEN,\UER.
Paul \',\N ZEELi\ND.

Robert SCHUMAN.

Alcide DE GASPERI.
Joseph BECH.
Dirk STIKKER.

! PROTOCOL
betreffende het Groothertogdom Luxemburg

relalif au Grand-Duché de Luxembourg, I .
'1 (Vertaling.)

LES HAUTES PJ\RTlF.-" CONTRi\CTANTES,
Dl: 1I00E VERORMiSl.lIlTENDE PARTIJEN,

Prenant en considération Ie fail que le Grand-Duché de Lllxem-I Overwegende, dat hel Groothertogdorn Luxemburg zich door zijn
bourg se trouve, en raison de sa situation démographique, dans. demographischc gesteldheid in de onmogelijkheid bevindt CCI' natio-
l'impossibilité de ·mettre á -Ia dispositiön de la Communauté une I nnal homogene Basiseenheid ter beschikking van de Gerneenschap
Unité de base de nationalité homogène. t.: stellen,

Conviennent que Ie volume des torees militaires luxembourgeoises, Komen overeen, dat dl' ornvang l'an de Luxemburgse strijdkrach-
leur organisation, les modalités de leur intégration éventuelle et de ten, hun organisatle, de bijzonderheden van 11l1n eventuele integrntic
leur emploi seront réglés par un accord fi intervenir entre la Com- en van huu aanwending zullen wordcn geregetd bi] een tussen de
munauté et le Grand-Duché, avec t'assentiment du Commandant Gemeenschap en het Groothertogdorn te sluiten overeenkomst, met
Suprême compétent relevant de l'Organisation du Traité de J'Atlan- insternming van de bevoegde, onder de Noord-Atlantische Ver-
tique Nord. dragsorganisatic ressorterende Opperbevelhebber.

Cc; accord fixera également le temps de service actif des forces Deze overeenkomst zal revens de duur van de actieve diensttijd
luxembourgeoises, compte tenu des conditions de leur emploi el de I der l.uxemburgse strijdkrachteu vaststellen, waarbij rckening zal
tout autre élément particulier à la structure démographique et wordcn gehouden met de voorwaarden waaronder zij worden aan-
industrielle du Grand-Duché. gewcnd en met elke andere door de dernographische en industriële

structuur van hel Groothertogdom geschapen omstandigheid.
Uitsluitend ter vaststelling van de bepalingen van genoemde

overeenkomst zal, zo nodig, kunnen worden afgeweken van de
overeenkomstige regelingen van het Verdrag tot oprichting van
de Europese Defensie Gemeenschap.

Gedaan te Parijs, de zcven en twintiuste Mei negentienhonderd
lwee en vijftig.

KONRAD I\DENAUER.
P,\UL VAN ZEELAND.

ROBERT SCHUMAN.

PROTOCOLE

Aux seules fins de la fixation des clauses du dit accord, il pourra,
en tant que de besoin, être dérogé aux dispositions correspondantes
du Traité instituant la Communauté Europeenne de Défense,

Fait à Paris, Il' vingt-sept mai mille neuf cent cinquante-deux.

Konrad ADENAUER.
Paul VAN ZEELAND.

Robert SCHUMAN.

Alcide DE G.\SPERL
Joseph BECH.
Dirk STIKKER.

ALCIDE DE GASPERI.
JOSEPH BECH.
DtRK STIKKER.

PROTOCOLE
relatif aux relations entre la Communauté européenne de

et l'organis.ation du Traitê de l'Allantique Nord.

i
! PROTOCOL

I in zake de betrekkingen tussen de Europese Defensie Gemeenschap
défense en de Noord-Atlantlsche Verdragsorganisatie.

I
( Vertaling.)

DE MN OE EIlI<OPESE DEFENSIE GEMEENSCHM' DEELNEMENDE STATEN,

Désireux dl' voir les relations entre I'Organisauon du Traité I Vertanjrcnde, de betrekkingen tussen de Noord-Atlantische Ver-
de l'Atlantique Nord ct la Communauté européenne de défense! dragsorganisatie en de Europese Defensie Gemeenschap al hun
conserver la plus wande souplesse cl tendre à éviter, dans tOlite: soepelheld te doen hehouden en het gedeeltelijk samenvallen van
la m~Sllre du posslble. le chevauchement des responsabilités et des I vcrantwoordelijkheden en functies zoveel rnogclijk te verrnijdeu,
fonctions,

Conviennent de ce qui suit : Komen het volgendc overeen :
§ I. Pou~ le~ questions conCCr!lanl les objectifs communs des § I. Over vraagstukken die de gerncenschappelijke doelstcllingcn

deux OrJ;!atllsat;ons, {~es consultations mlltlle!les auront lieu entre I van heide Organisaties betreffen, zullen tussen de Raad van hel
le Conseil de I Atlantique Nord cf le Conseil de la Communauté Noord-Atlantisch Verdrag en de Raad van de Europese Defensie
européenne de défense ct, chaque fois que l'un ou l'autre Conseil Gerneenschap wederzijds overleg wordcn gevoerd en telkens wan-
l'estimera souhaitable, les deux Conseils tiendront des réunions Ineer een van beide Raden het wenselijk zal achten zullen de Raden
communes. gczarnenlijke bijeenkornsten houden,



Chaque Iole que l'une des Parties au Traité de l'Atlantique Nord I Tetkens wanneer één der Partijen bij het Noord-Atlantisch Ver-
ou l'une des Parties au Traité instituant la Communauté européenne I drag ol êén der Partlien bi] het Verdrag tot oprlchtlng van de
de défense considérera qu'li existe une menace contre l'intégrité I Europese Delcnsie Gerneenscbap van mening is dat de integriteit
tcrritorlale, l'indépendance politique 0\1 la sécurité de l'une quel- I van het grondgebied, de politieke onafhankeliikheid of de veiligheid
conque d'entre elles ou contre l'existence ou l'unité de I'Organlsatton I. van een van hen, wordt bedreigd, of dat het bestaan of de eenheid
du Traité de l'Atlantique Nord ou de la Communauté européenne van de Noord-Atlantische Verdragsorganisatie of van de Europese
de défense, une réunion commune sera organisée, à la requête de Delensie Gemeenschap gevaar loopt, zal op verzoek van de betrok-
la dite Partie, afin que soient étudiées les mesures à prendre pour ken Partij CCII gezamenlijke bijeenkomst worden belegd teneinde
faire face àla situation. te onderzoeken welke maatregelen mceten worden getrolfen om de

toestand het hoofd .te bieden.
§ 2. En vue d'une coordinatlon étroite sur Ie plan techniQue,[ § 2. Ten elnde op tel:hnisch gebied een nauwe coördinatie te

chaque Organisation communiquera à l'autre les informations appro- verwczenliiken, 1II11en de Orgamsaties elkander de vereiste lnlich-
priées el till contact permanent sera établi entre le personnel tinllen vcrschaffen en zal een blijvend contact tussen de Iunctiona-
des Services du Commissariat de la Communauté européenne rissen der diensten vau hel Commissariant der Europcse Defensie
de défense et le personnel des Services des Organismes civils de I Gemeenschap en mn de diensten van de civiele organen van de
l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord. Nuord-Atlantische Verdragsorganlsatle lot stand worden gebracht,

§ 3. Dès 'luc les forces de la Communauté européenne de défense § 3. Zndra de slrijdkrachten van de Europese Detensie Gemeen-
auront été placées sous le commandement d'un Commandant schap onder het bevel van een onder de Noord-Atlantische Verdrags-
relevant de l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord, des organisatie ressorterende Bevelhebber zullen zijn lteplilatsl, zullen
membres des Forces européennes de défense deviendront membres leden van de Europese Delensiestrijdkrachten deel uitmaken van
de son propre quartier général et de-s quartiers généraux subordon- zijn eilten hoofdkwartler, alsmede van de hem ondergcschikte
nés appropriés. Les Commandants relevant de l'Organlsatlon du hoofdkwartieren welke daarvoor in aanmerking komen. De onder de
Traité de l'Atlantique Nord assureront toutes liaisons nécessaires Noord-Atlantische Verdragsorganlsatle ressorterende Bevelhebbers
entre ces forces et les autres organismes militaires du Traité de zullen zorguragen voor de nodige liaisons tussen deze strijdkrach-
l'Atlantique Nord. ten en de andere militaire organen van het Noord-Atlantische

Verdrag.* ·1. De I~aad van de Europese Defensie Gemeenschap en de Raad
van het Noord-Allanlisch Verdrag kunnen, in ondertinge overeen-
stennuing, de bovenstaaude bcpalingen wijzigen ten aanzien l'an de
rel(cling der hierhoven omsehreven betrekkiugeu.

§ 5. Dit Protocol znl tezelfdertijd in werking treden als hel Ver-
drag: lot oprichting van de Europese Detensie Gerneenschap, waar-
van het een integrercnd deel zal vormen,

Gedaan te Parijs, de zeven en twintigsre Mei negentienhouderd
twee en vijftig.

KONRAD AOENAUER.
PAUL VAN ZEEI.AND.

I~OBERT SCIIUMAN.
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§ 4. Le Conseil de la Communauté européenne de défense et le
Conseil de l'Atlantique Nord peuvent, d'un commun accord, apporter
aux dispositions qui précèdent des aménagements relatifs aux
modalités des rapports ci-dessus définis.

§ 5. Le présent Protocole entrera en vigueur en même lemps
que 'le Traité instituant la Communauté européenne de défense,
dont il fera partie intégrante.

Fait à Paris, le vingt-sept mai mille neuf cent cinquante-deux.

Konrad ADEi'li\tJER.
Paul VAN ZEELAND.
Robert SCHUMAN.

Alcide OE GASPERI.
Joseph BECfi.
Dirk STIKKER.

PROTOCOLE
relatif aux engagements d'assistance des Etats membres de la

Communauté Européenne de défense envers les Etats Par lies au
Traitède l'Atlantique Nord.

LES ETATS ,IIEMBRES DE LA CO,\UIUN,\liTF. EUROPEENNE DE DÉFENSE.

Convaincus que la création de la Communauté Européenne de
Défense instituée en vertu du Traité signé à Paris, le vingt-sept
mai mille neuf cent cinquante-deux, renforcera la Communauté Nord
Atlantique ct la défense en commun de la zone Lie l'Atlantique N'Jrtl,
et encouragera un association plus étroite des pays de l'Europe
occidentale.

Conviennent de ce qui suit :

Article premier.

Sera considérée comme une attaque armée contre les Etats
membres de la Communauté Européenne de Défense ct contre les
Forces européennes de défense, toute attaque armée :

l " contre le territoire de l'une ou plusieurs des Parties au Traité
d(; l'Atlantique Nord dans la région définie à J'article fi (I) du dit
Traité;

2" contre les forces terrestres, navires ou aéronefs de "une
quelconque des Parties au Traité de l'Atlantique Nord, lorsqu'ils
sc trouvent dans la région définie à l'article fi (Ii) du dit Traité.

En cas d'une telle attaque armée, les Etats membres de la Com-
munauté Européenne de Défense contractent, tant en cc (lui les
concerne qu'en ce qui concerne les Forces européennes de défense.
des obligations identiques à celles contractées par les Etats Parties
au Traité de l'Atlantique Nord envers les Etals membres de la
Communauté Européenne de Défense et les Forces européennes de
défense en vertu du Protocole signé entre les Etats Parties au
Traité de l'Atlantique Nord, ct visé à l'article 2 ci-dessous.

L'expression ~ Etats Parties au Traité de l'Atlantique Nord »
s'entend des Etats Parties au dit Traité à la date d'entree en
vigueur du présent Protocole"

Al.CIDE DE GASPERI.
JOSEPtl BECf/.
DIRK STIKIŒR.

PROTOCOL
betreïtende de bijstandsverplichlingen van de

aan de Europese Delensle Gerneenschap deelnemende Staten
ten opzichte van de Staten

die partij zijn bij het Noord-Atlantisch Verdrag.

( Vertaling.)

DE SnTEN DIE OF.EI.NE.\IEN,\AN DF.EUllOPESE DEFENSIE GEMEENSCII,\P,

O\'ertuigd. dal de oprichting van de Europese Defensie Gemeen-
schap krachtens het op zeven en Iwintig Mei negentienhonderd
twee en vijftig te Parijs ondertekende Verdrag, de Noord-Atlantische
Gerneenschap en de gernecnschappelijke verdediging van het Noord-
Atlantisch gebied zal versterken en de Westeuropese landen zal
aanrnoedigen tot nauwere samenwerking,

Komen het volgende overeen :

Artikel I.

Als een gewapende aanval op de Statcn die deelnemen aan de
Europese Delensie Gerneenschap en op de Europese Delensiestrjjd-
krachten zal worden beschouwd iedere gewapende aanval :

loop hel grondgebied van één of meer der Partijeu bij het
Noord-Atlantisch Verdrag in hel bij artikel fi (i) van genoernd
Verdrag bepaalde gebied;

2" op de landstrijdkrachten, schepen of luchtvaartuigen van een
der Partijen bij het Noord-Atlantlsch Verdrag, wanneer zi] zich in
het bij artikcl fi (ii) van genoemd Verdrag bepaakle gebied
bevinden.

lngeval van zulk een gcwapende aanval gaan de Stalen die
deelncmen aan de Europese Defensie Gemeenschap, zowel voor
zichzell als voor de Europese Delcnsicstrijdkrachten dezelîde ver-
pfichtingcn aan als die welke door de Staten die parti] zijn bij het
Noord-Atlantisch Verdrag, [egcns de Staten die deelnemen aan de
Europese Delensie Oemcenschap en legens de Europese Defensie-
strijdkrachten zijn aangegaan krachtens het door de Staten die
partij zijn bij hel Noord-Atlantisch Verdrag, ondertekende en in
artikel 2 bedoelde Prolocol.

Onder « Staten die partij z!jn bij het Noord-Atlantisch Verdrag ]>

worden verstaan de Staten die op de dag van de inwerkingtreding
van dit Protocol parti] waren bij genoernd Verdrag.
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Article 2. I Artikel 2.
Le présent Protocole entrera en vigueur en même temps que le', Dit Protocol treedt tezelfder tijd in werking ais het door de

Protocole signé par les Etats Parties au Traité de t'Atlantique Staten die parti] zijn bij het Noord-Atlantisch Verdrag ondertekende
Nord qui accorde des garanties réciproques aux Etats membres de ' Protocol, dat aan de Staten die deelnemen aan de Europese Delen-
la Cornrnunauté Européenne de Défense ct aux forces européennes ,: sie .Gemeenschap en aan de Europese Defensiestrjjdkrachten weder-
de défense. kerige waarborgen toekent.

Article 3. I Artikel 3.
Le présent Protocole restera en vigueur pour autant que Ie I Dit Protocol blijft in' werking zolang ais het Verdrag tot oprich-

Traité instituant la Communauté Européenne 'de Défense et le ting van de Europese Defensie Gemeenschap en het Noord-Atlan-
Traité de l'Atlantique Nord resteront eux-mêmes en vigueur, et I tisch Verdrag zelf in werking blijven en zolang als de Sraten die
'luc les Etats Parties à ce clernie.r Traité continueront à accorder, I pa~~ij zijn bij laatstgenoernd Verdra,g, wat henzelf en wat hun
en ce 'lui Jes concerne et en ce 'lUl concerne leurs forces, des garau- , strijdkrachten betrelt, aan de Staten <he deelnemen aan de Europese
tics aux Etats membres cie la Communauté Européenne de Défense! Delensie Gérneenschap en aan de Europese Defensiestrjjdkrnchten
ct aux Forces européennes de défense qui équivalent aux garanties I ~l'aarborgen blijven toekennen die gelijkwaardig zijn aan die welke
figurant au présent Protocole. In dit Protocol voorkornen ..

Article 4. Artikel 4.
Le présent Protocole sera déposé Jans les archives du Gouver- I Dit Protocol zal worden nedergelegd in het Archief van de

nemeut de la République Française, qui en transmettra des cop~es I Regering der Franse Republi~k, die daarvan gewaar!lIerkte ..af~~hri~~
certifiées conformes aux. Gouverne~en.ts de. tous les E!ats Parlles I ten zal zenden aan ~e Regeringen v.an alle Staten d!e partn zIJn bIJ
au Traité instituant Ia Co,!,mu~laute Europ.eenne de Defense et de I het Verdrag tot opn:hhng ~an .. de !:-uropese Defensie ~emeenschap
tous I.es Etats Parties au "I raite de l'Atlantique Nord. en van alle Staten die parti) zIJn biJ het Noord-Atlantisch Verdrag.

. .
Fait à Paris, le vingt-sept mai mille neuf cent cinquante-deux. Gedaan te Parijs, de zevcn en twintigste Mei negentienhonderd

twee en vijltig.

KONRAD ADENAUER.
PAUl. V.'\N ZEELAND.

ROBERT SCfIU,\\AN,

Konrad ADENAUEli.
Paul VAN' ZEELAND.

Robert SCHUMAN.

Alcide DE GASPERI.

Joseph ßECH.
Dirk STlKIŒR.

ALCIDE DE GASPERI.
JOSEPH ßECH.
DIRK STIKKER.

CONVENTION
relative au statut des {orees européennes de défense et au régime

commercial et fiscal de la Communauté' Européenne de défense.

OVEREENKOMST
betreffende de rechtspositie der Europese Defensiestrijdkrachten

en het handelspolitieke
en fiscale regiem der Europese Defensie Gemeensehap.

(Vcrtaling. )

Le président de la République Fédérale d'Allemagne, Sa Majesté I De President van de Bondsrepubliek Duitsland, Zijne Majesteit
le Roi des Belges, le Président de la F~épublÎqlll' Françnlse. le Prcsi- Je Koning der Belgen, tic President van de Franse Republiek, de
dent cie la I~épllbliqlle Italienne, Son Altesse '~oyale la Grande- President van de ltaliaanse Republiek, Hare Könlnklijke Hoogheid
Duchesse de Luxembourg, Sa Majesté la Heine des Pays-Bas, lie Groothertogin van Luxemburg, Hare Majesteit de Koningln

der Nederlanelcn,
Considérant que le 27 mai 1952 il été signé lll.l Traité institual~t i Overwegende, dar op 27 Mei 1952 cen Verdrag tot oprichting van

la Communauté Européenne de Défense, et desireux de pourvoir Ille Europese Detensie Gemeenschap is ondertekend en wensende
aux nécessités qu'impliquera la mise en vigueur de ce Trait«, te voorzien in de vereisten welke uil de inwerkingt;edin~ van dat

. Verdrag voortvloeien, .
Oni désigné à eet eflet pour plénirotentiaires : Hebbcn daartoe als gevolmachtigden aangewezen :
Lc Président cie la République Fédèralc d'Allemagne, De President van ele Bondsrepubliek Duitsland
M.le Docteur Konrad Adenauer, Chancelier, Ministre des Affaires De Heer Dr. Konrad Adenauer, Kanselier, Minister van Bui-

étrangères; tenlandse Zaken; .
Sa Majesté le Roi des Belges, Zijne Majestelt de Koning der Bergen,
M. Paul van Zeeland, Ministre des Affaires étrangères; De Heer Paul van Zeeland, Minister van Bultenlandse Zaken;
Le Président de la République Francaise, De President van de Franse Republiek,
M. Robert Schuman, Ministre des Affaires étrangères; De Heer Robert Schuman, Minister van Buitenlandse Zaken:
Le Président de la République ltalicnne, De President van de ltaliaanse Republiek,
M. de Gasperi, Ministre des Affaires étrangères; De Heer de Gasperi, Minister van Buitenlandse Zaken;
Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de LI:XCllloOlIIg, Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg,
M. Bech, MinÎstre des Affaires étrangères: De Heer Bech, Minister van Buitenlandse Zaken;
Sa Majesté la Heine des Pays-Bas, Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden
M, Stikker, Ministre des Affaires étrangères; De Heer Stikkcr, Minister van Buitenlandse Zaken;
Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs trouvés en Die, 'na overlegging van hunne in goede en behoorlijke vorm

bonne et due [orme, sont convenus de cc qUI SUIt : bevonden volrnachteu, het volgende zjjn overeengekomen

TITRE PREMIER. - SECURITE PUBLIQUE. TITEL I. -- OPENBARE VEILlGHEfD.

Article l ".
l.cs membres des Forces européennes de défense sont tenus, sur

Ic territoire de l'Etat de séjour, de respecter les lois t:11 vigueur et (Il'

s'abstenir dc toute activité politique.

Artikel I.
De leden van de Europese Defensiestrijdkrachten zijn verplicht

op het grondgebied van de Staat van verblijf, de aldaar geldende
wetgeving te eerbiedigen en zich van iedere politieke werkzaarnheid
te onthoudcn.

C(~tlc ubligation ne porte pas atteinte il l'exercice des droits Deze verplichtlng laat onverlet de uitoefening van de staatkun-
politiques, selon les dispositions du droit interne dt: l'Etat d'origine, dige rechten overcenkornstig de regelingen van het nationale recht
ct dans les conditions compatibles aI'CC la qualité de membre des van de Staat van herkomst en op een met de hoedanigheid van lid
l'orees européennes. der Europese Defensiestrijdkrachten verenigbare wijze.

Les autorités des Farces européennes de déferise veilleront il De autoriteiten van de Europese Defensiestrijdkrachten zullen
l'observation de ces dispositions et prendront les mesures m'ces- er voor waken dat deze regelingen in acht genomen worden en
saires il celte fin. Elles pourront, notamment, a la demande des zullcn hiertoe de nodige rnaatregelen nemen. Zi] zullen in het
autorités qualifiées de l'Etat de séjour, prononcer la mutation bijzonder op verzoek van de bevoegde autoriteiten van de Staat
d'office il l'ég-ard d'un membre des Perces européennes de défense van verblijf een lid wan de Europese Defensiestrijdkrachten, dat
qui n'aurnit pas respecté les obligations prevues au premier alinéa de verplichtlugen, vcorzien in het eerste lid van dit artikel, niet in
du présent article, sans préjudice de l'application éventuelle de j acht hecit genornen, kunnen overplaatsen, onverrninderd de even-
mesures uisciplinai.res dans Ie c~s où Ie COlllporte.lll~nl de l'inté.:essé tuele toepassing van k.rijgsttlch~elijke maatre~elen, indien het gedrag
aurait été ou serait de nature a porter atternte a l'ordre public de van betrokkeue van dien aard IS geweest of IS, dat het dc openbare
J'Etat de séjour, orde van de Staat van verblijf aantast.



Article 2.

§ I. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 2 du présent
ar-ticle, les membres des Forces europèennes de défense seront
dispensés des formalités de passeport et de visa, ainsi que de
t'observation de la réglementation relative il I'enregistrernent et au
contrôle des étrangers.

§ 2. Les seuls documents ci-dessous seront exigés des membres
des Forces européennes de défense. Ils devront être produits il toute
réquisition ;

a. car:e d'identité personnelle d'un modèle uniforme mais d'une
couleur différente selon qu'il s'agit d'un militaire ou d'un membre
de l'èlémcnt civil, délivrée par les autorités qualifiées des forces
européennes de défense. munie d'une photographie et mentionnant
les uom, prénoms, la date ct le lieu de naissance, la nationalité,
l'anne ou le service, le grade ou l'emploi ct, s'il y a lieu, le numéro
matricule du titulaire;
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Artikel 2.

§ I. Onverrninderd het in Iid 2 van dit artikel bepaalde zijn de
lcdeu van de Europese Defensiestrijdkrachten vrijgesteld van pas-
poort- en visa-formaliteiten en van het ill acht nemen van de voor-
schriften, betref îende de registr atie van en het toezicht op vreem-
delingen.

§ 2. Slechts de hieronder verrnelde bescheiden zullen van de leden
van de Europese Deîensiestrijdkrachten worden bevorderd. Zij
rnocten op elk verzoek worden getoond ;

a. een persoonlijk identiteitsbewijs' van een eenvormig model
maar van kléur verschillend al naargelang het betreft een rnilitair
of een lid van de civiele diensten, algegeven door de bevoegde

i autoriteiten van de Europese Defensiestrijdkrachten, voorzien van
I een foto en bevattende de naarn, voornamen, geboortedatum,

geboorteplaats, nationaliteit, het wapen of dienstvak, de rang of
de functie en, indien aanwezig, het registratienurnrner van de
houder ;

b. titre individuel ou collectif, délivré: par les autorités qualifiées b. cen individuele of collectieve reiswijzer, algegeven door de
des Forces européennes de défense et indiquant, d'une parr 'la bevoegde autoriteilen van de Europese Defensiestrijdkrachten,
personne Oll l'unité intéressée, cI'autre part, l'objet de la mission verrneldende enerzijds de betrokken persoon of eenheid, anderzijds
ou du déplacement. het doel van de opdracht of van de reis. De rubrieken voorkomende

Les rubriques figurant SUl' les dncurncnts mentionnés 'aux: op de ill de lcden a en b verrnelde documenten, zullen gesteld zijn
alinéas a et b seront rédigés en langue allemande, française, ill de Duitse, Franse, ltaliaanse en Nederlandse taal,
italienne et néerlandaise,

§ 3. Les autorités qualifiées des Forces européennes de défense
communiqueront aux autorités de l'Etat de séjour intéressé, dans
toute la mesure du possible et selon des 'modalités uniformes, les'
noms, prénoms, date el lieu de naissance ct nationalité des membres
de l'élément civil qui seraient appelés à se rendre sur le territoire i

dudit Etal de séjour.

Article 3.

§ 3, De bevoegde autoriteiten van de Europese Delenslestrijd-
krachten zullen aan de autoriteiten van de betrokken Staat van
verblijf, voorzover rnogelijk en op eenvormige wijze, de namen,
voornamen, geboortedaturn, geboorteplaats en nationaliteit van de
leden van de civiele diensten mededelen,' die zijn aangewezen om
zich op het grondgebied van de Staat van verblijf te begeven.

Artikel 3.
De inwonende gezlnsleden, door de bevoegde autoriteiten van de

Europese Defensiestrijdkrachten gemachtigd het gezinshostd te
vergezellen, moeten in het bezit zijn van een paspoort, afgegeven
door de Staal van herkornst, Van hL1l1hoedanigheid en van de hun
verleende machtiging wordt door de genoemde autoriteiten in het
paspoort aantekening gemaakt. Zij zullen zijn vrijgcsteld van visa-
lormaliteiten, en de Staat van verblijf zal hun alle nledewerking

: verlenen met bctrekking tot hun verplichtingcn ten opz ichte van de
j voorschriiten inzake het verblijf op het grondgebied van deze Staat.

Behoudens het hiervoren bepaaldc, zijn de gezinsleden onderwor-
pen aan de wettelijke rcgelingcn van de Staat van verblijf betref-
fende vreemdelingen.

Sous ces réserves, les personnes à charge sont soumises aux Indien cchter een dcelnernende Staat of het Commlssariaat van
lois de l'Etat de séjour concernant les étrangers Toutefois, si un ll1enin~ is, dat de autorit~iten v~n de Staat van verblijf t~n onrechte
Etat membre ou le Commissariat estiment qu'il est fait par les' gebruik maken van de uitoelening van de rechten van che Staat, of
autorités de l'Etat de séjour un usage abusif Oll contraire aux daarvan ccn gebruik makcn in strijd met de wezenlijke belangen
intérêts essentiels de la Communauté de l'exercice des droits de van de Gemceuschap, kunnen zi] zich wenden tot de Raad; deze
cet Etat, ils peuvent saisir le Conseil; celui-ci pourra inviter l'Etat bn. de Sta •.it van verblijf .uitnodigen de genornen rnaatregelen of
de séjour à procéder à un nouvel examen des mesures ou décisions beslissingen aan een hernieuwd onderzoek te onderwerpen, welk
prises, examen auquel ledit Etat devra procéder en tenant le plus onderzoek de genoemde Staat moet instellen, ten volle rekeninz
grand compte des intérêts de la Communauté. houdend met de belangen van de Gemeenschap.

Article 4. Artikel 4.

Les personnes à charge vivant aLI loyer et autorisées par les
autorités qualifiées des Forces européennes de défense à accom-
pagner le chef de famille, devront être en possession d'un passe-
port délivré par l'Etat d'origine. La mention de leur qualité ainsi
que de l'autorisation qui leur est délivrée sera apposée par lesdites
autorités. Elles seront dispensées de la formalité du visa et toutes
facilités leur seront accordées par l'Etat cie séjour en ce qUI con-
cerne leurs obligations au regard de la réglementation en matière
de résidence sur ,le territoire de cet Etat.

§ I. Sans préjudice dc l'application éventuelle des lois de
l'Etat de séjour concernant les étrangers, les autorités des Forces
européennes de défense seront tenues d'assurer {e rapatriement
du territoire d'un Etat de séjour des membres des forces euro-
péennes de défense ail moment où ils doivent cesser d'être au
service de ces Farces.

§ I. Onverminderd de eventuele toepassing van de wettelijke
regelingen van de Staal van verblijf betreffende vreemdelingen,
zijn de autoritciteu van de Europese Defensiestrijdkrachten verplicht,
de repatriëriug van de leden der Europese Defensiestrijdkrachten
uit het grondgebied van een Staal van verblijf te verzekeren op het
ogenblik, waarop zij zullen ophouden in dienst van die strijd-
krachten te zijn.

§ 2. Les autorités des Farces européennes de défense devront § 2. De autoriteitcn van de Europese Delensiestrijdkrachten
informer immédiatement les autorités de l'Etat de séjour de route Imoelen de autoriteiten van de Staat van verblijf onverwijld inlichten
absence illégale dépassant six jours. : over ieder geval van onwettige afwezigheid van meer dan zes

; dagen.
§ 3. Les périodes pendant lesquelles un membre des Forces I § 3. De tijdvakken gedurende welke een lid van de Europese

européennes cie défense est présent sur Ie territoire d'un des Etals: Dcfeusfestrijdkrachten verblijft Op het grondgebied van een der
membres, en raison uniquement de sa qualité de membre des Farces, I declncmendc Statcu, uitsluitend uit hoofde van zijn hoedanigheid
ne sont pas considérées camille périodes de résidence en vile' van lid van deze strijdkrachten, worden niet beschouwd als tijd-
de l'acquisition du droit it la résidence permanente ou <Ill domicile , vakkcn van verblij! voor het verkrijgen van het recht van voort-
ou comme entraînant un changement de domicile. du l'CIlll vcrblijf of van woonplaats, noch worden zij beschouwd

fi en sera de même pour les personnes à charge vi-sées il l'arti- verandcring van wocnplaats met zich mede te brcngen.
cle 3 ci-dessus. Hetzellde geldt voor de gez insleden, bedoeld in artikel 3.

Article 5. Artikel 5.
§ I. Les unités ou formations militaires régulièrement consti- § I. De gercgclde militaire eenheden of hUI1 onderdelen hebben

tuées ont le droit de police sur tous Jes camps, établissements hct recht, polltletoezicht uit Ie oefenen in alle karnpen, inrichtingen
ou autres iuslallntions occupés par elles en vertu d'un accord avec of audere lnstallaties, bij hen in gebruik uit hoofde van een overeen-
l'Etat dl' séjour, pour assurer Ie maintien de l'ordre et de la komst met de Staat van verblijf, tencinde de handhaving van orde
sécurité dans ces installations. A cet effet, la police de l'Etat cie en vciligheid ill die inrichtirigen te verzekeren. Hiertoe kan de
séjour peut agir il l'intérieur des installations de la Communauté politie van de St,13t van ve rblijf optrcden binncn de inrichtingen
avec l'accord des autorités qualifiées de cette dernière et en coopé- van de Gemcenschap Illet toestemmlng van de bevoegde autorltelten
ration avec 1C6 éléments de celle-ci. van deze laatste en in samenwerking mel ecnheden van de Gemeen-

schap.
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§ 2. L'emploi de la dite police militaire. hors de ces installations I § 2. Het gebruik van de genoernde militaire polltie buiten die

est subordonné à un accord avec les autorltèsde l'Etat de séjour inrichtingen ls onderworpen aan een overeenkornst met de autori-
et se fait en liaison avec celles-ci. teiten van de Staat van verblijf en geschiedt in samenwerking met

dezen,
Article 6.

§ \. Les Etats membres considéreront comme valables, sans
exiger ni examen, ni droit ou taxe, le permis de conduite délivré
par l'un d'entre eux â IlIl membre des forces européennes de
défense, on un permis de conduire mjlitaire délivré par les autorités
qualifiées des forces européennes de défense.

§ 2. En ce qui concerne la navigation intérieure, let> certificats de
capacité pour la conduite des bateaux sont soumis à la réglemen-
ration générale en vigueur dans l'Etat de séjour. La délivrance
d'un certificat de navigabilité peut faire l'objet d'une convention
spéciale,

Article 1.

§ l. Les règlements de la circulation routière en vigueur dans
l'Etat de séjour s'appliquent aux forces européennes de défense,
SOIl6 réserve des dérogations qui sont apportées dans chaque lègis-
lation nationale, après avis du Commissariat, en vue de tenir compte,
soit des caractéristiques de certains véhicules, soit des néce-s-sités
militaires.

§ 2. Les autorités compétentes tic la Communauté procéderont il
I'immatriculation de lous les véhicules appartenant il la Commu-
nauté, ainsi qu'à l'apposition sur ces véhicules d'une plaque d'imma-
triculation comportant llll numéro ci une marque distinctive d'lin
modèle unique, La présence de la plaque sur le véhicule et la pesses-
sion par le conducteur du certificat d'immatriculation correspon-
dant permettront la circulation sur le territoire de chacun des Etats
membres.

Les autorités compétentes de la Communauté veilleront il ce que
les véfiicules immatriculés ct mis en circulation satistassent aux
règternents en vigueur dans Ies divers Etats membres dans lesquels
ils sont appelés à circuler. Elles assureront le contrôle du bon fonc-
tionnement des véhicules mis en circulation.

Article 8.

Artikel 6.

§ I. De deelnemende Staten zullen zouder onderzoek en kosteloos
als geluig aauvaarden het rijbeWijs,. door één huriner aan een lid
van de Eurnpese Defensiestrijdkrachten afgegeven, of een milîtnir
rijbewijs, door de bevoegde autoriteiten van de Europese. Delensle-
strlldkrachten afgegeven. .

§ 2. De schippersdiploma's voor de binnenscheepvaart zijn onder-
worpen aan de algernene voorschrilten welke van kracht zijn in de
Staat van verblijf. Het afgeven van een scheepscertificaat kan het
onderwerp zijn van een bijzondere overeenkornst.

Artikel 7.

§ J. De voorschrilten voor het wegverkeer welke van kracht zijn
in de Staat van verblijf, zijn van toepassing voor de Europese
Detensiestrlidkracbten, behoudens tic afwijkingen welke in ietlere
nationale wetgeving worden aangebracht, op advies van het Com-
missariaat, teneinde rekening te houden hetzij met de bijzondere
eigenschappen van bepaalde voertuigcn, hetzij met de militaire
behoeften.

§ 2. De bevoegde autoriteiten van de Gerneenschap zullen alle
aan de Gemeenschap behorende voertuigen doen registrercn en
zullen eveneens op die voertnigen een registratiekcntcken doen
a~nbrengen, houdende een nurnmer en een cenvormig onderschei-
dingsteken. Het deelnernen aan het verkeer op het grondgehied
van ieder der deelnernende Staten zal geoorloofd zijn, indien het
kenleken zich op het voertuig bevindt en de bestuurder in het
bczit is van het daarrnede overeenkomende rcgistratiebewijs.

De bevoegde autoriteiten van de Gerneenschap zullen er voor
waken dat de geregistreerde voertuigcn welke in het verkeer worden
gebracht, voldoen aan de voorschriften welke van kracht zijn in
de verschillende deelnernende Staten, waarin zi] aan het ver keer
moeren deelnernen. Zij zullen nauwkeurig toezicht uitoefenen op hct
goed Iunctionneren van de in het verkeer gebrachte voertuigen.

Artikel 8.

De bevoegde autoriteiten van de Gemcenschap zullen de aau de
Gerneenschap behorende luchtvaartuigen doen registreren, alsruede
op deze luchtvaartulgen een eenvorrnig onderscheidlngstzkun en
registratiekentekenen doen aanbrengen.

De genoemde autoriteiten zullen er voor waken, dat de "eregi-
streerde vliegtuigen welke aan het verkeer deelnemcn l'(jldo~n a'an
tic voorschriitcn welke in de deelnemende Stalen van kracht zijn.
Op advies van het Cornmissariaat zullen de deelnernende Staten de
nodige maatrcgelcn nemen om de cenvormighekl van deze voor-
schriften te verzekeren, in het bijzonder voor wat betreft het toe-
zi::ht op de luchtwaardighcid en de vlieggereedheid V,1Il de vlieg-
tuigen.

Les brevets du personnel navigant militaire en service sur les I De brevetten van het militaire luchtvarend personcel, dienstdoende
aéronefs appartenant aux Forces européennes de défense seront op de tot de Europese Defcnsicstrijdkrachten behor ende vliegtuigen,
délivrés ou validés, suivant le cas, par les autorités compétentes cie zlllle~ \~Orden afgegeven of eventueet bevestigd door de bcvoegde
la Communauté. autoriteiten van de Gerneenschap.

Les règlements de navigation aérienne en vigueur dans l'Etat de . De voorschriften betr~.f!enc~~ de luchtvaart. welke van kracht zijn
séjour sont applicables aux Forces européennes de défense, sous ln de Staa~ van verblijf, zijn van toep~?s~ng voor de Europese
réserve des dérogations qui sur avis du Commissariat et compte Defensles~fI]dkrachten, behouden~ de afwijkingen wel.ke op ~dvle5

. . " . van het Comrnissar iaat en rekening houdend met cie internationale
t:n~1 d~s con~enhons IIlter~atlona1cs, scr~nt ~r~vue~ .d~ns chaque overeenkornsten, in iedere nationale wetgeving zullcn worden voor-
législation nationale pour repondre aux necessites militaires. zien om te voldocn aan de militaire behoeften.

Les autorités compétentes de la Communauté procéderont il l'en-
registrement des aéronefs appartenant á la Communauté ainsi qu'il
l'apposition sur ces aéronefs d'un signe distinctif d'IIII modèle uni-
que et de marques d'individualisation.

Les dites autorités veilleront il ce que les aéronefs enregistrés Cl
mis en circulation satisfassent aux règlements en vigueur «ans les
Etats membres. Sur avis du Commissariat, les Etats membres pren-
dront tes mesures nécessaires pour assurer l'uniformite de ces règle-
ments, notamment en ce qui concerne le contrôle de l'état de navi-
gabilité et de l'aptitude au vol des aéronefs.

Article g.

Les autorités des Forces européennes de défense établiront une
réglementation du port dl' l'uniforme qui sera portée à la connais-
sance des autorités compétentes des Etats membres. Les unités et
formations militaires régulièrement constituées devront se présenter
Cil uniforme aux frontières qu'elles franchissent.

Article 10.

Artikel 9.

De autoriteiten van de Europese Defensiestrijdkrachten zullen ecu
voorschrift vaststellen voor het dragen van de uniîorm, hetwelk 'ter
kennis zal worden gebracht van de bevoegde autoriteiten van de
deelnemende Staten, De geregelde militaire eenheden en hun onder-
delen dragon uni îorrn bij het overschrijden der grenzen.

Artikel 10.

Les autorités des Forces européennes de défense établiront une De autoritelten van de Europese Defensiestrijdkrachten zullen
régleme~tation d~ port ct d~ 1~ dl;tentioll. d'armes par les .m,emore'S I een voorschrift vaststetlcn voor. het ~ragen en in bezit hebben van
de ces Forces, qUI sera portee a la connaissance des autorités corn- 1 waperien door de leden van die strijdkr achten, hetwelk ter kennis
pétentes des Etats membres. zal worden gebracht van de bevoegde autoriteiten van de dcel-

nernende Staten.
Article Il.

Les autorités compétentes des Forces européennes de défense
examineront avec bienveillance les demandes que les autorités de
l'Etat de séjour pourront leur présenter en ce qui Concerne l'appli-
cation des dispositions des articles 9 et 10 ci-dessu-s.

Artikel Il,

De bevoegde autoriteiten van de Europese Defensiestrijdkrachten
zullcn verzocken welke de autoriteiten van de Staat van verblijf
tot hcn richten inzake de toepassing van de bcpalingen van de
artikelen 9 en 10, in welwlllende overweging nernen.
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TITRE Il,
SERVICESPUBLICS ET INSTALLATIONS MILITAIRES.

Article 12,

Les Forces européennes ;Je défense peuvent bénéficier. sur le
territoire des Etats membres, lies prestations des services publics,
en particulier en ce qui concerne ;

a) Les postes et les tèlècommunications.
b) Les transports terrestres, ruaritimes el aenens.
e) la Iourniture de l'énergie électrique. lill gal el de l'eau,
cl) Les services sanitaires.
Les prestations de services publics visées au b) ci-dessus com-

prennent les prestations afférentes à l'usage des services publics et,
le cas échéant, á l'usage de leurs installations.

Les autoritès compétentes de la Communauté communiqueron:
aux autorités compétentes de l'Etat de séjour leurs besoins á Ct,
égard.

Article 13.
Les prestations de services publics sont fournies dans de:; condi-

tions déterminées par des accords particuliers entre la Communauré
et les autoritês ou organismes dèsignês par rElat de séjour,

Les prestations de services publics fournies aux Forces euro-
péennes de défense sont parées par la Communauté suivant les
règlements et tarifs en vigueur dans l'Etal de séjour. En l'absence
de règlement ou tarif correspondant á la prestation fournie, celle-ci
serait payée suivant accon! particulier entre les autorités corn-
pètentes de l'Etat lie séjour ct la Communauté. Des accords parti-
culiers entre les autorités compétentes de l'Etat de séjour N Il!
Communauté peuvent éventuellement stipuler des conditions ct tarifs
différents de ceux résultant des dispositions en vigueur dans l'Etar
de séjour.

Article 14.
A titre exceptionnel, certaines installations de services publics.

peuvent ètre mises il la disposition exclusive des Forces euro-
péennes de défense, par accord particulier entre les autorités com-
pétentes de l'Etat de séjour ct la Comrnunauté.

Article 15.

La coopération entre, d'une part, les services concourant il I;:
sécurité de la navigation aérienne cl le service météorologique de
l'Etal de séjour ct, d'autre part, les services correspondants de h
Communauté. fera l'objet d'accords particuliers entre les autorités
compétentes de l'Etat de séjour ct de la Conununauté.

Article lô.

Pour le transport par chemin de fer des membres des Forces
européennes de défense, les autorités compétentes de l'Etat de séjour
accordent, dans des conditions il fixer par accords particuliers et
moyennant remboursement par la Communauté, les réductions ou
exonérations de tarits qui seraient demandées par la Commuuautè.
Pour ce remboursement, il sera tenu compte, dans des conditions
déterminées par accords particuliers, de l'augmentation de Irali.:
duc aux réductions 0\1 exonérations de tarifs,

Pour les transports par roule des personnes visées à l'alinéa
précédent ct sans préjudice des conditions tarifaires susceptibles
d'être librement consenties par les transporteurs, des réductions de
tarifs peuvent être accordées, sur demande de la Communauté el
dans des conditions techniques el financières à fixer par acccrd
particulier passé avec les autorités compétentes de l'Etat de séjour
<lans la mesure où ces dernières seraient en droit d'obtenir de telles
conditions de certains transporteurs, Les accords financiers com-
porteront le remboursement par la Communauté, selon des modalités
analogues il celles indiquées à l'alinéa (lui précède, á moins que les
autorités compétentes de l'Etat de séjour n'acceptent des conditions
plus favorables à la Communauté.

TITEL Il,
OPENBARE DIENSTEN E~ MiLITAIRE INSTALLATlES.

Artikel 12.
De EurOI)CSe Dcfcusiestrijdkrachten kunnen op net gebied van de

deelnemende Staten gebruik maken van het dienstbetoon van de
openbare uiensten, in het bijzonder mor wat betrelt

a, post en verreberirhtgeving ;
b. middelen van vervoer te land, te water en in de lucht ;
r. Ievering van electricitett, gas en water :
.1. ~ezollllheillsdiensien.

Het dienstbetoon van openbare diensten onder b bedoekl omvat
dienstbetoou in lie vorm van gebruik van de openbare ùiensten
alsmede eventueel in de vorm van gebruik van hun installaties. '

De bevoegde autorlteiten van cie Gemeenschap zullen aan de
bevoegde autoriteiten van de Staat vau verbli]f hun behoeften in
di! opzicht mededelen.

Artikel 13.

Het dienstbctoon van openbare diensten wordt verleend in de
omstandigheden, vastgesteld bij bijzondere overeenkornsten tussen
de Gcrneenschap en de door de Staat van verbli]! aaneewezen
autoriteiten of instantles. '"

Het dienstbetoon van openbare diensten, dat aan de Europese
Defensiestrijdkrachten wordt verleend, wordt door de Gemeenschap
bctanld volgcns de voorschritten en tarieven welke van kracht z ijn
in de Staat van verblijl, Bi] gebreke van een voorschrift of tarie!
dat betrekking hccft op de geleverde diensten, worden deze betaàld
v,olf?ens een bijz,ondere overeenkomst tussen de bevoegde auto-
rrteiten van de Staat van verblijl en de Gcmecnschap. Bijzondere
overeenkomsten tusson de bevoegde autoritelten van de Staat van
verblijf en de Gemecnsdl.q) kunnen eventueel voorwaarden en
tarieven vaststellen, welke verschillen van die welke voortvloeien
nit de regelingen, die in de Staat van verblijf van kracht zi]n.

Artike] 14.

Bij uitzonderinj; kunnen bepaakle installaties V<In openbare
dienstcn ter uitsluitende bcsehikl<inl.: van de Europese Defensie-
strijükrachtcn worden gesteld hij een bijznndere overecnkomst
tussen de bevnegde autorltciten van de Staat van verblijf en de
Gemeenscbap.

Artikel 15.

De "s~ll1e~lwcrking tusson de diensten, welke zorg dragcu voor
de relll!.!hcld van hct luchtverkeer en de mcteorolouische dienst
van dl' Sraat van verblijl cncrzijds en de daarmedc ove~eenkomcnde
dicnsten van de Gcmcenschap anderzijtls, zal het onderwerp vor-
men VHn bijzonderc overeenkornsten tussen de bcvoezde autori-
teiten van de Staat van verblijf en de Gemeenschap. -

Artikel 16,

Voor het vervoer pcr spoor van de leden van de Europese
Defensiestrijdkrachten verlenen de bevoegde autoriteiten van de
Staat van \'erblijf, naar gelang zulks door de Gerncenschap wordt
verzocht, vermindering dan wel vrijstelling van de bij tarie! vast-
gestelde prijs voljrens bij alzonderlijke ovcrecukornsten vast te
stellen voorwaarden en te gen veruoeding door de Gerneenschap.
Voor deze vergocding zal volgeus bij alzonderlijke overeenkorn-
sten vast te stellen voorwaarden rekening worden gehouden mel
de venneerdering van hel vervocr, welke het gevolg is van de ver-
mindering of de vrijstelling' van de bij tariel vastgestelde prijs,

Onverminderd de tariefvoorwaarden welke de vcrvocrdcrs vrijclijk
kunnen verlenen, kan voor het vervoer langs de weg van de in
het \'orige lid hedoekle personcn vermindering van de bij tarief
vastjrcstekle prijs wordcn vcrlecnd op verzoek t'an dé' Gemeen-
schap cn volgens technische en financiële voorwaardcn, vast te
stellcn bij afzonderlijkc overeenkornst met de bevoegde autoriteiten
van dl' Staat van verbliit, voor zover deze laatsten zoclanige voor-
waardcn rechtens van hepaakle vervocrders kunnen verkrijgen.
De Iinanciêle overcenkomstcn zullen vergoeding door lie Gerneeu-
schap bevatten volgens overecnkornstigc rnaatstaven als in hct
vnorgaande lid aangcueven, tenzi] de bevoegde autoritciten van
de Staat van verblijf voor de Gernecnschap gunstiger voorwaarden
aanvaardcn.

Article 17. Artikel 17.
Lorsque les moyens mis ä la disposition des Forees européennes \\'anneer in zake het dienstbetoon der openbare dienr...» de ter

de défense en ce qui concerne les prestations de services publics bcschikkirn; van de Europese Defensfestrljdkrachten gestelde midde-
sont jugés insuffisants pour répondre aux besoins de ces lorccs, les lcn onvoklocndc worden geoordceld om in de bchoeften van de
autorités compétentes de l'Etat de séjour et dl' la Communauté strij~lkrachtcn le v~~rzien, tra,hte~ de bevocgde autoriteiten van
recherchent ICS bases d'un accord propre il satisfaire les dits d~ Slaal van ~'f.~rhh!f en v;:n dl' (Jel11c~nscha\1 dc j.!rondslagen te

. . . , ,. VUlden voor een O\'crecnkol11st, gesdllkt onl aan de ~el1oe1l1de
beSOins, compie tenu des dispOSItions des articles 3 ei 102 (hl behneften te voldoen l11et ÎnachtneminlT \'an het in de ai:lil<elen 3
TraiIc.;, Cet accord doit porier sur Ic choix du moyen (soit, et de Icn 102 v<ln het Ver<!r<lg hcpaalde. [)e7.~ overeenkoJl1st moet betrek-
préférence, aménagement de l'usage des serviccs publics ou ct~ king hebben op de keuze van het middel, (bij voorkeur regeling
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l'usage de leurs installations, soit modification, renforcen!ent .I).u . van het gebruik van de openbare diensten of van het gebruik van
extension des installations existantes, soit, tn cas de uecessue, hun iustallaties of wel wijûgin~, versterklng of uitbreiding van
création d'installations spéciales), ainsi que sur l'ernplaceutent et de bestaaude installaties, /lI wel, indien noodzakelijk, het tot stand
les caructéristiques techniques des installations nouvetles, brengen van speciale installaties) alsmede op de ligging en de

i technische bijzondcrheden van de nieuwe mstatlaties.

IArticle 18. Artikel Il).,
§ I. En vue de faciliter la réalisation de raccord l'Ise. a l'arti-: § I. Teneinde het tot stand komen van lie overeenkomst, bedoeld

cle 17 ci·dessus, les autorités cornpèteutes tic l'Etat de sejour n:1 : in artikel 17 te vergemakkelijken, kunnen de bevoegde autorlteiten
celles de la Communauté peuvent provoquer la réunion d'une Com- ' van de Siaal van verblijf ol die van de Gemeenscnap het sarnen-
mission mixte composée d'experts qualifiés. komen van een l(cmcl!~dc commissie, samengestctd uit erkende

, deskundigen, uitlokken.
A défaut d'accord dans lin délai raisonnable, te Commissariat lndieri er Jlict ·binnen re(ielijke tijd evereenstemmine is doet het

formule une recommandation que l'Etat de sépour peut déférer atl Comrnissariaat een aanbevelinp, waartegen de Staat V,;I! verblijl
Conseil dans un délai d'un Illois à compter de la notification; tou- ; binnen CCII maand nad a! die aunbeveting te zijner kcunls ' is
tetois, cette recommandation ne peut avoir pour effet d'entraver ! gebracht, in beroep kan komen bij de Raad: deze aanbeveling
le fonctionnement normal des services publics de l'Etat de séjour. f mag niertemin niet leiden tot een netemmering van de normale
L'Etat de séjour doit sc conformer il la recommandation du Corn- ; werkill)! van de openbare ÙiCI:stCIl "an ue Staat van verbliji. üe
missariat SI Ic Conseil, statuant à la majorité des deux tiers, con- i Staal van verbti]f moet de aanbeveling vau het Commissariaat
firme cette recommandation. ! opvolgen als de Raad met een rneerderheid van twee derden beslis-

send deze aanbeveling he\'t$ligt.
§ 2. La faculté dont les Etats membres peuvent sc prévaloir, en. § 2. De bevoegdheid welke de deeluemende Staten toekomr

vertu de l'article 56 du Traité, n'est pas affectée par les disposi- ~ krachtcns artikel 56 van het Verdrag, wonlt door de vooraîgaande
tiens qui précèdent. f bepalingen nil'! aaugetast.

Article 19. Artikel 19-

La modification, le renforcement ou l'extension des installations De WIFJglOg, de versterking of de uitbreiding van de bestaande
exista nies, ainsi que la création d'installations spéciales, son, installaties, aïsmcde de oprichting van speciale installnties, wordt
réalisés dans les conditions indiquées ci-après, tot stand gebracht onder de luerna volgende voorwaarden.

Les dépenses afférentes il ces opérations sont en principe à la De kesten welke verbomlen zijn aau deze werkzaamhedeu
charge de la Communauté. Toutefois, dans Ic cas où ces opérations komen in beginsel ten laste \'a11 de Gemeenschap, Deze kesten
doivent servir aussi à la satisfaction des besoins propres à l'Etat worden echter ingeval deze werkzaamheden eveneens mocten
de séjour, ces dépenses sont réparties Cil"" .a Communauté et dienen ter v,)ldoening aan de eigen behoeften van de Staat van
l'Etat de séjour, suivant des proportions à fixer. par accord parti- vèrblij], verdeeld tussen de Gemecnscliap en de Staat van verblijf
culier , cet accord peut prévoir des avances de fonds il faire par in -cen verhouding, vast te stellen hij bijzorulere overcenkornst ;
la Communauté à t'Etat cie séjour. ! deze overeenkomst kan bepalen, dat de Gemeenschap aan de Staatl van verblijf voorscnotten verleent.

Les installations, de même qUI~ les terrains sur lesquels el.es sont I De instaltaties, cvenals de grondcn waarop zij zijn opzerich].
implantées, sont la propriété de l'Etat de séjour. l zij!l het eigeudom van de Staat van verblijf.

Les travaux sont exécutés par l'Etat de séjour. ; I)C ll'erkzaamhl'(kn wnrden nit:~e.·oertl door de Staat van ver-
i blijf.

Article 20. I Artikel 20.

L'Etat tic séjour assure Ic fonctionnement et l'entretien des', De Staat van verblijf zorgt voor het Iunctiouneren en hel onder-
installations existantes qui ont lait l'objet de modilicaticns, ren- h~'l!è.I·~'~n de bestannde installaties welke wijziging, versterking of
forcements ou extensions, ainsi que des installations spéciales créées uitbreiding hebben ouderzaan, als ook van de speciale installaties,
conformément aux dispositions des articles 17, Il{ et 19 ci-dessus. ! tot stand gebracht overeenkomstig lie bcpalingen "an de artike-

l len 17, 11:1en l!l. .
l.es dépenses de fonctionnement ct d'entretien sont il ta charge De nan het lun~tionn('r~1I Cil hl'! ol1ll~rhoud \.'er~oliden kesten

de l'Etat de séjour, sans préjudice de l'application de l'article 14 i kOIll~n ten laste. van de Staat van verblijf, onverminderd tic toe-
ci-dessus. , passing van artikel 14.

Les prestations fournies aux forces européennes cie défense au i De diensten door middel van deze installaties aan de Europese
moyen de ces installations sont payées tians les conditions fixées il i Defcnsicstrijdkrachtcn .~elev_erd, ~mrden betaald onder de voor-
l'article 13 ci-dessus. I waarden, vastgesteld bIJ artikel 13.

I

Article 21. i Artikcl 21.
§ I. Les autorités compétentes de la Communauté communiquent I § I. De bevoegdc auloriteiten van de Gemeenschap rnaken aan

aux autorités compétentes de l'Etat de séjour leurs besoins en de bevoegdc autoriteitcu "an de Staat van verblijf hun behoeften
matière d'installations de nature mi.itaire, destinées it l'lisage kenbaar in zake installnties "an militaire aard, bestemd voor uit-
exclusif des Forces européennes de défense. sluitend gebruik van de Europese Dcfénsiestrijdkrachteu.

Les autorités compétentes de l'Etal de séjour ct de la Commu- De hevocgde autoriteiten van de Staat van verhli] t en "an de
nauté recherchent les bases d'un accord propre il satisfaire les dits Gemeenschap trachtcn ecn Iundarnentele overcenkomst te bereikeu
besoins, compte tenu des dispositions lies articles 3 et 102 du geschikt 0111 aan genoernde behoelten te voldoen, met inarht-
Traité. Cet accord doit porter sur le choix tics moyens (mise il la nemlng van het bepnalde in tic ar~ike(en J en 102 van het Verdrap.
disposition d'i~stallations existantes ou 1'1\ cas de nécessité créa- Deze overcenkomst ~Ioet bctrekking hebhen op de. keuze ~'ail ~k
. ,.. ' " ., ' rniddelcn (ter beschikking stcllen van bestaande installaties ot,

tion d installations nouvelles), Dans le cas d lnstaliations nouvelles, indien nodig, het tot stand breucen van nicuwc installatics).
l'accord doit porter aussi sur leur emplacement et leurs caracté- Voor nieuwe installaties moet de overecnkomst eveneens betrck-
ristioues techniques; à cet égard, il peut comporter des dérnga- king hebben op hun ligging en hun technische bjjzonderheden:
tians particulières à la législation ct il la réglementation nationales, in ,dit opzicht k.an zij bepaalde. alwijkinzen inhcl.ldcn van lk
justifiées par les nécessités militaires. tout en respectant les cxi- . l1~t!o~ale wetgeving e.n vo,?rs~h~lften. gerechtvaardl~d door de
ccnces de la sécurité publique. ! militaire noo.d.zaa~, me. eerbiediglng center van de eisen van de
" .. . . •.. .. . algemene veilighcid.

Ln vile de faciliter la réalisation de I accord CI-dessus visé, ks Teneindc het tot stand komen van de hicrboven bedoelde over-
auto~i:és compétentes tic l'Et~t ~c séjour Oll ccll.cs. de la. Comrnu- i eenkornst te vergemakkelijken, kunnen de hcvocgue autoriteiten
nau~e peuvent provO~lt.l:r la relinlOll d'lIl1e ComnusslOn mixte COIll- : van de Staal van verblijf of d!e van de Ocmeellsr:hap het samen-
posee d'expert~ qualifIes. . komeIl van een gemengde commissie, samengesteld lIil erkende

deskul1digen, uitlokken.
Il defaut J'accord dans lin délai raisonnable, le COl1lmissariat Indien nict billnen redeliikc tijd een o\'crecnkotllst tot stand

prend une décision que l'Etat de sejour peut déférer au Cons~il \wmt neemt hct Commissariaat een beslissing waMran de Stant
dans un, ~I~)ai d'un mois il .compter de la notifieat.ion. Toutefois, V'ln ~crblijf het recht l'an beroep heeft op d~ Raad, bilmen ecn
cettc dcclslon ne pcut avoir pour effet de contramdre l'Etat dc, 1Il.1aml na kennis"eving daarvan, Niettemin maf:[ tleze heslissing
séjollr h apporter des dérogations it sa législation et à sa réglemcn- ! de ~taat van vc~blij( niet dwin~cn om <lf te' wijken van 7.ijil
tation .nationales, non plus qu'à ses engaJje.llIents, intcrnatlonaux; I nationale wetgeving en voorschriften, nnch van zijn intefl1é1tinnalc
dIe dOit respecter les eXigences ùe la sécuntc publique. verplichtingen: zij moet de eisen van dl' algemene veiligheid ec~·

biedigen. .
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L'Etat de séjour doit se conformer à la décision du Commissariat! De Staat van verblijf moet zich neertezeen bij de beslissine van
si le Conseil. statuant à la majorité des deux tiers, confirme cette . het Commissariaat, indien de Raad met ;:n meerderheid van "'twee
décision. i derden deze besllssing heeft bevestigd,

§ 2. La faculté dont les Etats membres peuvent se prévaloir en'I § 2. De bevoegdhekl welke de dcelnemende Staten toekomt
vertu de l'article 5n du Traité n'est pas affectée par les disposl- krachtens artikel 5f> van het Verdrag, wordt door de voorafgaande
tiens qui précèdent. bepalingen niet aangetast. '

Article 22. Artikel 22.

Les installations de la nature de celles visees à l'article 21 lnstallaties zoals die, bedoeld in artiket 21, welke eigendom zijn
ci-dessus, qui sont propriété de l'Etat de séjour, sont mises gratui- van de Staat van verblijf, worden gratis ter beschikking gesteld
ternent il la disposition de la Communauté, dans l'état d'entretien van de Gerneenschap, in de staat van onderhoud, waarin zi] zich
où elles se trouvent. La Communauté supporte la charge des bevinden. Ten laste van de Gemeenschap komen de belastingen
impôts et taxes afférents il ces installatious dans' la mesure où elle en de rechten waaraan deze mstaûaties onderworpen zjjn, voor
n'en est pas exemptée d'après les dispositions en vigueur. L'entre- zover zl] er niet van is vrijgestcld ingevolge de geklende regelingcn.
tien et éventuellement la remise en état sont assurés par la Com- De Gemeenschap draagt zorl{ voor hel onderhoed en ats daar
rnunauté dans les conditions prévues il "article 25 ci-après. reden toe is het herstel in lie oude toestand volgens het bepaalde

iii artikel 25.
Als de Gemeenschap veranderingen in deze installaties wil aan-

brengen, rnoet zi] machtiging verkrijgen van de Staat welke
eigenaar is. De werkz aamheden worden uitgevoerd volgens het
bepaalde in artikel 25. •

Si la Communauté désire apporter des transformations à ces
installations, elle doit obtenir l'autorisation de l'Etat propriétaire.
Les travaux sont exécutés dans les conditions fixées il l'article 25
ci-après.

Article 23.

Si l'Etat cie séjour met il la disposition de la Communauté des
installations de la nature cie celles visées il l'article 21 ci-dessus
qui ne sont pas sa propriété, les charges qu'il supporte! de ce fait
lui sont intégralement remboursées par la Communauté.

Article 24.

Artikel 23.

Als de Staal van verbtijf installaties zoals die, bedoeld in arti-
kel 21, welke nict zijn cigendorn zijn, ter beschikkins stelt van lh:
Gemeenschap, worden hem de lasten welke dientcilg;volge op hem
rusten, volledig vergoed door de Gemeenschap.

Artikel 24.

Si la création d'installations nouvelles, de la nature de celles Als het tot stand brengen van nieuwe lnstallaties zoals die,
visées à l'article 21 ci-dessus, nécessite l'acquisition de biens imrno- bedoeld in artikel 21, het verkrijgen l'an onroerende eoederen
biliers, ces biens sont acquis par la Communauté, à ses frais. Toute- noodzakelijk rnaakt, worden deze goederen door de Gcm~ensdlap
iois, l'Etat de séjour peut d.éci~er cI'acqu~rir lui-même ces bien~, op h~ar kesten verworven, Nie.t.temin kan de Staat van verblijf
a ces Irais: ils sant alors nus a la disposition de la Communauté beslulten zelf deze gocderen op zun kesten te verwerven: zij worden
dans les conditions fixées à l'article 22 ci-dessus, dan ter beschikking van de Gemeenschap gesteld volzens het

I
bepaalde in artikel 22. ..

A la requête de la Communauté, l'Etat cie séjour mel en œuvre, Op verzock van de Gemeenschap past de Staat van verblijf voor
pour .l'ac.quisition de ces biens, les procédures les plus efficaces de verw~rving l'an die ß"e~eren de JlIcc~t doehnatige wijze van
dont 11dispose.' behandeling toe, welke III zIJn vermogen h~t.

Article 25.

Pour la réalisation d'installations nouvelles. de la nature de
celles visées à l'article 21 ci-dessus, les travaux sont exécutés soit
par la Communauté clans les conditions prévues il l'article 104 du
Traité, soit, après accord, par l'Etat de séjour, L<1 dépense est,
dam; les cieux cas, supportée par la Conununauté.

L'entretien des installations est assuré dans les mêmes conditions.

Artikel 25.

Voor het tot stand brengen van nieuwe installaties zoals die,
bcdoeld in artikel 21, worden de werkzaarnheden uitgevoerd hetzij
door de Gemeenschap, volgens het bepaalde in artikel 104 "an hel
Verdrag, hetzij na een overecnkumst ter zake dour de Staat van

I verblijf. De kosten worden in heide gevallen !!edragcn dcor de
Gemeenschap.

Voor het ondcrhoud vau de lustatlatk s wordt op dezelfcle wijze
zorggedragen,

Article 26. Artikel 26.

Quand la Communauté n'a plus besoin d'une installation créée \ Wanncer de Gemeenschap een installatie.vdoor haar tot stand
par elle sur un terrain lui appartenant ou appartenant à l'Etat de gebracht op een terrein dat aan haar of aan de Staat van verblij:
séjour, elle décide de l'état dans lequel cette installation sera laissée tcebehoort, niet meer nodig heeft, beslist zij over de toestand
en n'y effectuant toutefois 'luc les tr anslorrnations imposées par les I waann deze lnstallatie zal worden achtergelaten, waarblj zij daarin
nécessités militaires. nochtans. slcchts de door de militaire noodzaak voorgeschreven

veranderingen aanbrengt.
Dans le cas où cette installation est construite sur Uil terrain I Indien deze installatie is tot stand gebracht op ecn terrein,

appartenant à l'Etat de séjour, il est procédé il l'estimation de I;, , toebehorend aan de Staat van verblijf, wonlt overgegaan tot de
plus-value Oll de la moins-value, et au règlement financier cor res- schatting van de waarde-verrneerdering of -vermindering en lot de
pondant. daarrncdc ovcrecnstemrnende financiëlc regcling.

Dans le cas où la Communauté est propriétaire du terrain, l'Etat Indien (~~ Gerneenschap eig:e~a.ar van h~t terrein is, kan de Slaal
de séjour peut exercer lin droit de préemption sur le bien aliéné. van verblijf een recht van vóórkoop uitoefenen op hct t<: ver-

vreernden goed.
Article 27. Artikel 27.

§ 1. La main-d'œuvre civile destinée il l'exécution des tâches de § I. Binncn het gebied van icdere Staat van verblijf ~:li;:en de
la Communauté européenne de défense, à l'intérieur des frontières burger-arbeidskrachten, besternd voor de uitvoering van ùe taken
de chaque Etat de séjour, sera, dans la mesure du possible, mise van de Europese Defensie Gemeenschap voor zover rnouelijk ter
il la disposition de la Communauté par l'intermédiaire des autorités beschikking van de Gcrneenschap worden gesteld door tussenkornst
compétentes pour le placement des travailleurs de cet Etat. van de autoriteiten van die Staat, welke tell aanzien van arbeids-

hemiddeling: bevoegd zijn.

§ 2. La Communauté européenne de défense a la qualité I § 2. De Europese Defensie Gemeenschap heeft de hoeJanil!heid
d'employeur de cette main-d'œuvre civile. Elle pourra, notamment'I \"~:n werkuevcr yan die burger-arbeidskrachten. Zij zal in het
conclure des conventions collectives. Les conditions de recrutement hijzonder collectieve arbeidsovereenkornsten kunnen sluiten. De
d'emploi et de travail de la main-d'œuvre civile sant régies par les voorwaarden van aanwerving. van arbeidskrachten en de arbeids-
lois de l'Etat de séjour. voorwaarden van buruer-arbeldskrachtcn worden beheerst door de

wetten van de Staat van verblijl.
La main-d'œuvre employée pa r la Communauté n'a en aucun cas De burger-arbcidskrachten in dienst van de Gemeenschap iiebben

la qualité de membre de l'élément militaire ou de l'élément civil. Ii in geen geval de hoedanigheid van lid van het militaire of burger-
personeel.

Article 28. Il Artikel 28.

Les accords passés entre les autorités compétentes de l'Etat de De overcenkomstcn welke ter voklocning van cie behoeften der
séjour ct de In Communauté en ce qui concerne la satisfaction des l strijdkrachten tussen de bevoegde autoriteiten van de Staat van
besoins des Forces devront tenir compte des droits applicables et I verblijf en de Gcmccnschap worden gesloten, zullen rekening
des obligations incombant à d'autres farces stationnées sur le. moctcn houdcn met de rcchten welke toekomen aan, en de ver-

I
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territoire dudit Etat, en vue d'assurer les besoins des Forces euro- , plichlingen welke rusten op andere op het ~roJl(lgebied van de
péennes de défense dans des conditions qui ne puissent porter genoemde Staat gelegerde strijdkrachten, op zodanige wljze, (lat
atteinte aux intérêts de la Communauté. in de behoelten van <le Europese Defcnsiestrijdkrachten wordr

vuorz ien volgens voorwaarden welke geen afbreuk kunnen doeu
aan de belangen van de Gemeensdlap.'

TITRE Ill. - REOIMECOMMERCIAL ET FISCAL
DE LA COMMUNAUTE.

ClIM'ITlIF. PRE,\IIER. -- Régime commercial el douanier,
Impôts sur la consommation et les transactions.

TITEL JlI. - HANDELSPOLITIEK EN fiSCAAL REGIEM
VAN DE GEMEENSCHAP.

IfOOFDSTLJK I. - Handels- en douaneregiem.
Belastil/ReF/ Oil /ret verbruik l'fi de transariies.

Article 29. I Artikel 29.

Les marchandises acquises par la Communauté sur Ie territoire' Goeder en, door de Gemeenschap verkregen op het gebied van
lies Etats membres ainsi que les fournitures et autres services eîfec- de deetnemende Staten, alsmede leveringcn en andere diensten,
tués pour elle par des entreprises sises dans le territoire d'un Etat voor haar verricnr dcor ondernemingen, gevestigd in hel gebied
membre sont passibles des droits et des taxes applicables dans l'an een deelnernende Staat, zijn onderworpen aan de rechten en
l'Etat en question. Ces opérations ne seront considérées ni comme. betastmgcn, welke in Lie desbctrettende Staat toepasselijk ziju.
opérations d'exportation ni comme opérations d'importation, tant I Deze verrichtingen znllcn noch in fiscaal opz icht, noch in commer-
all point de vue fiscal qu'au point de vue commercial. I cleef opzicht, worden beschouwd als uitvoer of als invoer.

Article 30. Artikel 30.
I

Le transport des marchandises acquises par la Communauté, dans Het vervoer van goederen, door de Gemeenschap op de voet
les conditions de l'article 29 de la présente Convention, d'un terri- van arrikel 29 van deze Overeenkomst verkregen, van liet gebied
toire d'un Etat membre sur te territoire d'un autre Etat membre, van ecn Staat naar het gebied van een andere deelnemende Staat,
n'est pas considéré par l'Etat d'origine comme une exportation et woru] door de Staal van herkornst nier als uitvoer en door de
par l'Etat de destinatlon comme une importation. Cc transport ne I Staat van besternming niet als invoer beschouwd, Dit vcrvoer
donne donc l?as lieu à la pel'~~ption ou ~ !a ~es!ituti0!1 de~. droits: ,geeft rnitsdien geen aanleiding' tot de heffing ot de teruggaat van
nu ,taxes en v!gueur d~ns les Etats consl~eres., a l'occasion ti I.mpor- rechten of belastingen in bedoelde Staten, ter zake van de invoer
ratiens ou ti e~port~~lOns. Il ne peut être .1 objet de restrictjons of de uitvoer. Dit vervoer kan nier wordeu onderworpen aan
~~~~~tal~~l~~~t~h~~~~~~;~<; réglementant les echanges commerciaux bepcrklngen voortvloeiende ui,t hepalingen, welke het harnlelsver-

keer tussen dl' deelncmende Staten rcgelen.

Article 31.

Les marchandises acquises par la Communauté dans un Etat non-
membre sont soumises, il leur entrée sur le territoire de la Com-
munauté, aux droits et taxes applicables sur le territoire de l'Etat
membre dans lequel il est procédé au dédouanement pour l'Importa-
rion définitive. Leur circulation ultérieure, sur le territoire des
Etats membres, est régie par l'article 30 ci-dessus.

Par dérogation fi l'alinéa précédent, le ruatéricl de caractère spé-
cifiquement militaire, dont une liste sera dressée, acquis chez un
Etat non-membre, est exempté, lors de son dédouanement pour
importation définitive, des droits de douane proprement dits, il
l'exclusion de taxes indirectes Oll des taxes compensatoires cie droits
indirects.

Artikel 31.

Goederen, door de Gemeenschap verkrcgen in een niet deel-
nemende Staat, zijn bij hun binnenkomst in het gebied van de
Gerneenschap onderworpen aan de rechten en belastingen, welke
toepasselijk zijn in het gebled van de deelnemende Staat, waarin
de goedercn voor definitieve invoer worden vrijgemaakt. Voor
het daaropvolucnde verkeer van de goedercn in het gebied van
de . deelnernende Staten geldt artikel 30 hiervoor,

In afwijking van de voorgaandc alinea is het materieel van zuiver
militaire aard, waarvan een lijst zal worden opgemaakt, en dat
in een niet deelnernende Staat is verkregen, bij vrijmaking voor
definltieve invoer vrijgesteld van de invoerrechten in eigenlijke zin,
met uitzondering van indirecte belastingen of van compenserende
belastingen, welke voor de indirecte heffingen in de plaats treden.

Article 32. Artikel 32.

Sur proposition du Commissariat, après consultation par celui-ci De hepalingen van de voor gaande artikelen 29 en 31 kunnen
des Gouvernements des Etats intéressés, les dispositions des arti- op voorstel van het Cornmissariaat, nadat dit de Regeringen van
cles 29 ct 31 ci-dessus pourront être revisees par le Conseil statuant '1 de betrokken Staten heeft geraadpleegd, door de Raad bij censtern-
il l'unanimité, en vue d'atteindre l'unification et l'allegement des migheid worden herzien, teneinde te komen tot gelijkheid en ver-
charges fiscales et douanières frappant les achats de la Cornrnu- lichting van de fiscale lasten welke op de aankopen vau de
nauté. . Gerneenschap drukkcn.

Article 33.
Les marchandises fournies gratuitement il la Communauté, au

titre d'une aide extérieure, ne sont soumises à aucun droit on taxe,
tant fi l'entrée qu'à la circulation SUI' le territoire des Etats mem-
bres.

Le Commissariat est autorisé il insérer, dans les accords relatifs
il l'aide extérieure prévus il l'article 99 du Traité instituant la Corn-
munauté, des clauses comportant des exonérations fiscales pour les
achats réalisés pour les buts de la défense sur le territoire des
Etats membres ct financés par cette aide, analogues à celles qui
figurent ou figureront dans les accords bilatéraux passés par les
Etats membres et l'Etat qui fournit l'aide extérieure.

Sur la demande d'un Etat membre, le Conseil de la Communauté
examine la possibilité d'une compensation appropriée, elans le cas
où l'application des dispositions précédentes provoque des charges
inégales pour les différents Etats membres.

Artikel 33.

Goederen, welke uit hoofde van buitenlandse hulp gratis aan cie
Cemeenschap worden verstrekt, zijn noch bi] binnenkornst noch
bij het daarop volgende verkeer in hct gcbicd van de deelnernende
Staten onderworpen aan enig recht of aan enige belasting,

Het Commissariaat is gemachtigd in de overeenkomsten betref-
fende de buitenlandse hulp, welke zijn bedoeld in artikel 99 van het
Verdrag tot oprichting van de Gerneenschap, bepalingen op te nemen,
bevattende vrijstellingen van belasting voor aankopcn, welke in het
gcbicd van de deelnemende Staten voor dcfensiedoeleinden worden
verricht en welke uit die buitenlandse hulp worden gefinancierd ;
bepalingcn, welke overeenkomen met die, welke vcorkornen of zullen
voorkornen in de bilaterale ovcreenkornsten, gesloten tussen de
deelnernenden Staten en de Staat die de buitenlandse hulp verstrekt.

Op verzoek van een deelnernendc Staat onderzoekt de Raad van
dl' Gerneenschap de mogclijkheid van een geëigende compensatle
Ingeval de toepassing van de voorgaande bepalingen ongelijke
lasten voor de vcrschillcnde deelncmende Staten veroorzaakt.

Article 34. Artikel 34.

Si l'application des dispositions des articles 29 à 31 ci-dessus à Indien de toepassing van de bepalingen van de artikelen 29 tot
certain~ produits de cons.orn~~ation fra.ppr~, dans les Etats membres, I ~'n met 31 hiervoor ten aanzien van zekere verbrulksgoedercn, wclke
de droits ou taxes particulièrement eleyes, provoque des troubles lin de deelnemen.de Staten ~vo~?en gct:~!fen. door bijzonder .hoge
sensibles dans l'économie Olt les finances d'un Etat membre le rechten. of bela5~tl1ge~! aanzienlijke moe!hJkhed~l\ veroorzaakr 111 de
C" u • . .', . .., " economie of de financiën van een deelnernende Slaat, neemt de Raad,

~ns~ll, sur cmande motrvée de .cet Et?" prend les mesures né.c,es-I op cen met redcnen omkleed verz.oek van die Staat, de nodige maat-
s.alres p~)ur y ,port:r rcm~d.e. A défaut d .a~ltr~s mesures appropnees, regclen teneinde daarin te ~oorzien. Bij gebreke Vlln andere geschikte
Ii peut ~;tre deroge all regnl1e fiscal déftnl CI-dessus, I maatregelen kan van het luervoor olllschreven fiscale regiem worden

afgeweken,
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Article 35. Artikel 35.
Les dispositions prévues ô-dessus n'impliquent pas suppression De vorenstaandc bepalingen houden niet in een afschaffing van tic

des contrôles aux frontières; toutefois, les Etats membres devront I controle aan de grenzen: de deelnemende Staten dienen er evenwel
s'attacher à simplifier, dans toute la mesure du possible, les forma- . naar te streven de verelstc furmaliteiten zoveet mogelijk te verecn-
lités requises, I voudigen.

Article 36. Artikel 36.
Goedercn, welke op de voet van de bepalingen vaude artikelen 2£1

tot en met 31 hiervoor in het gebied van een deelnemende-Stàat
zijn ingevoerd, kunnen slechts met machtiging van cie betrokken
Sraat en onder de tussen de Gemeenschap en die Staat overecnge-
komen voorwaarden, door de Gemecnschap, al dan nier tegen beta-
ling, worden vervreemd.

Les marchandises introduites sur le territoire d'un Etat membre,
et ayant bénètlclè des dispositious des articles 29 il 31 ci-dessus, I

ne pourront être cédées par la Communauté, avec ou sans payement, ,
qu'avec t'autorisation de l'Etat intéressé ct aux conditions prévues I
par accord entre la Communauté ct cet Etal. I

Article :n. I
Sur la demande d'un Etat membre, le regime prévu par les arti- I

cles ci-dessus pou rra, par décislon du Conseil statuant il l'unani-I
mité, être soit revisé, soit complété par un système de compensa-
tion de recettes fiscales, en fonction dl' révolution qu'entraînera, '
dans les relations économiques ct financières des Etats membres, I
l'existence de la Communauté. Unc telle révision devra, en tout I
état de cause, ëtre étudiée lors de la mise en application de la
méthode de répartition prévue à l'article 94 du Traité instituant
la Communauté.

Artikel 37.

OP. verzock van een deelnernende Staat kan het in de voorgaandc
artikelen neergelegde regiem bij een beslissing van de Raad, bij
censternrnigheid bepaald, worden herzien, ofwel worden aangevukt
Illet een systeem van verrekening van belastingopbrcngsten, al naar
[(clang van de ontwikkeling, welke het bestaan van de Gerneenschap
in de econornische enfinanciëlo betrekkingen tussen de deelnemende
Staten zal rnedebrengen. Een zodanige herziening zal in ieder geva!
moeten worden bestudeerd, wanneer cie methode van verdeling,
bedoeld in artikel 94 van het Verdrag tot oprichting van de Gcrneen-

I schap, in werking wordt gesteld.

Article 3R. Artikel 38.

Les personnels de la Communauté, considérés, à titre individuel, Behoudens de bljzondere regeling, welke .zal wonlen getrolfen met
sont soumis aux impôts sur la consommation ct les transactions, bctrekking tot verptaatsingen in dienstverband, zijn de leden van het
applicables dans l'Etat de séjour. ainsi (In'aUX droits ct taxes Irap- , personeel van de Gemeenschap, inc!ividueel beschOll\~d, onclerw~rpen
pan! l'importation ou "exportation sous réserve de la réglementa- I ;~iln Ile belastlllg~n op het v~rbru~~ en de transacties, welke III de
• , • ' Staat van verblijf toepasselijk z!Jn, alsmede aan de rechten en

tien spéciale Qui sera établie pour les mutations de service. 1\ lrcllingen, welke ter zakc van de invoer of de uitvoer worden
geheven.

C.W'ITI?J: IL ._. AI/tn's impôts. I HOOFDSTUK Il. ~ Atuierc belastingen.

Article 39. Artikel 39.

La Communauté est exonérée de tous impôts sur Ic revenu et la I De Gemeenschap is vrijgesteld van alle bclastingen OJl het inkornen
fortune, il l'exception: Cil op het verrnogen, Illet uitz ondcring van;

a. Des impôts frappant les biens de la Communauté 'lui lie sont a. de belastingen op de bezittingen van de Gemeenschap, welke
pas directement affectés fi l'exercice de son activité normale; nier rechtstreeks dienen voor de nitoefening van haar normale werk-

zaarnheid ;
b. de belastingen op de voordelen of inkomsten, voortvloeiende

uit de bezittingen bcdoeld in letter (J lue rvoor, alsrnede, in voor-
kornende gevallen, op de voordelen op het gebied van nijverheid,
handel of landbouw ;

c. tic belastingen geheven als vergoeding voor openbare diensten.

b. Des impôts assis sur les bénéfices Oll revenus provenant des
biens visés à l'alinéa (/ ci-dessus, ainsi que, éventuellement, sur les
bénéfices industriels, commerciaux ou agricoles:

c, Des taxes perçues en rémunération de services publics.

Article .JO. Artikel 40.

La Communauté ne bénéficie, en principe, d'aucune exonération Behoudcns de vrijstclliugen voortvlueiende uit overeenkomsten
en cc qui concerne les antres impôts, sous réserve des exemptions l' tussen tic GemeCtl.sehap en de deelne..mende Staten, geniet dl'
résultant d'accords entre elle et les Etals membres. Gemcenschap in beginsel geen vrijstelling van andere belastingen.

Article 41. Artikel 41.

§ I. l.e fait que les personnes physiques rémunérées par la § I. Het feit dat natuurlijke personen, welke door de Gerneen-
Communauté exercent leurs fonctions officielles dans un Etat mern- schap worden beloond, hun officiële werkz aamheden uitoefenen in
bre autre que celui du domicile fiscal qu'elles possèdent au moment I een andere deelnernende Staat dan die van de fiscale woonplaats
où elles entrent au service de la Communauté n'entraîne, il l'égartl welke zij op het ogenblik van linn indiensttreding bij de Gemccn-
de J'Etat de séjour ct de l'Etat du domicile fiscal, aucun changement schap bezitten, heeft voor de belanghebbenden ten opzichte van de
de Cl: domicile pour les intéressés, tant en ce qui concerne les Staat van verblijf en ten opzichte van de Staat van de fiscale woon-
impôts sur les revenus ct la fortune que les droits de succession. plaats, zowel met betrekking tot de belastingert op het inkomen en
Cette disposition s'applique également à l'épouse ct aux enlants op het vermogcn ais met betrekking lot de successlehelastingen,
mineurs. l,:'een wijziging van die woonplaats ten gevolge. Deze bepaling is

evcnecns van tocpasslng op de echtgenote en op cie minderjarige
kinderen. '

Dans l'Etat de séjour. les personnes physiques intéressées ne In de Staat van verblijf zijn de desbetreffende natuurlijke per-
sont exemptes que des impôts sur les revenus atlérents aux rémuné-\ sonen slechts vrijgest.e1c1 van bclastingen op inkomsten betrekking
rations ct avnntmres reçus de la Communauté. t hebbende op de beloniugen en voordeien ontvangen van de Gemcen-Ischap.

Sur proposition Liu Commissariat, Ic Consei], statuant il 1'lll1alli-· Op voorstcl van het Commissariaat kan de Raad bij eenstenunig-
miré, pourra déterminer les catégories dl' fonctionnaires de rang herd een beperkt aantat categorieën van Iunctinnarisseu van hoge
élevé des institutions de la Communauté, en nombre limité, 'lui r.anl,: van de organen van t~~ Gerneenschap aanwijzen, d.ie in hun
seront exonérés dans leur Etat d'origine de tout impôt sur les trai- Staat van herkomst zullen zrjn vrijgesteld van elke belasting op de
ternents ct émoluments versés par la' Cnrnrnuuauté: ces exonérations salarissen en emolumeuten, welke door de Gemcenschap worden
peuvent entraîner une imposition de ces Ionctinnnaires au profit de oetila.ld; <!eze vrijstellingen kunnen een belastingheffing van die
la Communauté, scion des modalités fixées par le Conseil dans les fllnetlon~.rrssen ten gunstc xan de Gemeenschap ten gevolge hebben,
mêmes conditions. op de wijze door de Raad onder dezelfde voorwaarden vastgesteld.

Il 2. Pour l'aoplicatlcn des droits de succession, les hiens meubles § 2. Voor de toepassing van de successiebelastlngen worden roe-
appartenant aux personnes visees au paragraphe I du présent article rende l<oedcren, welke tocbehoren aan personen bedoeld in het
l't situés sur le territoire rie l'Etat de séjour sant considérés comme rcrste lid van dit artikel en welke gelegen zijn op het gebied van
se trouvant dans l'Etat du domicile fiscal. , de Staat van verblijl, geacht aanwezig te zjjn ill de Staat van deI fiscale woonplaats.



Article 42.
Sur demande d'un Etat membre et suivant les modalités qu'il

détermine, la Communauté doit retenir, au profit de cet Etat, lors
des parements Qu'elle est appelée à laire, les impôts dus sur les
rémunérations et avantages accordés par elle aux personnes physi-
•.rues qu'elle rémunère.

CHAPITRE ilL - Dispositions rommunts

Article 43.
Le régime liscal des cantines ou économats militaires Icra l'objet

d'accords spéciaux entre la Communauté et l'Etat de séjour.

Article 44,
La Communauté fournira aux Etats membres qui en feront la

demande toute assistance utile en matière fiscale ct douanière.

Article 45.
Les détails d'application des principes generaux de la présente

Convention seront fixés par un règlement spécial, reprenant, com-
plétant et précisant les dispositlons de la présente Convention,
établi par le Commissariat et approuvé par le Cnnseil statuant ft.
l'unanimité, ou, au besoin, par voie d'accords entre la Communauté
et les Etats membres.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES,

Article -16.
Les définitions contenues au titre IV du Protocole juridictionnel

annexé au Traité instituant la Communauté européenne de défense
s'appliquent ft. la présente Convention.

Article 47.

Les règles du Traité définissant le fonctionnemenl des institutions
de la Communauté s'appliquent en ce qui concerne leur intervention
telle qu'elle est prévue par la présente Convention.

En particulier, un recours devant la Cour est ouvert dans le
cadre de la présente Convention, dans les cas et les t:Onditions où
il serait ouvert selon les dispositions dudit Traité.

Article -18-

Tout Etat qui adhère au Traité, dans les conditions prévues ft.
l'article 129 dudit Traité, adhère ft. la présente Convention.

Article 49.
La présente Convention sera ratifiée. Les instruments de ratifi-

cation seront déposés auprès du Gouvernement de la République
Française qui notifiera leur dépôt aux Gouvernements des autres
Etats parties.

Article 50.
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Artikel 42.

Op verzoek \'aI1 een deelnemende Staat en op de wijze als door
die Sraat is vastgestekl, dient de Gemeenschap ten gunste van die
Staat, op hel tijdstlp, waarop zij door haar te verrlchten uitbeta-
lingen doet, de belastingen in te houden, welke zijn verschuldigd
ter zake van de beloningen en voordelen, door de Gemeenschap
toegekend aan natuurlijke personen die door haar worden beloond,

HOOfOSTUK III. - Gemeenschappelijke bepaiingen.

Artikel 43.
Hel belastlngreglem van militaire cantines of verkoopinrichlingen

zal het onderwerp uitrnaken van bijzondere overeenkomsten tussen
de Gemeenschap en de Staat van verblijf.

Artikel 44.

De Gemeenschap zal aan de deelnemende Staten op daartoe
gedaan verzoek alle nodige bijstand op het stuk van belastingen
en douane verstrekken,

Artikel 45.
De bijzonderheden nopens de toepassing van de algemene begin-

selen van deze Overeenkomst zullen worden vastgelegd in een
bjjzonder règlement waarin de bepalingen van deze Overeeukomst
worden overgenomen, aangevuld en gepreciseerd, welk reglement
wordt vastgesteld door het Cornmissariaat en door de Raad bij
eenstemrnigheld wordt goedgekeurd, dan wel, zo nodig, door mid-
del van overeenkomsten tussen de Gemeenschap en de deelnernende
Staten.

TITEL IV. - SLOTBEPALINGEN.

Artikel 46.
De bepalingen vervat in Titel IV van hel Protocol betreffende

de rechtspraak, dar behoort bij het Verdrag tot oprichting van de
Europese Defensie Gemeenschap, zjjn op deze Overeenkornst van
loepassing,

Artikel 47.
De bepalingen van het Verdrag, die de werking van de instel-

lingen der Gemecnschap omschrijven, zijn op deze Overeenkomst
";11I loepassing vcorzover daarin hun tussenkomst is voorzien.

In het bijzonder is in het kader van deze Overeenkomst beroep
op het Hof mogelijk in de gevallen en onder dl.' voorwaarden waarin
en waarop dit beroep kan worden ingesteld volgens de bepalingen
van genoernd Verdrag,

Artikel 48.

Elke Staat die onder de bij artikel 129 van gcnoernd Verdrag
~estelde voorwaardcn tot het Verdrac toetreedt, treedt tot deze
onderhavige Overeenkomst toe. .

Artikel 49.
Deze Overeenkornst zal worden bekrachtigd. De akten van

bekrachfiging zullen bij cie Regering der Franse Republiek worden
nedergelegd. die van deze nederlegging aan de Regeringen der
anderc partij zijnde Staten kennis zal geven.

Artikel50.
La présente Convention entrera en vigueur en mênl(: temps que Deze overeenkornst zal terzelfder tijd in werking treden als het

le Traité instituant la Communauté européenne de défense. Elie Verdrag lot oprichting van de Europese Defensie Gemecnschap, Zij
aura la même durée que lui. zal dezelfde duur hebben als dat Verdrag.

En foi cie quoi, (cs plénipotcutiaires soussignés ont apposé leur Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden deze
signature au bas de la présente Convention, cl l'ont revêtue de ' Overeenkornst van hun handtekening en hun zegel hebben voorzien.
leur sceau,

l'ait à Paris, le vingt-sept mai mille neuf cent cinquante-deux.

KONI{,\ll AfWNAl'E(~.
PAUl. V,\:- ZEEI,ANn.

ROllERT SCHt!.\Ii\:'\".

i\I.CIIJl'. nt; (jA~PERI.

JOSEPH ßEol.

OmK STIl\KEi?

ACCORD PREVU A L'ARTICLE 107 (§ 4·b),

Le territoire visé ft. l'article 107, § 4, IJ, du Traité, est le terri-
toire situé à l'Ouest de la ligne rouge portée sur la carte
ci-annexée. .

Cette ligne suit la Irontièrc germano-néerlanda;se jusqu'au Rhin,
le cours du Rhin jusqu'à Cologne. passe ft l'Est de Troisdorf,
rejoint le Rhin à Bonn, suit le Rhin jIlS<III'à Mayence, passe à l'Est

Gedaan te Parijs, de zeven
twee en vij ftig.I KOl'\RAD AÖENAUE~.

I
PAUl. VAN ZEELAND.

ROBERT SCHUM.~N,

I
I

I

en twintigste Mei negentienhonderd

Ar.CIDE DE GASPERI.
JOSEf'f1 BECH.

DIRK STIKKF.R.

ACCOORD VOORZIEN IN ARTIKEL t07 ruo 4b),

tvertaüng, )
Het bedoclde gebie<j ill ·artikel 107, lid 4b, van het Verdrag, is

het gcbied uelegen ten Westen van de op bijgevoegde kaart aan-
~ebrachte rode lijn.

Deze lijn volzt de Duits-Nederlandsc grcns tot aan de Rijn, de
l'',,p van de Rijn tot Keulen, loopt oostelijk van Troisdorf, slult
zich aan bij de Rijn van Bonn tot Main7., loopt oostelijk van
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dr Darmstadt, rejoint Ie Neckar it Heidelberg, suit le Neckar i Darmstadt, verenigt zich met de Neckar van t1eidelbl'rl! tot Esslin-
jusqu'à Esslingen. passe par Ulm, el rejoint l'extrémité orientale: zen, toopt over Ulm en bereikt het oostettike uiteindc van het Meer
dl! lac de Constance. i van Constanz.

Ar.c IIH; DE (i,\S!'E!:!'
JŒWPfI BECH.
DmK STIKIŒR.

. Geëaan te Parijs, de zeveu en twintigste Mei negentienhnnderd
: twee en vijftig.

i KONI~A() AOEN~UER.

PAUL Y~N ZEELAND,

ROßERT SCHUMAN.

i\LCIOE DI; GASPERI.

Josr:PH BECH,
DIRK Sm<KER.

Fait it Paris, le vingt-sept mai mille neul cent cinquante-deux.

KONi~AD Am'NAUŒ.

PAUL VA'" ZEI'LANO.
ROllERT SCHU.\IAN.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

au Traité de l'Atlantique Nord et relatif aux
engagements d'assistance des Parties au'
Traité de l'Atlantique Nord envers les
Etats membres de la Communauté Euro-
péenne de Défense,

Les Etats Parties au Traité de l'Atlantioue
Nord, signé il Washington te -l avril 1949,'

Convaincus que la création de la Commu-
nauté Européenne de Défense instituée en
vertu du Traité signé il Paris, it: vi ngt-sept
mai mille neuf cent cinquante-deux, renfor-
cera la Communauté Nord-Atlantique ct la
défense -cn commun de la zone de l'Atlan-
tique Nord, ct encouragera une association
plus étroite des pays de l'Europe occiden-
tale, et considérant 'lue les Etals Parties
,HI Traité instituant Iii Communauté Euro-
péennede Défense ont signé un Protocole,
qui entrera en vigueur en même temps que,
le présent Protocole, et qui accorde aux
Etats Parties al! Traité de l'Atlantique Nord'
des garanties qui équivalent it celles prévues'

à l'article 5 du Traité de l'Atlantique Nord, .
Conviennent de cc qui suit

PROTOCOL
to the North Atlantic Trealy on guarantees :

~iven by the parties to the Norlh Atlantic'
Treaty to the mernbers of the European:
Defence Community.

The Parties to the North Atlantic Trealv
~:~ned at Washington on 4th April 1949." .

Being satisfietl that the creation ol the'
European Defence Community set up under
the Treaty signed atPàris on 21th May 1952
will strenf.:theu the North Atlantic Cornrnu- :
nity and the integratcd delencc of the North:
"t:al1li( arca, ami promote the doser asso-
ciation of the countrlcs of Western Europe,
iI'ld

Considering that Ihe Parties Io the Trealy :
seHing Hp the European Defence Communlty '
have signl'd il Protocol, whlch will enter
into force al the same lime as the present
Prorocol, giving to the Parties 10 the North
Atlautie 'l'renty guarantees equivalent to Ihe
r,:lIarantccs containcd in Article .'> ol the
Nort!1 Atlantic Trcaty ;

Agree as tollows

Article l ". , Articte I.
I

Sera considérée comme une attaque contre i An armeu attack
taus les Etats Parties iIU Traité de l'Atlan- : (i) on the tcrritory of any of Ihe members
tique Nord ;l'i sens de l'article 5 du dit of the European Detence Commu-
Traité, ct déterminera en conséquence l'a p.. : nit y in Europe or in the area descri-
plication de l'article 5, toute attaque armée . , bed in Article 6 (i) of the North

l'' Contre le territoire cie l'un des Etats, Atlantic Treaty, or
membres cie la Communauté Européene <1e:
Défense en Europe ou clans la région définie (ii) on the torees, vessels or aircraft of
~ l'article (j (i) du Trait" de l'Atlantique the European Defence Communitv

when in the arca described i;1
Nord: au \ l' 1 . (ii) I I . I T, .' r re e li 11 0 I ie sail reatv

2" Contre les lorccs terrestres, navires ou , . .' ,
aéronefs de la Communauté Européenne de: 51~a.lJ:~).e~on~.i,de;ed an alta~k agaln5.t al.! t~c
Défense. lorsqu'ils se trouvent dans la rézion Parties t! th, North At!,H1hc Tre~I}. within
définie b J'article 6 (ii) du dit Traité. ,< . the f1Iealll.J1g_of Article ~, of the ~ald Treaty,

: ,wel Article j shall apply accordingly.
PM l'expression ~ Etat membre de la: T' .

Commuunuté Européenne 'de Défense »:. he exp,resslOn ." mcm.ber of Ihe European
clllp!oyée au paragraphe (1") du présent: f:~fence CornmUluty » JI1 paragraph (I). of
~Irticle, il laut entendre J'un quelconque des' t!l1S ,\rtlc~e rueans any of the followmg
Etals suivants, qui est membre de la Corn- States wlu:h 15 a Illl':l1h.er of the C~nllllll-
munauté, il savoir: la République Fédérale Il,IIy, uarneiy. 8elgllll11, France, the German
"Allemagne, iii Belgique, la France, l'Italie, F;edcr;d Renublic, ltaly, Luxembourg and the
le Luxembourg et les Pays-Bas. Ncthertands.

,\ rficle 2.
Le prés!:nt Protocole entrera en vigueur

dès que chacun dus Etats Parties aura noti-
fié son acceptation au Gouvernement des·
Etats-Unis d'Amérique, el que le Conseil de
ia COO1nlunauté Européenne de Défense aura
notifié ail Conseil de l'Atlantique Nord que
le Traité instituant la Communallté ElIro-
pI;enne de Défense est enlré en vigueur. Le '
(jnuvernel1lent des Elals-Unis d'Amérique
aviseril tOllS ks Elats Partics au Trailé {le.
!'!\tlaf1tiquc Nord de la datl' de réceplion.
de cha,ull(' Ik ce,,; nIJtificalinns t'I de I;i d~t<:
d'en!rÉe l'II vig-ut'\1( du présent Protocole.

Article 11.
Th~ present Protocol shall enter into torce

;(5 soon as cach of the Parties has notified
the Gnver nrnunt of the United States of
America of its acceptance <lnd Ihe Coulleil
nf thc Ellropcun Defence Community has
IIDtified the North Atlantic Council of the
entry into force of the Treaty setting up
the Enropean Defènce Community. The
Government of Ihe United States of America
shall inforJn all the Parties to the North
At1antic Treaty of the dat<: of the receipt
of !:acil such nntif:cation and of the date
I)f thl' entry into f(lrcC' of the present Proto-
('ol.

ADDITIONEEL PROTOCOL
bij het Noord·Allantisch Verdrag nopens de

bijstandsverplichlingen van de Slaten
wetke partij zijn bij het Noord-Atlantisch
Verdrag, ten opzlchte van de aan de
Eurnpese Deîensle Gemeenschap deelne-
mende Staten.

(V l'rlttling.)
De Siaien die Parti] zijn bij hct Noord-

Atlantisch Verdraf.(, ondertekend te Wash-
ington op 4 April 194P,

Ovcrtuigd, dat de oprichting- van de Euro-
pese Defensle Gemeenschap, opgericht
krachtens het op zevcn en twinti~ Mci negcn-
~ienh()ncierd twee en \'jjftig te Parijs onder-
tekende Verdrag, de Noord-Atlantische Ge·
meenschap en de gemeenschappelijke verde-
di~ing van het Noord-Atlantisch !-(ebied znl
versterken en ècn nauwere samenwerkina
van de Wcstcuropese landen zal aanmoedl-
!-!en, en overwegende dat de Staten die partij
zijn bij het Verdrag lot opriehting van de
Euronese Delensie Gemecnschap ccn Proto-
col hebheu ondertckend, dat terzelfdertijd als
het omlerhavlge Prolocol in werking treedt,
en clat aan de Staten die partij zjjn bij het
Nnord-Atlantisch Verdrag waarborgen toc-
kent, gdijkwaardig aan die welke in arti-

! kel S.viln het Noord-Atlantisch Verdrag zijn
voorzren,

Komen het volzende overeen :

Artikel I.
Als cen aanval op alle Staten die parti]

zijn bi] het Noord-Atlantisch Verdrag, in de
vin van artikel 5 van genoemd Verdrag, zal
worden beschouwd, en zal bijgevolg arti-
kel :> vau toepassing docn worden, elke
!!.~warendc aanval :

I" Op het grondgebied in Europa of in
het hij artikel 6 (i) van het Noord-Atlantisch
Vcrdra;:: bepaalde gehied van een der Statcn
die dcelncmen aan de Europese Delcnsic
Gemcenschap:

:to Op de laudstrijdkrachteu, schepen ol
luchtvaartuigen van de Europese Defcnsie
Gemeunschap. wanneer lij zich in !Iet bij het
artikel 6 (ii) van genoemd Verdraz bepaalde
~cbied bevinden.
, Onder de in lid 1 van dit artikel l:ebrnikte
uitdrukkimr ., Staat die dcelueemt aan de
Europese . Defensie Gemecnschap » moet
worden verstaan ieder der hiernavoleemle
Staten, die deelneemt aan de Gerneenschap,
Ie weteu : de ßondsrepubliek Duitsland, Bel-
gië, Frankrijk, ltalië, Luxernbunr en Nerler-

, land. '
Artikel 2.

Dit Protocol treedt in werkimr zodra elk
der Statcn die Iwrtij zijn, aan de Re(:ering-
der Vereuigdc Staten van Amerika k'ennÎs-
gevÎn~ van aanvaarding zal hebben gezon-
den. C'1I zodra de Raad van de Europese
Defensie Gemeenschap de inwerldngtreding
van hel Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Defensie Gemeenschap aande Raad
V.ln hel Noord-Atlantisch Verdrag zal hebben
kenhaar gemaakt. De Regering van de Ver-
enij.!dc Staten van Amerika iàl alle Staten,
die partij zijn bij het Noord-AlIanlîsch Ver-
drag, de dalum V,ln ontvangsl doen Welen
~a!; dk dezer kl'nnisgevingen, alsook de
datulll waarop dit Protocol in werking freedt.



Article 3.

Le présent Protocole restera en vigueur
pour autant que ,le Traite de l'Atlantique
Nord et le Traité instituant la Communauté
Européenne de Défense resteront eux-mêmes
en vigueur et que les Etats Parties à ce
dernier Traité continueront il accorder, en
cc qui les concerne et en ce qui concerne
les Forces européennes de défense, des
garanties aux Etats Parties ail Traité de
l'Atlantique Nord, qui équivalent aux garan-
ties figurant au présent Protocole.

Article 4.
Le pré"ent Protocole, dont les textes

anglais ct français font également foi, sera
déposé dans les Archives du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amérique. Des copies certi-
fiées conformes seront ensuite transmises
par ce Gouvernement aux Gouvernements.
de tous les Etats Parties au Traité de
l'Atlantique Nord et de tous les Etats Par-
tics au Traité instituant la Communauté
Européenne de Défense.

En foi de quoi, les plénipotentiaires sous-
signés ont signé le présent Protocole.

Fait à Paris, le vingt-sept mai mille neuf
ccnt cinquante-deux.

Pour Je Royaume de Belgique
Paul VAN ZEELAND.

Pour le Canada ;
HEENEY.

Pour le Royaume de Danemark
STEENSEN-LETH,

Pour la France :
SCHUMAN.

Pour le Royaume de Grèce
PWINf:r,ls.

Pour l'Islande
Pl'.TURSSON.

Pour 'l'Italie;
DE GASPERI.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg
JOSEPH BECH.

Pour le Royaume des Pays-Bas
STIKKER,

Pour le Royaume de Norvège
SJ<At:G,

Pour le Portugal :
DE TOVAR.

Pour ia Turquie ;
ALI TINEY.

Pour le Royaume-Uni (Je Grnnde-Brotagn«
et d'Irlande du Nord:

EDEN.
Pour les Etats-Unis d'Amérique

ACHESON.

TRAITE
entre le Royaume-Un! et les Etats membres
de ln Communauté Européenne de Défense.

-64-
Article Ill. I Artikel 3.

The present Protocol s'hall remain in force I Dit Prolocol blijft lOl'lng in werking als
for so long as the North Atlantic Treaty l het Noord-Atlantisch Verdrag en het Ver-
and the Treaty setting up the European i dral{ tut oprichting van de Europese Delensie
Delence Community remain in force and the Gemeenschap zelt in werking blijven. en
Parties to the latter Treaty continue 10 give, zolang als de Staten die bij laatstgenoemd
in respect of thernselves and the European Verdrag partij zjjn, wat henzelî en de Euro-
Deferree forces, guarantees to the Parties pese Defensiestrijdkrachten betreft, aan de
tt) the North Atlantic Treaty equivalent to Staten die parti] zijn bi] het Noord-Atlan-
the guarantees containcd in the present lisch Venlrag; waarborgen blijven toekennen,
Protocol. gelijkwaardig aan die welke in dit Protocol

voorkomen.

Article IV.

The present Protocol, ol which the
Eng!ish and French texts are equally authen-
tic, shall be deposited in the Archives ol the
Govcrnmcnt of the United States of America. '
Duly certHied copies thereof shall be trans-
mittcrt by that Government to the Govern-
rm-nts of all the Parties to the North Atlan-
tic Treaty and of all the Parties 10 the
Treaty settinc up the European Deferree
Cornmunity.

In witness whereof, the undersigned pleni-
potentiaries have signed the present Proto-
col.

Donc at Paris the 27th day of May 1952.

For the Kingdom of Belgiurn
Paul VAN ZEELAND.

For Canada:
HEENEY.

For the Kingdorn of Denmark
STEEN5EN-I.ETH.

Fur France :
SCHU.\\AN.

For thc Kingdom of Greece
PIPINlöI.l5.

For lccland :
PÉTURSSON.

.For Italy :
DE G,\SPERI.

For the Grand Duchy of Luxembourg
JOSEPH BF-CH.

For the Kingdom of the Netherlands
STIKKr.R.

for the Kingdom of Norway
SKA\;().

for Portugal:
OF- TOVAR.

For Turkey :
ALI TINEY.

For the United Kingdom of Great
and Northern lr eland :

EOE;':.
FM the United States of America

ACHI':':ON.

!
i
i
I
I
i

I
!

Britain i

I
I

TREATY
between the United Kingdom and the member
States of the European Deferree Community.

Le Préside nt de la République Fédèrale The President of th~ Federal Republic of
tI'Allemagne, S. J'y\. Ic I{oi des Belges, le Gerrnany, His l'rlajest)' the King or the 8el- I
Président tic la République Française, le gians, the President of the French Pepublic,
Président de la Rtpublique Italienne, S. A. R, ; the President of the ltalian Republic, Her
la Grande-Duchesse de Luxembourg, S. M. la I [{oyal Hiuhness the Grand Duchess of
Reine tics Pays-Bas, S. M. la Reine de I Luxembourg, Her Majesty the Queen of the
Grande-Bretagne, d'Irlande et des Terri- Nctherlands and Her Majesty the Queen of
toircs Britanniques au-delà des Mers, Great Britnin, lrcland and the British Dorni-

nions beyond the Seas,
Désireux, dans l'intérêt de la défense de Desiring. in the intcrest of the dclence of

l'Europe occidentale, d'étendre aux rotations Western Eurore, to cxtcnd. as bctwccn the
entre le f~oyaume-Uni et les Etats membres United Kingdom and the States memhcrs
de la Communauté Européenne de Défense of the Euroflcan Defcnce Cornmunity esta-

Artikel 4.

Dit protocol, waarvan de Engelse eu
Franse tekst gelijkelijk authentiek ziin, zal
worden ncderg:ele~d in het archief van de
Regering van de Verenigde Staten van A~le-
rika. Vervolgens zullen door deze Regerlll!(
aan de Regeringen van alle Staten die partij
zijn blj het Noord-Atlantisch Verdrag. en
yan al de Staten, die parn] zijn bij het Ver-
dra~ lot oprichting van de Europese Def~nsic
Gerneenschap, gewaarmerkte afschrilten
worden gezonden.

Ten blijke waarvan de ondergetekende
"evolmachii~den dit Protocol hebben onder-
tekend. .

Gedaan te Parijs, de zeven en twintigste
Mei negentienhonderd twee en vijftig.

Voor hel Koninkriik België
Paul V,\N ZEF.J.Ai'lO.

Voor Canada :
!-IEENEY.

Voor het Koninkrjjk Denemarken
STEENsEN-Lfönl.

Voor Frankrijk :
SCUV"'A"'-

Voor het Koninkriik Griekenland
PIPINELl5.

Voor ljsland :
PÉTURSSOK

Voor Italië :
DE GASPERI.

Voor het Groothertoadorn Luxemburg
Joseph BECtI.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden
S·flKKER.

Voor hel Koninkrijk Noorwegen
SKAUQ.

Voor Portugal :
I)E TOVAR,

Voor Turkije :
TINEY.

Voor het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittannië en Noord-lerland :

EDEN.

Voor de Vcrenlcüe Staten van Amcrika
ACHESON.

VERDRAG
tussen het Verenigd Koninkrijk

en de
aan de Europese Delensie Gemeenschap

deelnemende Staten.

(Verta/ilrg.)

De President van de Bondsrepubliek Duits-
land, Z. M. de Koning der Belgen, de Pre-
sident van de Fransc Republiek, de Presi-
dent van de Italiaanse Rcpubliek, H. K. H. de
Groothertogin van Luxemburg, H. M. dl>
Koninuin ciel' Nederlandcn, H. M. de Ko-
ningin van Groot-Brittaunlë, van [erland en
van de Britse Overzeese Gebieden,

Vcrlangcnd, ln hct bclanz van de West-
CIl ropcse verdedialng, de bij arlikel IV van
het te Brussel op 17 Maart 1948 ondertekend
Verdrag verstrekte waarborgen inzake hulp-



établie par le Traité signé à Paris, le vingt-
sept mai mille neuf cent cinquante-deux, les
~arantits d'assistance contre l'agression
données par l'article IV du Traité signé à
Bruxellès le 17 mars 1948,

Ont ùési~né à cet effet pour plénipoten-
tiaires ;

Le Président de ,la République Fédérale
d'Allemagne,

M. le Docteur Konrad Adenauer, Chance-
lier et Ministre des Mfaires Etrangeres:

S. M.le Roi des Belges,
M. Paul van Zeeland, Ministre des Affaires

Etrangëres:
Le Président de la République Française,
M. Robert Schuman, Ministre des Affaires

étrangères:
Le Président de la République Italienne,
M. Alcide de Gasperi, Premier Ministre et

;\1inistrc des Affaires Étrangères:
S. A. R. la Grande-Duchesse de Luxem-

bourg,
M. Joseph Bech, Ministre des Affaires

Etrangères:
S. M. la Reine des Pays-Bas,
M. D. U. Stikker, Ministre des Affaires

Etrangeres:
S. ,\1. la Reine de Grande-Bretagne,

d'Irlande et des Territoires Britanniques au-
delà des Mers,

Le Très Honorable Anthony Eden, Secré-
taire d'Etat aux Affaires étrangères.

Lesquels. après avoir échangé leurs pleins
pouvoirs reconnus en bonne ct due forme,
sont convenus de ce qui suit :
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blished hy the Treaty signed at Paris, on the
27th day of May, 1952, the guarantees of
assistance against aggression given in Arti-
cle IV of the Treaty signed at Brussels on
the 17th March, 1948.

Have appointed as their plenipotentiaries
for this purpose,

The President of the Federal Republic of
Oermany,

Dr Konrad Adenauer, Chancellor and
Minister for Foreign Affairs;

His Majesty the King of the Belgians,
.M.. Paul van Zeeland, Minister for Foreign

Alfairs;
The President of the French Republic,
M. Robert Schuman, Minister for Foreign

Affairs;
The President of the Italian Republic,
,\1. Aldde de Gasperi, Prime Minister and

Minisier for Foreign Affairs;
Her Royal Highncss the Grand Duchess

of Luxembourg,
M. Joseph Bech, Minister for Foreign

Affairs;
Her Majesty the Queen of the Netherlauds,
M. D. U. Stikker, Minister for Foreign

.!lffairs;
11er "'ajesty the Queen of Great Britain,

lreland and the British Dominions beyond
the Seas,

The -Right Honorable Anthony Eden,
Secrctary of State for Foreign Affairs.

Who, having exhibitcd their full powcrs,
lound in gcod and due fonn, have agreed as
follows;

verlening tegen een aanval uit te breiden
tot tle betrekkingen tussen het Verenigd
Koninkrijk en de Staten die deelnemen aan
de Europese Defensie Gerneenschap, opge-
richt bi] het op zeven en twintig Mei negeri-
tienhonderd twee en vijftig te Parijs onder-
tekende Verdrag,

Hebben te dien elnde tot Oevolmachtlgden
aangewezen :

De President van de Bondsrepubliek
Duitsland,

De heer D' Konrad Adenauer, Bondskan-
selier en Minister van Buitenlandse Zaken;

Z. M. dl.' Koning der Beigen,
.De heer Paul van Zeeland, Minister van

Buitenlandse Zaken:
De President vande Franse Republiek,
De heer Robert Schuman, Minister van

Buitcnlandse Zaken;
De President. van de Italiaanse Republiek,
De heer Alcide de Gasperi, Eerste-Mtnis-

, ter en Minister van Buitenlandse Zaken;
H. K. H. de Groothertcgin van Luxem-

burg, .
De heer Joseph Bech, Minister van Bui-

tenlandse Zaken:
H. M. de Ko~ingin der Nederlandcn,
De heer D. U. Stikker, Minister van Bui-

tenlandse Zaken;
H. M. de Koningin van Groot-Brittannië,

van Ierland en v'an de Britse Overzcese
Gebieden,

De heer Anthony Eden, Staatssecretaris
van Buitenlandse Zaken:

Die, na overlegglng van hunne in gocde
en hehoorlijke vorrn hevonden volmachten
het volgende zijn overeengekorncn : '

Artikel l.
Indien op enig lijdstip, terwijl hel Vereni!!d

Koninkrijk parti] is bij het Ncord-Atlautisch
Verdrag, eniae andere Parti] bij het thans
aangeg-ane Verdrag, die op dat ogenhlik
declnccrut aan de Europese Defensie Ge-
rneenschap of de Eu ropese Defensieslrijd-
krachten, het voorwerp zou zijn van l'en
gewapende aanval in Europa, zal het Ver-
enigd Koninkrijk, in overeenstemming met
artikel 51 van het Handvest cler Vereniedc
Naties,. aal~. de aldus aanccvallen Partir 0.1
Deîenslestrijdkrachtcn alle militaire en
andere hulp en bijstand verlcnen, welke in
zijn vcrrnotren ligt,

Article 2. Article IL Artikel 2.
Aussi longtemps que l'article I du présent If at anv tirne while Article I rernains in Zolang artikel I van dit Verdrag in wer-

Traité demeurera en vigueur, si le Royaume- force lhe' United Kingdom or its armed I king- blijft, zullen, indien hef Verenind Ko-
Uni ou ses forces armées étaient l'objet forces should be the object of an armed ninkrijk of zijn strijdkrachten het voorwerp
d'une agression armée en Europe, les autres atf ack in Europe, the other Parties to the zoudcn zijn van een gewapende aanval in
Parties au présent Traité 'lui seront à cc present Treaty which arc at that time mern- Europa, de andere Partijen bij dit Verdrac
moment membres cie la Communauté Euro- bers of the European Defence Community, die op clat ogenblik zullen deelnemen aan (~
péenne de Défense, et les Forces euro- and the European Defence Forces, will Europesc Deiensie Gerneenschap, en ùe
pècnnes de Défense porteront aide et assis- alford the United King dom and its forces Europese Defensiestrijdkrachten aan het Ver-
tance par lous les moyens en leur pouvoir, all the military and other aid and assistance I enigd Koninkrijk en nan zijn strijdkrachten
militaires et autres, au Royaume-Uni et à in thcir power. I alle militaire en andere hulp en bijstand ver-
S~5 farces. lenen welke in hun vermogen ligt.

Article 3. Article 111. ! Artikel 3.

Le présent Traité sera ratifié ct ses clis- The present Treaty shall be ratified and I Dit. Vcrdrag zal wordcn bekraclrtigd en de
positions exécutées selon les règles consti- it;; provisions carricd out by the signatories I hepalinuen er van zullen worden uitgevoerd
tutionnelles de chaque Etat signataire. Les in accor.laucc with their respective constl- l ovorcenknmstiu de ;.rrondwettelijke· regcls
instruments de ratification seront déposés tutional proccsses. The instruments of rati- : van elke ondertekenende Staat, De akten
aunrès du Gouvernement du Royaume-Uni, iication shall be deposited with the Govern- I van bekrachtiging zullen worelen nederzc-
qui informera de chaque dépôt Ie Gouverne- nient of tlte United Kingclom, which shall Ilegcl hij de Hegering van het Verenicd Ko-
ment des autres Etats signataires. Le Traité notify the Governments of the other signa- I ninkrijk, die de Regeringen der andere onder-
entrera en vigueur dès que taus les Etats tories of cach deposit. The Treaty shall , t~kencnde Staten van elke nederlegging ken-
signataires auront effectué le dépôt de leurs enter into force when all the slgnatorles have i rus zal ,geven. Het Verdrag treedt in werkirur
instruments de ratification, et que le Conseil depositcd their instruments of ratification zodra alle ondertekenende Staten hun akteil
dl' la Communauté Européenne de Défense and the Council of the European Delence van bekrachtigirtg zullen hehben nerlergele~d
aura notifié au Gouvernement du Royaume- Communltvhas notified the Government of en de Raad van de Europese Delensie
Uni que le Traité instituant la Communauté llh!' United Kingdom that the Treaty esta- Gernecnschap de inwerkingtredlng van het
Européenne de Défense est entrée en, blishing- the European Delence Community Verdrag tot oprichtin.C\ van de Eurorcse
vigueur. has entered into force. Defensie Gemeenschap aan de Regering- van

het Verenigd Koninkrijk zal hebben kenbaar
gemaakt.

Article lor.
Si, il un moment quelconque, alors que le

Rovaume-U ni est Partie ail Traité de
l'Ailantique Nant, tonte autre Partie au pré-
sent Traité qui se trouvera à ce moment
membre <le la Communauté Européenne de
Défense. Oll les Forces européennes de
Défense, étaient l'objet d'une agression
armée en Europe, le Royaume-Uni, en con-
formité de l'article 51 de la Charte des
Nations IJ nies, portera à celte Partie ou aux
Forces de défense ainsi attaquées, aide et
assistance par tous les moyens en son pou-
voir, militaires et autres.

Article I.

If at any timc, whilc the United Kingdom
i~ party to the North Atlantic Treaty, any
other party to tbe present Treaty which is
at thar tirnc a mcmhcr of the European
Defcncc Cornrnunitv, or the European
Defence Forces, should be the object of an
anncd attack in Europe, the United King-
dom will, in accordance with Article 51 of
the United Nations Charter, afforel the Party
or the forces so attackcd all the military
and other aid and assistance in its power.
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Article 4. I Article IV.

Le présent Traité, dont les textes I The present Treaty, of wlrlch the Engllsh
anglais et français feront également foi, I and French texts are equally authentic, shall
sera déposé dans les archives du Gouverne- be deposited in the archives of the Govern-
ment du Royaume-Uni, qui en délivrera une menlof the United Kingdóm which shall
copie certifiée conforme au Gouvernement transmit a certiffed copy thereol to the
;I~ chacun des autres Etals signataires. Governrnent ol each ol the other signatories.

IN WITNESS WHEREOF the undersi-
~net~ plenipotenliarieshave signed the pre-
sent Treaty and have altlxed thereto their
seals.

EN roi DE QUOI les plènipetentiaires
soussïgnës ont signé le présent l"rajtê el
l'ont revêtu de leurs sceaux.

Fait à Paris, le vingt-sept mai mille !leut Done at Pans on Ihe 27th <lay ol
cent cinquante-deux, I May, 1952. '

KONRAD ADENAUER. KONr~AD ADENAUER.

PAUl. VAN ZEELAND. PAUL VAN ZEELAND.

ROBERT SCHU.\IAN. ROFEJrl" SCHUMAN.

ALCIDE DE GASPERI. ALClDE DE GASPERI.
JOSEPH BECH. JOSEPtl BECH.

DIRK STIKKE~. DIRK STlKKE~,

ANTHONY EDEN. ANTHONY EDEN.

Artikel 4.

Dit Verdrag, waarvan de Engelse en
Franse teksten gelijkelijk authentiek ziju, zal
worden nedergelegd in het archief van de
Regering van het Verenigd Koninkrijk, die
daarvan een gewaarrnerkt afschrift aan de
Regering van elk der andere ondertekenende
Staten zendt.

TEN BLlJKE WAARYAN de onderzete-
kende Gevolmachtigden dit Verdrag hebben
ondertekend en van hun zegel hebben vcor-

'"7.;('n.

Gedaan te Parijs, de zeven en twrntrgste
Md negentienhondenl twee en vijftig.

KONRAD ADENAUER,

PAUL VAN ZEELAND.

RO~ERT SCHUMAN.

ALCIDE DE GASPERI.

JOSEPH BECH.

DIRK STIKKER.

ANTHONY EDEN.



APPENDICE (I) AANHANGSEL (1)

PROTOCOLE DE SIGNATURE.
PROTOCOL VAN ONDERTEKENING.

( Verlating.)

Les Gouvernements des Etats signataires du Traité instituant la
Communauté européenne de dèîense, en date de ce jour, se con-
certeront Cil vue d'arriver à un accord SUr la durée du temps de
service, qui servira de base il la décision du Conseil des Ministres
de la Communauté, visée à l'article 12, § 2 du Protocole militaire
annexé audit Traité.

Fait il Paris, Je vingt-sept mai mille ncul cent cinquante-deux.

De Regeringen l'an de Staten die heden het Verdrag tot oprichting
van de Europese Defensie Gemeenschap hebben ondertekend zullen
gezamenlijk overleg plegen om tot een overeenkomst te ko~en ten
aanzien van de duur van de diensttijd, welke de grondslag zal vorrnen
voor ?c b.eslissi!lg van de Raad van Ministers van de Gemeenschap,
voorzien ln artikel 12, lid 2, van het aan genoernd Verdrag toege-
voegde Militair Protocol. •

Gedaan te Parijs, de zeven en twintigste Mei negentienhonderd
twee en vijftig.

KONRAD AOENI\UER.
PAUL V.\N ZEEL,\ND.

ROBERT SClIUM.\N.

ALCIDE DE GASPERI.
JOSEPH BECH.
DIRK SHKKER.

KONRAD ADENAUER.
PAUL VAN ZEELAND.

ROBEIff SCHUMAN.

Atcme DE GASPERI.
JOSEPH BECH.
DmK STIKKER.

PROTOCOLE DE SIGNATURE, PROTOCOL VAN ONDERTEKENING,

Fait à Paris, le vingt-sept mai mille ncul cent cinquante-deux.

( Vertaling.)

De Regeringen van de Staten die heden het Verdrag lot oprichting
van de Europese Delensie Gemeenschap hebben ondertekend, komen
overcen alle vereiste maatregelen te zullen treffen orn de toetreding
\':111 dl' Gemeenschap als zodanig tot de internationale Overeen-
komstcn betreffende het oorlogsrecht te vergemakkelijken.

Gedaan te Parijs, de zeven en twintigste Mei negentienhonderd
twee en vijftig.

Les Gouvernements des Etals signataires du Traité instituant la
Communauté européenne de défense, en date de cc jour, convien-
nent de prendre toutes mesures appropriées pour faciliter l'adhésion
de la Communauté en la nt que telle aux Couvenlions internationales
relatives ail droit de la guerre.

KONR,\[) ADENAUER.
PAUL \'.\N ZEEI.,\Nn.

[{(lImn SCHUMAN.

AI.Clill: DE GASI'EIU.
JOSEPH BECH.
DIRK STIKKEI?

KONRAD ADENAUER.
PAUL VAN ZEELAND.

ROBERT SCHUMAN.

ALCIDE DE GASPERI.

JOSEPH BECH.
DIRK STIlr::KER.

PROTOCOLE RELATIf AU COMITE INTERIMAIRE. PROTOCOL BETREffENDE DE INTERIM-COMMISSIE,

! (Vertaling.)

Les délégations qui ont participé à l'élaboration du Traité con- De detegatles die aan het opstellen van het Verdrag hebben deel-
!inueront à se réunir en Corulté jntérimatre dans l'intervalle qui I genomen, zullen verder als lnterim-Commissie blijven bijeenkomen
s,éparera la signature du Traité de l'entrée en fonctions des ins!itu-l gedurende de tijd die verloo.Pt tussen de ondertekening van het Ver-
lions de la Communauté européenne de défense. drag en de aanvang der werkzaamheden van de instellingen der

Europese Delensie Gemeenschap.

Au sein de ce Comité intérimaire, elles se consulteront sur les In deze Interim-Commissie zullen zij met elkander te rade gaan
problèmes intéressant la Communauté et sur les mesures que tes over de vraagstukken die de Gemeenschap betreHen en over de
Gouvernements signataires pourraient être appelés à prendre avant maatregelen die de ondertekenende Regeringen eventueel vóór de
l'entrée eu fonctions desdites institutions. aanvang der werkzaamheden van bedoelde instellingen zullen moeten

nemen.

,.Cl)· Les~c';tësqui slli'~è;'--;;nt co-mm~1ßiqués au Parlement à titre . (I) De navolgende teksten worden ten titel van inlichting aan het
d inlorrnation. Parlement medegedeeld, '

!
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Le Comité intérimaire établira, sur la base du Traité et des Pro- ' De laterim-Commissle zal de op het Verdrag en de bijbehorende
recoles ou conventions annexes, les projets de textes devant être Protocollen of Overeeakornsten gebaseerde ontwerpen opstellen van
mis en vigueur en même temps que le Traité de manière à per- teksten die tezelîder tijd in werking moeten treden als het Verdrag,
mettre, dès la ratification de celui-ci, l'entrée en fonctions des zodat de instellingen der Gemeensehap onmiddellijk na de bekrachti-
institutions de la Communauté. ging hun werkzaamheden kunnen aanvangen.

Il rassemblera, d'autre part, toutes informations de nature il facl- De Commissie zal auderzijds alle gegevens verzamelen die het
liter l'exécution par le Commissariat des tâches les plus urgentes Commissariaat bij de uitvoering van de dringendste hem opgelegde
qui lui incomberont. taken kunnen helpen.

Le Comité intérimaire pourra constituer des groupes de travail De Interun-Cornmissie zal werkgroepen acl hoc kunnen vormen,
tu! hoc faisant appel il titre temporaire aux experts nécessaires il die tijdelijk de voor de vervulting der opdrachten nodige deskun-
l'accomplissement de leur maudat. . digen kunnen aantrekken.

Les travaux du Comité intérimaire ne pourront consister qu'en De werkzaamheden van de Interun-Commissie mogen alleen
études ct plans préparatoires n'engageant pas les Gouvernements bestaan in voorbereidende studién en plannen die de I~e~eringel!
et ne comportant aucune mesure d'exécution. nict verbinden en geuerlei uüvoeringsmaatregel bevatten.

Gedaan le" Parjjs, de zeven en twintigste Mei negentienhonden!
twee en vi] fti~ .Fait il Paris, le vingt-sept mai mille neuf cent cinquante-deux.

KONRAD ;\DENAUIX
PAUL VAN ZEFUNI>.

r~OBl'RT SCHUMI'N.

r\LCIOE rx; G,\SI'E[~L
JOSEPH Bf'eft
DIIlK SnKKEU.

DECLARATION COMMUNE
des Ministres des Affaires étrangères sur la durée du traité.

Les Gouvernements représentés il la Conférence des Ministres des
Affaires étrangères réunis il Paris,

Conscients de l'importance essentielle de l'article 5 li II Traité
instituant la Communauté européenne de défense,

VII l'article 123 dudit Tnlité, stipulant (lue te Tr.lilé est conclu
pour une durée de cinquante au nées á dater de sou entree en
vigueur,

Emettent le vœu que les dispositions concernant la durée du
Traité de l'Atlantique Nortl soient adaptées il celles tic l'article 128
précité,

Estiment désirable que les initiatives nécessaires it cet effet soient
prises par les Gouvernements des Etats-Parties au Traité tic l'At-
lantique Nord participant it la présente Coulérence.

Ces Gouvernements s'engagent it prendre lesdites iuitintivcs,

Fait il Paris, le vingt-sept mai ruille ncuf cent cinquantc-tleux.

KONRAD ADENAUEli.
PIiUL VAN ZEEI.IiN!l.

ROBERT SCHlI.\\J\N.

A LU DI: OF. (j,\Si'ERJ.

loSEPH BECfi.
DIlII; STlKIŒII.

ECHANGE DE LETTRES
entre le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne et

les gouvernements des Etats co- signataires du Traité instituant la
Communauté européenne de Défense, concernant l'article 107 du
Traité,

BIJNDESfŒPUßLlK DElJTSCIIl.AND
Der Bundeskanzlcr

Den 27. Mai 1952.
Seiner Exzellcnz

dl'II1 Minister des Auswârtigcn
tics I(ijnigreichs Bclgicn.
l lcrru Paul van Zeeland

KONr~AD ADENAUER,
PAUL VAN ZEELANl>.

ROßER'r SCHUMAN.

ALcrDE DE GASPERI.

JOSEPH BECII.
DIRK STiKKER_

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING
van de /'l1inisters van Buitenlandse Zaken

over de duur van net Verdrag.

(V trfaling.)

De r~c!(cring:en, vertcgenwoordigd op de Conferentie der h.. Parijs
bijeengekomen MintSICrs van Buitenlandse Zaken,

Zidl bewust vau het wezcnlijke belang van artikel 5 van het Ver-
tll~l:':tot oprichting: "an de Europese Defensie Gcmccnschap,

Geler op artikel 12S van genoemd Verdrag, waarbij wordt bepnnkl,
ll(,1 dit Vcrdra~ wortlt gesloten voor cen tijdvak van \'jjftig jaar,
in;,:aantle öp tic lIag \,,11I zijn inwerkingtredlng,

Drukken de wens uit, dat de bepalingen bctretlende de duur vau
het Noonl-Atlautisch Verdrag worden aan;!el>ast aan die van voor-
noemd artiket 12S,

Achtcn het wenseljjk dat het daartoe strekkende initiatie! zou
wordeu genomen door de I~egeringcn van de Staten die partij zijn
bi] het Noord-Atlnntlsch Verdrag' Cil welke aan deze Confercutie
dvclnemen.

\)e~e I~egeringell nemen op lieh, bedoekt iuitlatief te nemeu.

Gedaan te Parijs, de zeven en twlutigste Mei negentienhonden!
twce en vijftig.

KONR,\D ADENAUER.
P,\Uf. VAN ZEELAND.

ROBERT SCHUMMI.

ALCICE DE GASPERI,

JOSEPH BECH.
DIRK STIKKER.

BRIEFWISSELING
lussen de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland en de Rege-

ringen van de Staten mede-ondertekenaars van het Verdrag
tot oprichting van de Europese Defensie Gemeenschap, betrel-
fende artikel 167 van het Verdrag,

, Hierbei wird jedoch von der Voraussetzung ausgegangen, dass die
, deutschen Konüngente in der Europäischen Verteidigungsgemein-
schalt hinsichtlich ihrer Versorgung mit Waffen der obengenannten

· Arten, die zur Erfüllung der ihnen in der Verteidigung Europas
: zugewtcsenen Aufgaben erforderlich sind, nicht wenlger günstig
· bchandelt werden ats die Kontingente anderer Mitgliedstaaten, der

Europäischen Verteidigungsgemeinschalt, unabhängig von den Quel-
·kil, aus denen si versorgt werden.

Herr Minister,
hn Narnen der Rcgieruhg der Bundcsrepublik Deutschland beehre In Bezug auf dj~ Fo~schußg auf ,dem Gebiet der vor~tehe.nd

icl: rnich Eurer Exzcllenz Iolgcndes mitzutellen : • gcnannt~n Waffen Ist dl~ Bundesreglerun,g ebenfalls bereit, eine
.' r.. . ••. " • 'solche Forchung zu verhindern, sofern nicht gegebenenlalls von

-r-. lm l linhlick aui dl: bestehel1l~e Illt.err~aft0.nale .Spal~nllng und d!c. der Europäischen Verteidigungsgemeinschart darum ersucht wird.
tatsache, dass. sich die.. l3und~src.p~!bhk In (>lI1e~ 111I ~,I.nne des Artr.- : Dies gilt selbstverständlich nicht fûr wissenschaftliche Forschung
kcls 107 des. Ve:trags ubc,r ,(he G~und~l:lg der Europ~lschen Vcrtel- • zur Entwicklung auf mcdizlnischem und gewerblicheru Gebiet,
dlgtln~sgel\1el]lSChaft strat~glsC!l cxpol1lcrt:n ~a~e ,behndet,lJ€traeh- : sowie anderen nicht-militärischen Gebieten der reinen und ange-
tet es UIC Bundcsrcpublik nicht als Diskrimlnierung, dass das : a I ttc Wiss J aft .
Kommissariat in Anwendung des Attikcls 107 dièses Vertrages keine w, r ( ti I sense I .

Ennâchtigung fiir die in Anhanj; II dièses Artikels aufgcführtcn Ich bcnutze diesen Anlass, urn Sie, Herrn Millister, meiner aus-
Kricgsrnaterialicn in der Bundesrcpubtik ertcilcn wird, soweit dies gczcichnctsten Hochachtung zu versichern.
nicht im Einklang mit ciller allgerneinen Anweisung des Ministerrats
geschieht. ADENAUER.



Bruxelles, le 27 mai 1952.

A Son Excellence
M. Conrad :AOENAUER,

Chancelier de la République
Fédéral\~ d'Allemagne.

Monsieur le Chancelier,

j'ai l'honneur d'accuser réception de la lettre en date du
27 mai ]952, concernant l'application de l'article 107 du Traité
parlant établissement de la Communauté européenne de défense,
que vous avez bien voulu m'adresser et qui, dans sa traduction
française, S€ lit comme suit :

( Au nom de la République Fédérale d'Allemagne, j'ai 'l'honneur
de faire part à Votre Excellence de ce qui suit:

~ Compte tenu de la présente tension internationale ct du fait
que la République Fédérale sc trouve dans une position stratégi-
quement exposée, au sens de l'article 107 du Traité portant éta-
blissement de la Communauté européenne de défense, le Gouverne-
ment fédéral ne considérera pas comme discriminatoire le îait
que, dans l'application de l'article 107 de ce Traité, le Commis-
sariat ne délivrera pas d'autorisafions dans la République Fèdèrale
pour les matériels de guerre énumérés ti l'annexe Il jointe il
cet article, si ce n'est conformément il une instruction, générale
du Conseil des Ministres. Ceci suppose, toutefois, que [es con-
tingents allemands de la Communauté européenne de défense ne
seront pas, en ce qui concerne la fourniture d'armements des caté-
gories indiquées ci-dessus et nécessaires pour remplir les missions
qui leur sont assignées pour la défense de l'Europe, traités d'une
façon moins lavorable que les contingents des autres Etats mern-
bres de 'loll Communauté européenne de défense, querles que soient
les sources d'approvisionnement auxquelles H sera fait appel.

» Le Gouvernement Fédéral est également prêt à interdire toute
recherche dans le domaine des armements énumérés ci-dessus,
exception faite des demandes provenant de la Communauté
européenne de défense. Il est entendu que ceci ne s'applique pas
il la recherche scientifique orientée vers des fins médicales, indus-
trietlcs ainsi qu'à toutes autres recherches de caractère non mili-
taire, aussi bien dans le domaine de l·a science pure que dans celui
de la science appliquée. »

Veuillez agréer, [l'lonsieur Je Chancelier, l'assurance de ma très
haute considération.

P. VAN ZEEL,\ND.

ANNEXE.

NOTE. ~ Dans le cadre des accords argues à Bailli) le 27 mai 1952.
h a été procédé ft deux échanges de le ttr es entre le gouvcruemeut IJe la
Répubtique fédérale dr~llcmagne, d'une part , les guuverneuicnts lie la France,
des Etats-Unis et du Hoyamue-Uni, J'aulrc part, couceruant l'un , le contrôle
de l'~ncrgie atomique. l'autre: 1t:5i avions civils.

l.e texte des lettres èchang èes entre les gouvernements lit la France et de
lit Rép ubllquu tèdè ra!e u' Allemagne est uonne ci-après :
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( Verlaling.)
Brussel, 21 Mei 1952.

Aan Zijne Excellentie
de heer Konrad ADENAUER,

Kanselier
van de Bondsrepubliek Duitsland.

Mijnheer de Kanselier,

Ik heb de eer u de ontvangst te melden van het schrijven dd,
27 Mei [952 betrelfende de toepassing van artikel 107 van hel
Verdrag tot oprichting' van de Europese Delensie Gemeenschap,
dat U mi] wel heeft willen toezenden en dat, in het frans vertaald,
III iLit als voïgt ;

« Uit naarn- van de Bondsrepubliek Duitsland heb ik de eer aan
Uwe Excellentie het volgende mede Ie delen :

» Oelet op de huidige internationale spanning en op hel feit
dat de Bondsrepubliek zich, in de zin van artikel 101 van het
Verdrag toloprichting van de Europese Defensie Gerneenschap, in
een strategisch blootgestelde streek bevindt, beschouwt de Bonds-
regering niet als discriminatie het leit dat het Commissariaat, bij
de toepassing van artikel 107 van dit Verdrag, voor het oortogs-
materiaal dat in de bij voornoemd artikel gevoegde bijlage Il is
opgesornd, in dé Boudsrepubilek geen machtigingen zal verlenen,
tenzij overeenkomstig een algemene onderrichtlng van de Raad van
Ministers. Hierbij wordt eve.nwel vooropgesteld, dat de Duitse leger-
contingenten, wat de voorziening van wapens der bovenverrnelde
categorieën betreft, die zij nodig hebben om de hun toegewezen
rol in· de verdediging van Europa te vervullen, een niet minder
gunstige behandeling zullen geuieten dan ue manschappen van de
atulere Staten, Leden der EuropeseDetensie Gemeenschap, welke
ook de voorzienlngsbronnen mogen zijn waarop zal beroep gedann
worden.

. » De Bondsregering is eveneens bereid elke navorsing mel betrek-
king tot de voorncernde wapens te verbieden, tenzi] daartoe zou
wonlen overgegaan op verzoek van de Europese Defensie Gemeen-
schap. Dit geldt wel te verstaan nlet voor wetenschappelijke
navorsingen ter bevordering van de geneeskunde of de indusrrie,
noch voor alle andere navorsiugen van niet-mitltaire aard, op hel
gebied van Lie zuivere en op dit vau de toegepaste wetenschap .•.

lk neem deze gelegenhetd te baal, Mijnheer de Kanselier, om lJ de
vcrzckcring rnijner zeer hijzoudere hoogachting te betuigen.

. P. ",IN ZEELAND.

BIJLAGE.

NOT,I. - In hOl kaucr van de te !JOIlIl 0('1 27 .\Ioi 1952 ondertekeude
ovcr ecnkomstcn werden twee briefwisselingen geveerd tussen de Regering van de
lIondsrcpubliek Dultsland, enerztjds, de regcrmgen van Frankrijk, van de Ver-
cni~tle Statcu en van het Verenlgd KOllinkrijk~ anderzijds. de eue md bdrtkking.
tot dl.! contröte op de atooruenergte, de andere mer betrckklng tot de burgertljke
vtlcgtuigcn.

Hlu rn a volgeu de teksten van lie: tussen de H:e~erin.gl!n van Frankrijk en
nl()e;'~Ct~~~~~~te~\~e~~~~~Uil~~ltar~~eJ{r'i~~~:~cv~~~~~I·d~~H:lulg.

Contrôle de l'énergie atomique. - Contrôle op de atoomenergle,

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHU\ND
Der Buudcskanzler

Bonn, den 27. Mai 1952.
Seiner Exzellenz

dern Minister des Auswärtigen
cler Französischen Republik

i lerrnRobert SCHUMAN

Herr Minister,

lm Namen der Regierung der Bundesrcpuhlik Deutschland beehere
ich mich, Eurer Exzelleuz folgendes rnitzuteilen ;

Da eine wirksarne Kontrolle der Atomwaffen ohne eine urnfas-
sendc Kontrolle auf dern Gebicte Lier Atomenergie nicht durch-
geführt werden kann, verpflichtet sich die Bundesregierung, au]
diesem Gebiet Kontrollen aufrechtzuerhalten, die weitergehcn als
die Herstellung von solcnen Wa llcn. Demgcrnäss wird die Bundes-
regierung im Wege der Gcsctzgebung vcrbictcn :

ó) die Einfuhr oder die durch irgendein Verfahren erfolgende
Herstellung von Kernbrermstoff in Mengen von mehr als 500 Gramm
Iür die Dauer cines jahres für das gesamte Gabiet der ßuudes-
republik ;

c) die Entwicklung, die Konstruktion oder den Besitz von Kern-
reaktoren oder sonstigen Geräten oder Einrlchtungen, die geeignel
sind, Atomwaffen hcrzustellen oder Kernbrennstoff in Mengen von
mehr als 500 Gramm während elnes jahres im gesamten Gebict der
Bundcsrepublik zu erzeugen; dabei wir d die jahresleistung von
500 Gramrn Kernbrcnustott irn Falle eines Kernreaktors als Gcgen-
wert eine Wärmcerzcuguug von 1,5 Megawatt angesehen;

£I) die Herstellung oder die Einfuhr von Uranium in irgendeiner
chemischen Forrn in Mengen, die grösser sind ats der Gegeuwert
von neun Tonnen Uranlumelerneut währenJ der Dauer elnes jahrcs:
clics gilt Iür das gesarnte Gebiel cler Bundesrepublik; in einer Ueber-
gangszeit ist die Bundcsrepublik jedoch ermächtigt, eine Uranium-
menge herzustellen, die nicht höher sein darf als der für den anläng-
lichen, Bedarf eines Rcaktors erforderliche Gegenwert \1011 30 Ton-
nen Ur anlumelcmcnt:

a) die Entwicklung, die Herstellung une! den Besitz von Atorn-
watten, wie sie in Anhang 11 zu Artikel 107 des Vertrages der c) die Lagerung von Uraniulll in irgendeiner chemischen Form
Europäischen Verteidigungsgemeinschaft definiert werden; ausscr in der Forrn von nicht-aufbereitetem Erz In einer den Gegen-
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Die Buridesrepublik wird ferner alle erlorderlichen Massnahmen
ergreifen, urn zu gewährleisten, dass lntormationen, die die Sicher-
heit auf dern Geblete cler Atomenergie berühren, unbefugten Per-
sonen nicht zugängtich gernacht werden. _

Die Bundesrepublik geht davon 1l1lS, dass.Ihre Regierungen damit
einverstanden sind, dass die oben tür die Erzeugung und den Erwerb

fi) die Ausfuhr aller Iür die Eutwicklung von Atomencrgie ntltzli- von Kernbrennstoff angegebene Beschränkung nach Ablaul elnes
chen Artike] lint! Erzeugnisse ails dem Geblet der Buudesrcpublik Zeitraums von zwei [ahren nach lnkr alttreten der am 26..'U952
g:emiiss einern zwischen den vier l.änderu gegenseitig zu verein- zwischen lhren Regierungen und meiner Regierung unterzeichneren
barcnden Ycrzeichnis und _ Verträge überprült wird.

lch benutze diesen Anlass, um Sie, Herr Minister, meiner aus
gezeichnetsten Hochachtung zu versicheru.

wert von 13 Tonner. Urnnlunrelement iibersteigen.ien Menge fiir
das gesamte Gebiet der ßUl1desrepublik zusätztich zu dem anf:ingli-
chen ReaktorbedarL

Oie Bundesrepublik wir d irn Wege einer der in I1Hen l.ändern
gelteuden vergleichbaren Gesetzgebung kotrollieren :

li) Bdätigung-en eiuschliesslich Ausluhr und Einluhr, die sich
auf Uranium und Thorium und Uranium und Thorium enthaltende
Stoffe beziehen.

Paris, le 27 mai 1052.

,'It. Robert SCtIU,\\AN,
.\\inistre des Affaires étrangères,

a
Sun Excellence Conrad ADEN,\l.'f.r~,

Chancelier de la République
féJt:ra!e (l' Allemagne.

i\lonsieur le Chancelier,

j'ai l'honneur d'accuser réception de la lettre, en date du 27 mai,
cuncernaut le contrôle de rénergie atomique, que VOliS avez bien
voulu m'adresser au nom du Gouvernement de la Républiquc Fèdé-
raie d'Allemagne et qui, dans sa tr aducfiun française, se lit comme
slii. :

ol; Au nom de la République Fédérale d'Allemagne, j'ai l'honnenr
de faire part il Votre Excellence de cc qui suit:

" Aucun contrôle effectif de l'Anne atomique ne pouvant être
effectué sans un contrôle gén~ral du domaine de l'Energie atomique,
I.: Gouvernement Fédérai s'engage il maintenir dans ce domaine
des ~ontrôlcs plus étendus 'Ille celui-ci de la productir.n ll':·:rmes;
atonuques.

:> En conséquence, 1,-. Hépuhliqlle Fcdèrale interdira par l'oie
législative :

" a) les études ct la mise nu point. la production ct Iii possession
cl'aruu-s atomiques telles qu'elles sont définie,'i dans l'anucxc II, ft
l'article 107 du Traité de la Comrnuuauté européenne de dèfcllse;

;;, li) l'importation ou la production par un procédé quelconque de
combustibh- nucléaire en quantité dépassant 500 grammes par
période d'un ail pour l'ensemble du Territoire de la République
t'Ld&rale;

x r) les études, la mise au point, la construction Oll la possession
de réacteurs nucléaires ou d'autres instruments ou installations
capables de produire des armes atomiques on du combustible
nucléaire en quantité dépassant ;'iOO grammes par période d'lin an
pc ur l'ensemble du territoire de la r~épuhlique l'éd éraie, l'aptitude
il produire 5(){) grammes de combustible nucléaire par an étant,:
dans le cas d'un réacteur nucléaire, estimée correspondre il une
puissance calorifique équivalente il I,:J Inégawatts;

» d) la production ou l'importation, sur l'ensemble du territoire de
I" République Fédérale, d'uranium sous une lorme chimique quel-
conque: en quantités supérieures il l'équivalent de neuf tonnes
d'uranium Clément pour une période d'un an; ceci est valable pour
l'ensemble du territoire de la I~épub!iqlle Fédérale. Toutefois,' pen-
dant une période transitoire, la République l'L'déraie est en droit
de pruduin- pour les besoins correspondant à la mise en route d'tin
réacteur, une quantité d'uranium qui ne devra pas excéder l'équi-
valent de trente tonnes d'uranium élément;

" c) le stockage d'uranium sous une forme chimique quelconque
autre que le minerai non traité, en quantité qui, abstraction laite
des hesoins initiaux du réacteur, dépasserait l'équivalent de
IH tonnes d'uranium élément pour l'ensemble du Territoire de la
r?épubliquc t'édéralc.

" La République fédérale assurera au moyen d'une législation i
1I!lalug-ue il celle en vigueur dans vos pays, le contrôle :
".» ,a) de l'exportation, en dehors du territoire de la République

l'cd-rale de tous les articles et produits utiles aux éhules ct il leurs
applicatinns sur l'Ellergie atomique ct qui [jNureront Slit Ulle liste
il établir d'Ull COmnltHI accord pnr les qualre"'pays, ct

" 11) de certaines activit(:s, parmi lesquelles I"exportation ct ,'itn-
p'>rtiltion, relatives il ruranillm cl au thorium et aux substances
c"ntenant de l'uranium et du thorium.

• I.e (jou\'crnel11ent Fédéral prendra ,lUssi totltes les mesures
né~essairC's pour s'assurer (lue les informations d'un caractère !ou-
chaut 1;[ sécurité dans le domain~' de l'Energie atomique ne sont
pas divulguées il des personnes nOll autorisées.

AOENAUER

(Vertaling.)
Parijs, 27 Mei 1952.

De heer Robert SCHUA1AN,
Minister van Buitenlandse Zaken,

aan
Zijne Excellentie Conrad ADENAUF.R,

Kanselier van de Duitse
Bondsrcpubliek.

Mijnheer de Kanselier,

Ik heb de eer U ontvangst te berichten van de brief van 27 Mei,
bctreftendc cie contrôle op de atoornenergie, die U namens de
Regcring van de Duitse Bondsrepubliek aan mij hebt willen richten
en die in Franse vertaling luidt als volgt:

«Ik heb de eer Uwe Excellentie namens de Duitse Bondsrepubliek
het volgende mede te delen :

" Daar geen doelmattge contrôle op het atoomwapen kan gehou-
den worden zonder een algemeue contrôle op het gebied van de
atoomenergie, verbindt de Bontlsregcring zich, op elit gebied, een
contrôle te handhaven die verder strekt dan een contrôle or de
productlc van ntooruwapcns.

" Dicntengevolge ial de Bondsrepubliek langs wetgevende weg
verblcdcn :

" a) De ontwikkeling, de productie en het bezit van atoomwapens
zoals ze ornschreven zij n in bijlage Il van artikel 107 van het
Verdrag voor de Europese Deiensie Gcmeenschap:

» b) de invoer of de volgcns welk procédé ook gcbeurde productie
van kernbrandstof in hoeveelheden van meer dan 500 gram voor
de duur van één [aar voor het gehe!e Gebied van de Bondsrepubliek :

" c) de ontwikkeling, de constructie of het bezit van kernreac-
toren of andere iustrumenten of installaties in staat om atoornwapcns
te produceren Di kernbrandstof in hoeveelheden van meer dan
500 gram per jaar voor het gehele Gebied der Bondsrepubliek voort
te breugcn, waarbij een productie van 500 gram kernbrandstof per
jaar, in het geval van een kernreactor, ats de tegeuwaardc van een
wannleontwikkeling van 1,5 Megawatt wordt beschouwd:

» d) de productie of de invocr van uranium, onder eender welkc
schcikundlge vorm, in hocvcelheden groter dan de tegenwaarde van
negen ton uraniurnelernent gedurcnde een periode van één jaar.;
dit geldt voor heel het gebied der Bondsrepubliek; evenwel is de
Bonrlsrepublick geduremie een overgangsperioclegerechtigd een
hocvcelheid uranium te produceren nodig orn een reactor in werking
te stellen, doch nier groter dan de tegenwaarde van 30 ton
urani umele IIIent;

» e) het opslaan van uraniurnvoorraden, onder om 't even welke
andcrc chcmische vorrn dan onbewerkt erts, in hoeveelheden, clic
de tegenwaarde van 18 ton uraniumelement overschrijdcn voor het
gehele Gebicd der Bondsrepnbliek, buiten de hoeveelheid nodig
voor het in werking stellen van ceu rcactor.

» De Boudsrepubliek zal, door middel vau cen wetgevlnu over-
ccnkornende met clic van lIW landen, de contrôle verzckeren :

» a) op de uitvoer uit het gebied van de Bondsrcpubliek van de
voor de ontwikkcling van atoomcnergie nuttige artikels en produc-
ten, die zullen vermeld worden op een door de vier landen in
gemeen overleg op te maken lijst, en

» I)) op zekere activiteiten, waaronder uÎt- en invoer, die bctr('k-
king hebben op uranium en thorium en op lirilnilllll- en thOrilllll-'
Iloudende stoffen.

~, I)e Bondsrepubliek zal verder alle nodige llI,latregelen treffen
om te waarborgen dat inlichtingen, die de veiligheid op het gebieci
\'an de atoomenergie raken, aan onbevoegde personen niet ken-
banr gemaakt worden.
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» La République Fédèrale note 'luc vos Gouvernements sont »De Bondsrepubliek neemt er nota van dat Uwe Regeringen er
disposés il procéder, au terme d'une période de deux ans il compter mede instemrnen, na afloop van een periode van twce jaar. tc
de la LIate de l'entrée en vigueur des Conventions intervenues entre rekencn van het in werking treden van het tussen Uw Regeringen
',05 Gouvernenrents cl le mien et signées il ce jour, il un nouvel en de mijne lot op heden ondertekcnde Verdragen, de hierboven
examen des limitntions énoncées plus haut sur la production ct. aangegeven beperkingen op het produceren en het aanschaffen van
l'acquisition .Ic combustible nucléaire. " I kernbrandstof aan een nieuw onderzoek te zullen onderwerpen. »

j'ai, en I)Um:, l'honneur de vous confirmer 41U~ mou GOllverne-j Ik heb daarenboven de eer U te bevestigen dat mijn Regering
meut est disposé ft procéder, au terme d'une période de deux ans, cr toe bereid is, na een periode van twee [aar, te rekenen van het
ft compter de la dale dt:' l'entrée en vigueur des conventions inter- in wcrking trerlen van het tussen Uw Regering ondertekende ver-
\'el1ll~S ,elll!e vo.tre O.oll\'cn;(~nll'lII l't le mien, il ~H1nouvel c~a.mell l Jrag, de hogerverrnelde beperkingen op ~et produceren en het aan-
des llmitations enoncees plus haut sur li, production ct l'acquisition schaffen van kernbrandstof aan een rueuw onderzoek te onder-
de combustible nucléaire. werpen.

Veuillez agréer, Monsieur Ic Chancelier, l'assurance de ma très
hame considération.

U gelieve, Mijnheer de Kanselier, de verzekering mijner zcer
bijzondere hoogachting wcl te willen aanvaarden.

SüIUMAN.

Avions civils. - Burgerlijke vtlegtutgen.

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
Der Buudeskauztcr

Seiner Exzellenz
dem Minister des Auswärtigen
der Französischen Republik

Herrn Robert SCHl'.\\i\:-

· luftfahrz euge weder hergestellt noch bestehen Möglichkeiten für cille
derartige Produktion. Die Regierung der ßundesrepublik beabsich-

ßonn, den 27. Mai 1952. tigt, von anderen l.ändern diejenigen Zivillultfahrzeugc käullich zu
• erwerben, die gegcbenenfalls in Deutschland benötigt werden.
· Sollten sich die Verhältnissc in cler Zukunlt ändern, so wird sioh

die Bundesrepublik im Lichteder dann bestehenden l.age 11m ein
Einvernehmen mit den Regierungen der Vereinigten Staatcn, des
Vcreinigten Königreichs und Frankreichs in dieser Angelegenheit
hernühen.

Ich benutzc diesen Anlass, um Sie, Herr Minisier, rneiner aus-
gcz eichnetsten Hnchachtung ZlI versichern.

Herr ,\Iinister,
lm Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland beehere

ich mich, Eurer Exzellenz lolgendes rnitzuteiten :
lm gegenwärtigen Zeitpunkt werden in lier Bundesrepublik Zivil-

~--
ADENAUER.

Paris, le 27 niai 1952.
(Vertaling.)

Parijs, 27 Mei 1952.
M. Robert Scrll'i\I,\N,

Ministre des Affaires étrangères,
à

Son Excellence Conrad ÄDF.:-li\t:F:R,
Chancelier de [a Republique

Fédérale d·AlIemagne.

Monsieur Ic Chancelier,

De heer Robert SCHUMAN,
Minister van Buitenlandse Zaken,

aan
Zijne Excellentic Conrad ADENAUER.

Kanselier van de Duitsc
Bondsrepuhliek.

Mijnheer de Kanselier,

J'ai l'honneur d'accuser réception de la lettre, en date du 27 mai,' lk heb de eer de ontvangst te melden van de brief van 27 Mei
concernant la production d'avions civils, que VOliS avez bien voulu : betrelfende de productie van burgerlijke vliegtuigen, clic U ill naarn
m'adresser au nom du Gouvernement de la f{':'pubiiquc Fédérale; der Hegering van de Duitsc Bundsrepubllek Han mij hebj willen
d'Allemagne et qui, dans sa traduction française, sc lit comme suit: ; richten en waarvan de Franse vertaling ais volgt luidt :

" Au nom de la République Fédérale d'Allemagne, j'ai l'honneur : ¢; In naam der Duitse Bondsrepubliek heb ik cie eer Uwe Excel-
de faire pari ft Votre Excellence de ce 'lui suit: . lentic het volgende mee te cleIen :

» En ce 'lui concerne les avions civils, aucun avion n'est produit: »Op (lit ogenblik wonlt, wat de burgerlijke vliegtuigen betrett,
actuellement dans la Republique Fédérale, où il n'existe d'ailleurs in de Bondsrepubliek geen enkel vliegtuig vervaardigd en bestaat
aucun équipement en vue d'une telle production. l.e Gouvernement er generlei uitrusting voor zulke vervaardiging. De Hegering cler
ùe la République Fédérale a l'intention d'acheter fi d'autres pays Bondsrepublie'c heelt het inzicht de burgerlijke vllegtuigeu, die
les avions civils dont l'Allemagne pourrait avoir besoin. Si la Duitsland mocht nodig hebben, van andere landen te kopen. Mocht
situation devait changer il l'avenir, la République Fódéralc cherche- de tocs tan cl in de toekornst veranderen, clan zou de Bondsrepubliek
rail il obtenir un accord sur cc point avec les Gouvernements des; in deze aangetegenhekl met de Regeringen van de Verenigde Sta-
Etats-Unis, du Royaume-Uni ct de France, compte tenu de la! ten, het Verenigd Koninkrijk en Frankrijk cen overeenkomst trach-
situation qui existerait à ce moment. . ten te bereiken met inachtnerning van de toestand die op dat og'en-

· blik wu bestaan. » .

Veuillez agréer, Monsieur le Chancelier, l'assurance dé ma très! IJ gelieve, Mijnheer de Kanselier, de verz ekering mijner zeer
haute considération. : bijzondere huogachting wel te willen aanvaarden.

SCHUMJ\N. SCHUMAN.

DECLARATION TRIPARTITE, DRIELEDIGE VERKLARING.

(Verlaling.)

Les Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique, de la France et De Regerinzen van de Verenigde Staten van Arnerika, van Frank-
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne ct d'Irlande du Nord ont rijk en van het Vcrcnigd-Koninkrijk Groot-Brittannië en Noord-
signé avec la République Fédérale allemande des conventions qui lcrland hebben met de Bondsrepug,liek Duitsland overeenkomsten
établiront de nouvelles relations avec cc pays. Ces conventions, geslotcn waardoor nieuwe.betrekkitigen mel dit land zullen tot stand
ainsi que les traités établissant une Communauté européenne de komen. Bedoelde ovcreenkornsten, alsmede het Verdrag tot oprich-
délensc ct une Communauté européenne du Charbon ct de l'Acier, ting van een Europese Defensie Gerneenschap en het Verdrag
auxquels la France est partie, fournissent une base nouvelle pour tot oprichting van de Europese Gerneenschap voor Kolen en Staal,
l'unification de l'Europe et la participation allemande, sur un pied; waarbi] Frankrijk parti] is, verschaffen een nieuwe basis voor de
d'égalité, it la Communauté européenne. lis ont pour objet d'ernpê- . éénmaklng van Europa en voor de Duitse deelnerning, Op gelijke
cher que des tensions et des conflits viennent à nouveau diviser les voet, aan de Europcse Gerneenschap. Zij hcbbcn tot doel te verhin-
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deren dat spanningen en conIlicten andermaalonenigheid zouden
brengen onder de vrije nattes van Europa en elke herleving van
een agressief militarisme te voorkomen. Zij maken het mogelijk af
te zien van de speciale beperkingen die totnogtoe aan de Duitse
Bondsrepubliek opgelegd werden en stellen deze in staar, als gelijk-
waardig partner, deel te nemen aan de verdediging van het Westen.

Bedoelde overeenkomsten en verdragen beantwoorden aan de
bezorgdheid om door gemeenllchappelijke inspanningen de welvaart
en de veiligheid van West-Europa te verzekèrën, De Aménkaanse
en de Britse Regering oordelen dat de oprichting en de uitbreiding
van bewuste instellingen der Europese Gemeenschap met hun eigen
fundamentele belangen overeenkomen en zij zullen ze dlenvolgens
steunen en er aan medewerken zoveel het in hun macht ligt.

De Westerse verdediging is bovendien een gemeenschappelijke
onderneming waaraan de Britse en de Amerikaanse Regering
samenwerken als leden van het Noord-Atlantisch Verdrag. '

Deze banden zijn nu versterkt door het stelsel van wederzijdse
garanties ingevoerd onder de Staten die aan de Europese Defen-
sie Gemeenschap deelnemen, tussen deze deelnemende Staten en het
Vereniud-Koninkrijk, alsmede tussen dezelfde deelnemende Staten
en de Staten die lid zijn yan de Organisatie van het Noord-Atlan-
tisch Verdrag,

Pour ces différentes raisons, notamment Ie fait que ces nouvelles Om deze diverse redenen, inzonderheid wegens het feit dat deze
gnrnnties ne s'appliqueront am: Etats intéressés' qu'en tant que nieuwe garanties op de befrokken Staten slechts van toepassing
ceux-ci seront' membres de l'une ou de l'autre de ces or~anisations'I zullen zijn in zover zij lid zijn van de een of de a.ndere van bedoelde
les Gouvernements américain et britannique ont, tout autant que organisaties, hebben de Amerikaanse en de Britse. Regering, even-
Ie Gouvernement français, IHI intérêt permanent ft l'efficacité dl! veel als de Franse Regering, permanent belang bij een efficiënte
traité établissant la Communauté européenne de défense ainsi QII'à werking van ·het Verdrag tot opriehting van een Europese
la solidité ct ft l'intégrité de cette Communauté. En conséquence, s; Defensie Gemeenschap, alsmede bij een soliede en onkreukbare
une action, d'OÏl qu'elle procède, vient à menacer l'intégrité ou Gemeenschap, Indien een actie, van waar zij ook uitgaat, de inte-
l'unité de la Communantè, les deux Gouvernements considéreront griteit of de eenheid van de Gemeenschap bedrelgt, zullen bèide
cette action comme une menace contre leur propre sécurité. ils Regeringen dan ook deze actie beschouwen als een bedreiging
aglront en conformité avec J'article 4 du Traité de l'Atlantique voor hun eigen veiligheid. Zij zullen optreden overeenkomstig arti-'
Nord. En outre, ils ont chacun lait connaître leur résolution de faire kel 4 van het Noord-Atlantisch Verdrag. Bovendien hebben ze elk
stationner sur Ie continent européen, y compris la République Fédé- hun beslissing' te kennen gegeven om op hel Europees vasteland,
raie d'Allemagne, les forces que, compte tenu de leurs obligations met inbegrip van de Bondsrepubliek Duitsland, die strijdkrachten
découlant du Traité de l'Atlantique Nord. de l'intèrêt qu'ils portent te legeren welke zi], rekening houdend met hun verplichtingen
á l'intégrité de la Communauté européenne de défense et de leurs voortvloeiend uit het Noord-Atlantisch Verdrag, met het belang
responsabilités spéciales en Allemagne, ils estimeront nécessaires dat zij hechten aan de integriteit van de Europese Defensie Oemeen-
et appropriées pour contribuer it la défense commune de la zone schap en met hun speciale verantwoordelijkheden in Duitsland
du Traité de l'Atlantique Nord. ,!~di~ en g~s~hikt achten om bij te dragen tot de gemeenschappe~

hJke verdediging van de zone van het Noord-Atlantisch Verdrag.
La sécurité et la prospêrité de Berlin et le maintien de la position De veiligheid en de welvaart van Berlijn en het behoud van de

des trois Puissances dans cette ville sont considérés par les trois positie der drie Mogendhedell in die stad, worden door de drie
Puissances comme des éléments essentiels de la paix du monde Mo)!cl!llheden beschouwd als essentiële elem\nten van de vrede in
libre dans la situation internationale actuelle. En conséquence. elles de vrjje .. wereld in de h~~idige internationale toestarul, Dienvolgens
maintiendront des forces armées sur :1.' territoire de Berlin· aussi zullen ZIJ gewapende strijdkrachten op het grondgebied van Berlijn
longtemps que le~lr~ responsabilités l'exigeront. Elles réalfirment handh~ven, zolang hun verantwoordelijkheden zulks vereisen. Zij
donc qu'elles considéreront toute attaque contre Berlin, d'où qu'elle beveshgen derhalve andermaal dat zij elke aanval op Berlijn, van
vienne, comme une attaque dirigée contre leurs forces et contre , waar hij ook komt, zullen beschouwen als een aanval die tegen
elles-mêmes. hun strijdkrachten en tegen hen zelf is gericht. .Ó:

Ces nouvelles gara~ties d~ sécur.ité ~e substituent au»; assurances Deze. nieuwe vei~ighei(!sgaranties vervangen de verzekeringen
contenues dans la declaration laite il New-York, Ic 19 septern- I bevat ill de verklanng die de 19" September 1950 te New-York
ore 1950, par les ,\1inistres des Affaires étrangères des Etats-Unis, gedaa.n werd door de Ministers van Buitenlandse 'laken van de
de la France et du Roy-aume-Uni. Verenigde Staten, van Frankrijk en van het Verenigd Koninkrijk.

nations libres d'Europe et de prévenir toute renaissance d'un mili-
tarisme agressif. /Is rendent possible l'abandon des limitations spé-
ciales imposées jusqu'ici il la République Fédérale allemande et
permettent il celle-ci de participer, comme partenaire égal, il la
délense de l'Occident.

Ces conventions et traités répondent au souci d'assurer par des
efforts communs 'la prospérité et la sécurité de l'Europe occiden-
tale. Les Gouvernements américain et britannique considèrent que
l'etablissement et le développement de ces institutions de la Com-
munauté européenne répondent fi leurs propres intérêts fondamen-
taux ct ils leur apporteront, en conséquence, leur appui et leur
coopération alitant qu'il sera en leur pouvoir.

En outre, la défense occidentale est une entreprise commune il
I,:lllll''::': les Gouvernements américain et britannique coopèrent CIO

tant que membres ón Pacte Nord-Atlantique,
Ces liens sont maintenant renforcés par le système de garanties

réciproques établi entre les Etats membres de la Cornmunauté euro-
pêenne de défense, entre ces Etats membres et le Royaume-Uni,
ainsi qu'entre les mêmes Etats membres ct les Etats parties it
l'Organisation du Traité de l'Atlantiquti Nord.

Paris, le vingt-sept mai mille neuf rent cinquante-deux.

ACHF.~O"',
SCHl;~IA".
EDEN. .

Parijs, de zeven en twintigste Mei negentienhonderd twee en
vijftig'.

ACHESON.
SCHUMAN.
EPEN.
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